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| To E oubliai il y a CL: anntes les cinq 

E Ouvrages ſuivans: I, touchant tx Cizr KT 
| L' ExrER; II, Doctrine pt La NovveLLE 
JixvsaLEn; III, touchant LR DERNIER JUGE- 

_ MENT ; IV, touchant LE CHE VAL BLANC men- 
tionné en 1 alypſe; & V, touchant Les 
PLANETES ET Ip OBES TERRESTRES/ DE L UNI- 

veRs. En ces Ouvrages ont été devoilces 

bien des matieres qui avoient demeure ignorees 
Jjuſques la. Or maintenant je dois par ordre 


du Seigneur, qui m'a te revele, n les | 
Traites ſuivans : e * | 9 


— 


I. Doc rag DE LA . Inas 
Tzu, .TOUCHANT LE SEIGNEUR. | 


H. Docrrinz vs La Novveits Texusa- 
LEM, TOUCHANT L'ECRITURRE SAINTE. 


_ 


II. Doctrine Ds Vis poux La NoUVELLE 


JtrusaLEM, d'apres les COMMANDE- 
MENS DU DECALOGUE. 


IV. Doctrine bt 14 NovvzLe Jinvsa- 
| LEM, "TOUCHAYNT LA Fol. 
Ay 
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4 Pri face de 1 Auteur. | 
Ys | Conmrvvarion e bv ae 


JucrMENT: | * r 
* Sapizxcx 6 TOUCHANT LA 
Diving, PROVIDENCE. | 8 


VII. Sarprencz Anctiiove;” TOUCHANT Lk 
Tovrtz - Purs$8ANCE. Dt Dizu, $0N 
-/UnivexszLtz Pxtsence; so OMN1- 
SCIENCE, SON INFINITE, ET SON ETER- 

ws. = ride oÞ. 


vin. SAPIENCE Fe 19 ARR eben ane A 
15  MOUR Divx ET LA SACESSB DIVIN E. 


m. Sarevcn Aer i 15 
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© on dit Doctrine &1 * Nouvelle" Fevifaens 
mais il faut entendre Doctrine pour la Nouvelle 
Egliſe que le Seigneur doit actuellement fonder, 
| parce que Pancienne Egliſe en eſt venue à fa fin, 
comme on le peut voir clairement d apres ct 
qui en a ẽtẽ dit au Traitẽ touchant le derni 
Jugement, du No 33 à 39, & auſſt d' après ce 
qu on va dire encore aux Traites ſuivans ſus- 
eEnonces. Voyez ci-apres au dernier article de 
ce preſent OQuvrage, que par Ia Nouvelle Jeru- 
Rlem, predite en Apocalypſe & annoncee en 
ſon chapitre xxi devoir ſuivre le 1 c elt 
= Nonne n ning . se 


. 
8 
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DV "TRAD VCTBUR.. 


On n nous Ae FTI IrquoI, dans 
Novi -Jeruſa- 


fed publication de ce Journ 


Emite, nous n'avons pas garde. Vordre que 


Swedenborg 4 garde. A ce nous repondrons, 


que nous n avons pas cru pouvoir mieux entrer N 


en une ann&e, qu' en nous montrant 
a nous · mẽmes, ainſi qu à nos Lecteurs la route 


que nous devons tous ſuivre, ſi nous voulons 


en toute finckritẽ de cœur devenir en réalité 
Mrunkzs DE 14 NovytLts FEolisz, ſuivant 
en cela les traces meme de I'Evangile, 2 avant 


de nous montrer Jẽſus- Chriſt en toute a gloire, 


nous montre d'abord Vindiſpenſable nęceſſitẽ de 
VENITR A REPENTANCE. Ayant done en notre 
premier Numero fait voir Ia voie par laquelle . 
nous devons venir à cette repentance, fi indiſ- 


penſablement nẽceſſaire à notre ſalut, naus ne 


croyons pouvoir mieux faire maintenant que de 
rentrer dans Eordre ſuivi par notre Auteur. 
Dans la liſte qu il nous donne ci deſſus des 
Traitẽs qu'il va publier, il en eſt deux qui ne 


ſont jamais venus à notre connoiſſance, & ſur la 
publication deſquels nous n avons encore jamais 


pu apprendre rien de certain: ce ſont les VII & 


IX; & nous ſerons fort obliges à ceux de nos 
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6 © Priface du Tradufttur. 


Lecteurs qui pourront ci-aprts nous donner 


quelques Eclairciſſemens'i leur Egard. 

Le Traite qui va ſuivre doit en urilite paſſer 
pour le plus important de tous ceux que la 
miſericorde du Seigneur nous a fait laiſſer par 
le fidèle Serviteur de ſa Nouvelle Diſpenſation: 
en effet il nous fait connoitre quel eſt le Dieu, 
Punique Dieu, que nous devons ſervir, & re- 
ſout, à Vegard de ſa TRIN ITE EN UNITE DE 
PERSONNE AINSI QUE D' ESSENCE, toutes les 
difficultes que la FATALE DEciSION bu Conclt ' 
DE Nick avoit fait naitre ſur ce ſujet, veuille 
le Seigneur, qui a lui- meme affiſte YAuteur 2 a 
nous le demontrer comme <tant le ſeu] Dieu du 
Ciel & de la terre, notre unique Createur, Re- 
genẽrateur, Redempteur, & Sauveur, ſe mani- 
feſter lui-meme tel au fond de toutes nos ames, 
_ & faire que fa ſainte volonte sy manifeſte & 
s'y execute en tout & par tout, comme elle Teſt - 
reellement au Ciel, Amen. 


N. B. Qu'en reliant ces Journaux, on pourra, 


ſi Von veut, en mettre tous les Traites dans 
- Pordre mentionne en la Preface de Auteur. 


— 


FIN DE LA PREFACE, | 


———— 
D 0 0 T R 1. N E 
7 'DE LA | 6 
 NOUFBLLE YERUSALEM, 
N 


TOUCHANT LE $EIGNEUR 
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reer 


Qui fait voir, 8. toute Pkeriturs Sainte concerne 
le Seigneur, & que le Seigneur eft le Verbe. 


1. ON lit au chap. premier de Jean, 82 2, 
3» 4, & T4, © Au commencement etoit le Verbe ; 
le Verbe #toit avec Dieu; & Dien ttoit_ le 


Verbe. ( 1) P ẽtoit au commencement avec Dieu 88 
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(5 Dans la Tradudtion: « mime 4 textes A 'Bevitore 
Sainte, nous . ones r-tout le plus exactement ble 
la Verſion meme de Swedenbor rg 3 1”, parce que l'ayant 


confrontẽ avec original nous I avons toujours trouvee . 


lus conforme que les verſions ordinaires; & en ſecond 
Few parce que croyant fermement que tous les Ouvrages 
Theologiques de Swedenborg font d'inſpiratiun divine, il 
ne nous eſt, par cette raiſon, pas permis d'y faire le 


moindre changement ; — 2 fait _ 6 chicas 5 


ſignifie la Parole. 
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. . foutes choſes ont bit finer par Abs & ſans 4 


rien a tte fait de ce qui a Mi fait. En lui toi 
la vie; & la vie #toit la lumitre des hommes.. EI 
la lumiere parut dans les tenebres ; mais les Tent- 
bres ne ont point compriſe. Au reſte, le Verbe 
| fut fait chair; & il a habite parmi nous; & 
| nuaus avons vu ſa gloire, gloire comme de unique 
 * engendr# du Ptre, plein de grace & de vérité.— 
A Au meme, ch. i, v. 19, © La lumière eff 
venue au monde: mais les hommes ont mieux aime- 
les tendbres que la lumière; car. leurs auvres _ 
ttoient mauvaiſes.” —Ailleurs encore, au meme 
Evangéliſte, ch. xii, v. 36 & 46, Tant pur 
vous avez la lumiere, croyez en la lumitre, afin 
gue vous foyez enfans "ne lumire. Moi lumitre 
ſuis venu au monde, aſin que. quicongue croit en 
moi ne demeure point dans les tembres, D'od il 
5 ſt Evident, que le Seigneur eſt Dieu de toute | 
HAS, ternite, & que c'eſt.poſitivement ce meme Sei- 
gneur qui eſt nẽ dans le monde; car il eſt poſi- 
tivement dit que le Verbe Etoit avec Dieu, 
que Dieu Etoit le Verbe; (2) comme auſſi, ſans 
lui n'a Ete fait rien de ce qui a été falt: & 
enſuite que le Verbe fut fait chair, & qu'ils 
ont vu. On fait bien peu en TEgliſe pour 
quelle raiſon le Seigneur eſt appel ſe Verbe: 
or il eſt ainſi nominẽ parce que le Verbe ſignifie 
le Vrai Divin, ou la Divine Sageſſe; & -pre- 
ciſement le Seigneur eſt le Vr Divin.nitine, 


(2) Nos verſions diſent & Je Verde doit Dien; mais cela 
revient parfaitement au meme : car dire Louis XVI eſt le 
Roi de France, ou le Roi de France eſt Louis XVI, cela ef 
exattement la meme choſe, ee. 
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ol la Sageſſe Divine elle meme: & ceſt V x 
pourquoi il eſt encore appele lumière, de la- „ 


quelle il eſt meme dit qu elle eſt venue dans le --. 
monde. Commme la Sageſſe Divine &-FAmour 1 
Divin ne font qu'un, & mont ẽternellement fait | 
qu'un dans le Seigneur, c'eſt auſſi pourquoi il — 


eſt dit, „ En lui etoit la vie; & la vie 6toit la 
lumière des hommes: la Vie, c'eſt: Amour 


Divin; & la Lumière, c'eſt la Sageſſe Divine. | 

C'eſt cette unitẽ - là qui eſt compriſe; par 4 

3 qu'an commencement le Verde etoif avec Dien; & A 
Dieu ẽtoit le Verle. Etre avec Dieuz'\c'clt etre q 

en Dieu; car la Sageſſe eſt en Amour, & > 1 

Amour eſt en la Sageſſe. De meme ailleurs 4 

en Jean: Glorie mai 2 Pere, chez ou avec toi- 0 

meme, de la gloire que j'ai eue en fei avant que de 

monde fut, ch. 'xxvit, v. 5. Chez toi Jam 4 

| cꝰeſt en toi-meEme : c'eſt auſſi pourquoi il ſt dit, | _—_ 


Et Dieu étoit le Verbe;” & ailleurs que le 
Seigneur eſt dans le Pere, & le Pere eſt en lui, 
comme auſſi que le Pere & lui ne ſont: qu'un. 
Or comme le Verbe eſt la Sageſſe Divine de 
YAmour Divin, il s'enſuit que c'eſt Jehovah _ 
lui- meme, & par tant le Seigneur, par qui ont 3 
ẽtẽ faites toutes les choſes qui ont ẽté faites; 1 


car tout a ᷑tẽ er de W iN . is — 
Sageſſe re 8 44; 4 — 

2. II parot clairement que e cel ee 3 
la meme Parole qui nous a été revelce- par —_— 
Moiſe, les Prophtes, & les Evangeéliſtes, qui 1 
eſt ici ſpecialement entendue, de ce que ce 3 
Verbe eſt le vrai Divin meme don deriue Lot © © 
ſageſſe aux Anges, & toute intelligence ſpiri- 4 


10 D 17213: | 
tuelle aux hommes. En effet ce meme Verbe 


qui ſe trouve parmi les hommes en ce monde, 
eſt auſſi parmi les Anges dans les Cieux: mais 
au monde parmi les hommes il eſt naturel, au 
lieu qu' es Cieux il eſt ſpirituel ; & comme c'eſt 


le vrai Divin, c'eſt auſſi le Divin procẽdant, u 


la Divine emanation; & ce Divin, bu cette 


Emanation Divine, ne vient pas ſeulement du 


Seigneur, mais c'eſt auſſi le Seigneur meme. 
Or comme cette divine ẽmanation eſt le Sei- 
gneur lui meme, c' eſt auſſi pourquoi toutes & 
chaque parties de ce Verbe ne ſont ẽcrites que 
concernant lui ſcul. Depuis Eſaie juſqu'à Ma- 


lachie incluſtivement il n'y a pas une ſeule ex- 
preſſion qui ne regarde le Seigneur, ou qui, en 


un ſens oppo'e, ne ſoit contre le Seigneur. Nul 
ne s toit encore appercu que la choſe ſoit ainſi; 
& cependant chacun peut le voir, pourvu qu'il 
le ſache, & qu'il y penſe en liſant, & qu'il 
ſache d'ailleurs qu'au Verbe il n'y a pas ſeule* 


ment un ſens naturel, mais auſſi un ſpirituel, & 


ebe ce dernier ſens, par tous les noms de per- 
onnages de lieux eſt ſigniſiẽ quelque choſe qui 
regarde le Seigneur, & de- là quelque choſe qui 
concerne le Ciel, & V'Egliſe qui depend de lui, 
ou quelqu'oppoſe a ces memes choſes. Or 
comme toutes & chaque parties de la Parole 
concernent le Seigneur, & que le Verbe eſt le 
Seigneur, parce que c'eſt le vrai Divin, il- eſt 
evident pourquoi il eſt dit, Et le Verbe fut 
fait chair; & il habita parmi nous; & nous 
avons vu ſa gloire; & encore pourquoi il eſt 
dit, . Tant que vous avez la lumitre, croyez en 


la lumière, pour que vous ſoyez enfans de lumizre, 


o 


* 
* CY 


touchant"le$x16wzu8. 1 


Moi lumitre ſuis venu au monde t qui croit en 

moi, ne demeure point dans les tentbres. La Lu- 
mieère, c'eſt le vrai Divin, & par conſequence 
le Verbe. Pour cette raiſon, chacun meme 
actuellement qui n' approche uni que le 
Seigneur, quand il lit la Parole & qu'il le prie, 


3. Nous allons auſſi expoſer ici en peu de 
mots tout ce dont il eſt agitẽ touchant le Sei- 
gneur dans tous les Propheres de VAncien Teſ- 
tament, tant en general qu en particulier, depuis 
Es aix juſqu'a Mal Acht; ce qui ſe reduit aux 
ſix chefs ſuivans : I, Que le Seigneur eſt venu 
au monde en la plenitude des temps, ce qui fut 
Fa il n'etoit plus du tout connu des Juifs, 
que de- là il ne reſtoit plus rien au monde de 
ce qui conſtitue VEpliſe, tellement que fi le Sei- 
neur n'ẽtoit alors venu au monde, & ne $'y 
etoit revele, PYhomme eũt inevitablement pert 
de mort Eternelle. Il dit lui-meme en Jean, 
«A moins que vous ne croyez que je ſuis, (3) vous 


mM. 


98 


(3) Nos Traducteurs ont cru bien faire ſans doute en 
ajoutant ici les mots PEnwvoye de Dieu, ne faiſant pas atten- 
tion que cela òte toute la force de la propofition que Jeſus 
adreſſe aux Juifs, en leur diſant ſimplement, Quz jz suis; 
ce qui eſt la meme choſe que sil leur evt dit, A moins 
que vous ne croyez que c'rSsT Mot Gi suis CELUTI 

QU1 EST, Ou JEHoVan,” &c. Au lieu qu'en' leur diſant, 
Que je ſuis ag © de Dieu, c'eſt leur dirę poſitive- 
ment qu'il n'eft pas celui dont Eſaie a prẽdit qu'i wg 

les ſauver, mais un autre, a ſavoir, ſon Envoye... 55 
vpit par- là Pindiſpenſable nẽceſſitẽ pour tout traducteur de 
sen tenir ſcrupuleuſement au texte qu il traduit, ſur· tout 
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mourrea en vos fechts,” ch. viii, v. 24. II, Que 

le Seigneur eſt venu au monde pour paſſer le 
dernier jugement, & pour ſubjuguer par- la les 
enfers qui prẽdominoient alors; ce qu'il a fait 
par des combats ou des tentations admiſes en 
Lhumanitẽ qu'il prit de ſa mere, & par ſes con- 
tinuelles victoires: Que fi ces enfers avoient 
point Ete ainſi ſubjugues, nul homme n eũt pu 
etre ſauvẽ. III, Que le Seigneur eſt venu au 
monde pour glorifier ſon humanite, c'eſt-a-dire 
pour Funir à la Divinitẽ qui ẽtoit gn lui par 
conception. IV, Que le Seigneur eſt venu au 
moi de pour fonder une nouvelle Egliſe, qui le 
reconnoitroit pour Redempteur & Sauveur, & 
Jn ſeroit racheree. & ſauyte par fon. amour & 
la foi en lui. V, Que c'etoit. auſſi pour rẽ- 
tablir l'ordre dans le Ciel, afin qu'il ne fit 
qu'un avec I Egliſe. VI, Que la paſſion, de la 
croix fut ſon dernier combat, ou ſa derniere 
tentation, par laquelle il conquit entièrement 
les enters, & glorifia complettement ſon huma- 
nite, On verra dans l'Ouvrage ſuivant concer- 
nant IEcriture Sainte, que ce Verbe ne traite 
abſolument pas d autres choſe . 


4. Pour prouver que la choſe eſt ainſi, je me 
contenterai de rapporter ſimplement ici les paſ- 
fages du Verbe on il eſt dit, c joug-LA, en 
CE JOUR-LA, & en CE TEMPS-La ; dans leſquels 
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en des ouvrages auſſi importans que cette Sainte Parole 
Nivine, od Vaddition ou la ſuppreſſion d'une ſeule lettre 
— ſouvent faire un changement conſiderable dans le vrai 

1s de la choſe dont il s'agit. ee es 


loucban I. Sr. we 14 


all; ages c'eſt I Ayznement du r qui eſt 
| 1 par jour & par Ale, ng Es AI: 
te II arrivera en LA posTERITE bas jouns, la 
tr” montagne de Jchovah ſera ſtable au — 
{deg montagnes; Jehovah, ſeul ſera haut-eleve 
en en JOURSLA, . Lz jour de Jehovah Z6- 
bath contre tout orgueilleux, & hautainz en 
ee cn j0vUR-La Thomme jettra Pidole' de fon 
& argent & de ſon. or,” th. ii, v. 2, 11, 14% 20. 
* En cs fovs-L4. le Seigneur Jehovah depla- 
4 cera Tornement, ch. h *. 12 8 975 CR 
t 10UR-LA le rejeron de Jchovah . ſera en hon- 
4 neut & en gloire, ech. iv, v. 2. II fremira 
Ks © contre, lui en oe joUR-L4;,& il regardera en 
* 1a terre, & voici tẽnèbres & angoiſſe ; 8 
10 os | up ſera obſcurcie en ruines, ch. v, 
| þ phy en cn Jjouk-ha, Jehovah 
@ Mera aux mouches dans 1” * trémite des 
4 fleuves d Egypte. En en jouz-LA le Sei- 
te gneur raſera dans Jes paſſages du fleuve. En 
de ct JouR-La il vivifiera. E n JOUR-L& 
te tour lieu ſera en ronces & en ẽpines, ch. vii, 
V. 18, 20, 21, 23. © Que ferez- vous au jou. 
4% de 1a viſſtation, qui viendra? En en JOUR-LA 
te Iſrael s“ 12. era ſur Ichovah, le faint d'Iſraet 
* en véritẽ, ch. x, v. 3 & 20. II arrivera 
te en CE 1255 LA, les nations chercheront la 
& racine d' Iſaie dreſſee en ſigne des peuples; 
e & ſon repos ſera gloire. Sur- tout en cs 
„ JovR-La le Seigneut recherchera les reſtes de 
ee ſon peuple,” ch. xi; v. 10 11. Tu diras en 
& cx jovk-La, Je me confefſerai à toi, Jehovah, 
te Vous direz en CE JOUR-LA, Confeſſez-vous 3 
CI * Jehoyah, invoquez ſon Nom,” ch. xii, v. 1, + 
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Lx joun de Ichovah eſt proche; il viendra 
a Oar” be * 14A nr 2 
comme une devaſtation ou un degat de la part 

„ de Senappar, du Tout-puiſſant, Voici Lx 
 «"7gor de Jehovah vient cruel, Jour d'in- 
e dignation,, de courroux, & de colere. Je 
ee ſecouerai le Ciel, & la terre tremblera de ſa 
& place, av Jour de Vembraſement de ſa co- 
-« Tere. Son TEmPs eſt proche, & il viendra, & 
* les jours ne ſeront BY prolonges.” ch. xii, 
V. 6,9, 13, 22. © Il arrivera en ct JouR-La 
«que la gloire de Jacob ſera Binſunbe, En 
« CR JOUR-La homme regardera à ſon faiſeur; 
c & ſes yeux ſeront vers le Saint d'Ifrael. En 
„ c jobR-LA les villes de Refuge ſeront en 
lieux abandonnes de la foret,” ch. xvii, v, 4, 
7, 9. En cs jouR-LA il y aura cinq villes en 
te la terre d'Egypte parlant le langage de Ca- 
% naan. En ck JouR-LA il y aura un ſentier 
« FPEgypte & Aſſyrie; & Iſrael ſera au milieu 
« de la terre,” Ch. xix, v. 18, 21, 24. © Lha- 
. bitant de Iile dira en cx jJouR-La, voici notre 
« attente,” ch. xx, v. 6, © Jour de tumulte & 
de foulage aux pieds, & de perplexitẽ au Sei- 
* gneur Jehovah Zebaoth,” ch. xxli, v. 5, 12. 
ec En ce JOUR-LaA Jehovah viſitera fur Parmee 
« de hauteur, & fur les rois de la terre. Après 
«© une multitude de jours ils ſeront viſites; & la 
« Lune rougiraz & le Soleil ſera honteux, 
ch. xxiv, v. 21, 23. Lon dira en ce joux-LA, 
« Voici c'eſt ict notre Dieu, c'eſt Iẽhovah que 
* nous avons attendu, pour qu'il nous délivre, 
ch. Xxv, v. 9. En ce jour-La ce cantique 
«ſera chante au pays de Judah, Nous avons une 
c ville forte,” ch. xxvi, v. 1. © En cx jour 
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rt Jẽhovah viſitera avec ſon Epe. En ce Joun- 
LA repondez- lui, vigne de vin rouge. En ce 
</JouR-L.a on ſonnera la trompette,” ch. xxvi, 
v. 1, 2, 12, 13. En ce jour-La Jehovah 
« ſera en -couronne d'ornement & en tiare, 
ch. xXxvili, v. 5. © Alors en ce joua-LA les 
. ſourds entendront les paroles du livre; & 
4 des tẽnèbres, les yeux des aveugles verront,“ 
ch. Xxix, v. 18. © Il y aura des conduits d' eaux 
« au jouR du grand carnage, quand les tours 
* tomberont, & la lumière de la Lune ſera 
«comme la lumière du Soleil. En c JOUR-LA | 
« Tthovah'bandra la fracture de ſon peuple, 
ch. XXX, v. 25, 26. En e jour-La Fhomme . 
_ & rejettra Vidole de ſon argent & de ſon or,” 
ch. xxxi, v. 7. © Jour de la vengence de Jẽ- 
&« hovah, ANNEE de ſes rẽtributions, ch. xxxiv, 
v: 8. * Ces deux choſes te ſurviendront en 
« UN JoUR; privation d'enfans & veuvage,” 
ch. xIvii, v. 9. © Mon peuple connoitra mon 
* nom, Eten cx jJouR-La moi. celui qui parle, 
. Fs. voici,“ ch. Ili, v. 6. . eee. m'a oint, 
vr annoncer l'AN NE du plaiſir de Jẽ- 
bovah, & Lx jour de la vengeance à notre 
«4 i Dieu, pour conſoler tous les affliges,” ch. le, 
v. 1, 2, LE joux de la vengeance eſt en 
ce mon coeur; & ANNE de mes rachetẽs eſt 
66 © venue,” ch. Kili, v. 4. ; 
| En nm co ce En ces Jovns⸗1 vous ne 
« direz plus, Arche d' Alliance de Jehovah. 
« En ce TEMPS-LA ils appelleront Jẽruſalem, le 
te trõne de Jehovah. En ces jouxs-LA la maiſon 
de Juda iront vers la maiſon d' Iſrael, ch. iii, 
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16 Dorin 


v. 16, 77 18. „ En ce jovk-BA le cœur di 
„ Roi perira, & le cœur des Princes, & les 
er Pretres & les Prophètes ſeront ſtupefaits,” 
ch. iv, v. 9. “ Voici LES' JOURS qui yiennentz 
ve auxquels la terre paſſera en vacuitẽ, ch. vii, 
* 32. Us tomberont entre ceux qui tombent 
au jou de leur viſitation,” ch. vüß v. 12. 
de Voici les JOURS qui viennent, .que Je viſiterai 
te tous circoncis en prẽpuce, ch. ix, v, 24. Au 
« 7TxzMPS$ de leur viſitation ils periront, ch, x 
v. 15. Ils n'auront point de reſtes; Jattirerai 
* — mal ſur eur. en FANNEE 5 viſitation, 
ch. xi; v. 23. Voici les jours qui viennent 
tc auxquels Fon ne dira plus davantage, ch. xvi, 
v. 14. © Je les regarderai à la nuque, 6 


re non au viſage, au jour de leur deſtruction,” 


ch. xviih v. 17. * Voici que les jours vien- 
de nent auxquels je donnerai ce lieu en ravage; 


ch. xix, v. 6. 2 Voici que les jours viennent, 


ve avxquels j Je ſuſciterai à David un germe juſte 
0 ẽgnera Roi. En ces jours-la Juda ſera 
Ae & Urael habitera en ret: c'eſt pour- 
& quoi voici les jours qui viennent auxquels on 
ve ne dira plus. Pattirerai du mal ſur eux en 
<«, l'annẽe de leur viſitation. En Vextremits 
4e ds jours vous comprendrez E intelligence, 
ch. XX, v. 5, 65 7, 12, 20. Voici que les 
jours viennent auxquels je retournerai. Helas! 
« ce jour eſt grand, & il n'y en aura point de 
* ſemblable a lu. Il arrivera len ce jour, je rom- 
de prai le joug, & j'0terai les liens.“ ch. xxx, 
v. 3, 7, 8. © Il y aura un jour auquel les cen- 
« tinelles crieront ſur la montagne d Ephraim; 
rc Leyez-vous ; montons en Sion, vers Jthovah 
notre 
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te notre Dieu. Voici que les jours viennent 
te auxquels je contracterai une nouvelle alliance. 
te Voici que les jours viennent auxquels la ville 
de Jehovah ſera barie,” ch. xxxi, v. 6, 27, 
31, 38: © Les jours viennent auxquels j ẽta- 
« blirai une bonne parole. En ces jours-la, & 
cc en ce „ je ferai germer à David un 
« germe juſte. En ces jours - là Judah ſera 


© {auve,” ch. xxxili, v. 14, 15, 16. © Pame- 
cc nerai des paroles contre cette ville-là en mal 


« en ce jour- l; mais je te retirerai en ce jour- 
zehn ec. main 16, 17. 
« au Seigneur Jehovah Zebaoth un jour de 
de vengeance: il tirera vengeance de ſes enne- 
te mis. Le jour de deſtruction vient fur eux, 
te le temps de leur viſitation,” ch. xlvi, v. 10, 
11. „ A cauſe du jour qui vient pour ra- 
« yager,” ch. xvlii, v. 4. © Pamenerai ſur lui 
© Fannee de viſitation, Cependant je ramenerai 
te ſa captivite enVextremite des jours,” ch. xlvili, 
v. 44, 47. © Jamnenerai deſtruction ſur eux 
te au temps de leur viſitation. Ses jeunes 
* hommes tomberont dans les rues; & tous 
« les hommes de guerre ſeront retranchẽs en ce 
« jour-la. En Vextremite des jours j'amẽnerai 
c leur captivite, ch. xlix, v. 8, 26, 39. © En 
.« ces jours là & en ce temps-là les enfans 
« d'Iſrael viegdront, & les enfans de Judah en 
« meme temps; & ils chercheront Jehovah leur 
% Dieu. En ces jours-Ia & en ce temps-1a 
& Finiquite d'Ifrael ſera recherchẽe; & elle ne 
« ſera plus. Malheur 2 eux; parce que leur 
« jour vient, le temps de leur viſitation,” ch. 1, 
v. & 20; 27, 31. Cette W hen cus 
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18 f Doctrine 
cc vres, au temps de leur viſitation, periront,”” 
ch. Ii, v. 18. 


En EztcnitL :—© La fin vient; la fin vient; 
<« le matin vient ſur toi; le temps vient; le 
« jour du tumulte eſt proche. Voici le jour; 
« voici il vient; le matin a ſorti; la verge a 
ce fleuri; la violence a pouſſe. Le jour arrive; 
« le temps arrive, ſur toute {a multitude, Ni 
argent ni lor ne les retirera, au jour de la 
tc colere de Jehovah,” ch. vii, v. 6, 7, 10, 12, 
19. Ils diſoient du Prophète, La viſion we 
c celui-ci voit, arrivera après beaucoup 
<< jours: il prophetiſe pour des temps Hine,” 
che Kii, v. 27. Its ne tiendront point fe 
« en la guerre, au jour de la colere de Jeho- 
„ vah,” ch. xiii, v. 5. „Toi imple, rempli 
« de plaies ; prince d'Iſrael, dont le jour vient, 
« ay temps de I' iniquité, la fin,” ch. xxl, v. 30, 
34. Ville qui verſe le ſang au milieu de toi, 
cc afin que ſon teinps vienne; & tu as fait ap- 
« procher Je jour, pour venir à tes amours,' 
ch. xxii, v. A, 4. N'eſt- ce as au jour que 
« j'6terai deux la force? Celui qui aura te 
« Echappẽ, viendra vers toi, pour I information 
des oreilles. En ce jour ta bouche ſera ou- 
te verte avec Vechappè,“ ch. xxiv, v. 25, 26, 
27. En 8ce jourslà je ferai croitre la corne de 
« la maiſon d' Iſrael, ch. XXIX, v. 21. „ Criez, 
« Ah, le jour! car le jour de [Jehovah eſt 
CL proche ; 1] eſt proche, le jour de Jehovah, 
cc jour de nuage ; ce ſera le temps des nations. 
« En ce jour-la des meſſagers ſortiront de devers 
ec moi, ch. xxx, v. 2, 3,9, Au j * auquel 


* 
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de tu deſcendras en Enfer,“ ch. xxxi, v. 15. 
vc Je chercherai mon troupeau, au jour on il 
de ſera au milieu de ton troupeau; & je les reti- 
ve rerai de tous les lieux od ils ont ẽtẽ diſperſẽs 
* au jour de nuage & d' obſcuritẽ, ch. xxxiv, 
v. 11, 12. Au jour on je vous nettoyerai 
re de toutes vos iniquites,” ch. xxxvi, v. 33. 
% Prophẽtiſe & dis, N'eſt-ce pas en ce jour-la 
% que mon peuple Iſrael ſe ws 121 en ſurete ? 
* tu le connoĩtras. En la poſterite des jours je 
ce tamenerai en ma terre. En ce jour-la, au 
dc jour od Gog viendra ſur la terre. En mon 
. © ngele, au jour de mon indignation, fi en ce jour 
te il n'y aura point un grand tremblement de 
<« terre ſur la terre d'Iſrael, ch. xxxviii, v. 14, 
16, 18, 19, Voici il vient ce jour dont j'ai 
* parle, Il arrivera en ce jour-la, je donnerai 
© à Gog un lieu en ſepulchre,en la terre d'Iſ- 
cc raël, afin que la maiſon d'Iſraël connoiſle, 
ce que moi Ichovah ſuis leur Dieu de ce jour-la 
ve & par après,“ ch. xxxix, v. 8, 11, 12. 


En Dan1szL :—< Dieu aux Cieux a revele les 
* ſecrets, ce qui arrivera en la poſterite des 
& jours,” ch. ii, v. 28. We temps vient que 
*« les Saints affermiront le Royaume, ch. vii, 
v. 22, © Fais attention; car vers le temps de 
&« la fin, la viſion. II dit, Voici, je te ferai 
« ſavoir ce qui arrivera en Textremite de la 
ce colere; parce qu'à un temps fixe, la fin. La 
« viſion du ſoir, & au matin eſt la verite. 
e Toi, ferme la viſion; car c'eſt pour beau- 
© coup de jours, ch. viii, v. 17, 19, 26. © Je 
« ſuis venu pour te faire * ce qui 
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ce arrivera à ton peuple en l'extrẽmitẽ des jours; 


« car il y a encore viſion pour ces jours, ch. x, 
v. 14, 15. Les intelligens ſeront Eprouves 
cc pour purger & nettoyer juſqu'au temps de la 
© fin; car c'eſt encore pour un temps fixe, 
ch. xi, v. 35. © En ce temps s'ẽlevera Michael 
ce le grand prince, qui tient ferme pour les 
cc enfans de mon peuple; & il y aura un temps 
ce d' angoiſſe, comme il n'y a point eu, du quel 
ce la nation. En ce temps cependant ton peuple 
* Echappera, quiconque ſera trouvẽ Ecrit au Li- 
e vre,“ ch. xit, v. 1. © Tot Daniel, ferme les pa- 
cc roles, & lie le Livre juſqu'au temps de la fin. 
Mais du temps que T'offrande perpẽtuelle ſera 


© deplacee, & que Vabominatian qui ravage 


ce ſera donnee, mille deux cens nonante jours. 
« Tu tr*leveras en ton ſort vers la fin des 
« jours,” ch. xlii, v. 4, 9, 11, 13. | 


En. Osff:—“ Je ferai une fin du règne de la 
ce maiſon d'Iſrael. En ce jour-la je briſerai 
« Parc d'Ifratl; grand eſt le jour d'Iſraël, 
ch. i, v. 5, 11. En ce jour-là tu appelle- 
*© ras, © mon mari. Je paſſerai avec eux une 
ce alliance, en ce Jour-li, J'exaucerai en ce 


« jour-là,“ ch. ii, v. 16, 18, 21. © Les enfans 


« d'Iſraël retourneront, & chercheront Jehovah 
© Dieu & David leur roi, en Vextremite des 
« jours,” ch. lit, v. 5. “ Voici, en ces jours- 
* B, & en ce temps-là, auxquels je ramenerai,” 
ch. iv, v. 1. * Allez; & retournons vers Jehovah: 
6 i] nous vivifiera au bout de deux jours; & au 
<« troiſième jour il nous relevera ; & nous vive- 
4 rons devant lui,” ch. vi, v. 1, 2. © Les jours 


[ 
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« de la viſitation 'vinrent ; les jours de la retri- 
e 'bution vinrent, ch. ix, v. 7. 8 

En Jos :—<© Helas, le jour! car le jour de 
« Jehovah eſt proche; & il viendra comme un 
„ ravage de Schaddai, ou du Tout-puifſant,” 
ch. i, v. 15. © Le jour de Jchovah vient; le 
« Jour des tẽpèbres & de brouillard eſt proche, 
c jour de nuage & d'obſcurite. Le jour de 
« Jehovah eſt grand & fort terrible: qui le 
« ſupportera? ch. ii, v. 1, 2, 11. © En ces 
« jours- là je rẽpandrai mon eſprit fur les ſervi- 
te teurs & ſur les ſervantes. Le Soleil ſera 
* change en tenEbres, & la Lune en ſang, 
de avant que vienne le jour de Jehovah, grand 
« '& terrible,” ch. ill, v. 2, 4. En ces jours- 
« BR & en ce temps - Ià je raſſemblerai toutes les 
% nations. Le jour de Jehovah eſt proche. II 
« arrivera en ce jour-la que les montagnes diſ- 
« tilleront le mout, ch. iv, v. 1, 14, 18. 


Au Prophete Amos :— © Le Fort en ſon 
ce cceur fuira tout nud en ce jour-là, ch. ii, 
v. 16. Au jour od il viſitera les prevarications 
« d' Iſraël fur lui,“ ch. iii, v. 14. Malheur 
* à ceux qui deſirent le jour de Jehovah. Que 
* vous fait le jour de Jehovah ? il ſera de tene- 
ce bres, & non de lumiere. N'y aura-t- il pas tẽ- 
ee nebres au jour de Iẽhovah, & non lumière; 
ce brouillard, & non ſplendeur pour lui? ch. v, 
v. 13, 18, 20. IIs hurleront les cantiques 
«© du Temple en ce jour-la. En ce our. là je 
ce ferai le Soleil ſe coucher au midi; & j; obſ- 
& eurcirai la terre au jour de ET En 
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* ce jour-la les belles vierges & les jeunes 


hommes ſe pàmeront de ſoif, ch. viii, v. 3. 


9, 13. En ce jour-la je releverai le pavillon 
tc tombe de David. Voici que les jours vien- 
cc nent, pour que les montagnes ue lo 
& mout, ch. ix, v. 11, 13. 


91 


En ABDI1Aas;—* En ce jour-lA j je perdrai les 


e ſages dEdom. Ne te rejouis point fur eux 
* au jour de leur deſtruction, au jour de leur 
6e angoiſſe 1 car le jour de Jehovah ſur toutes 
te nations eſt proche,” v. 8, 12, 13, 14, 15. 


En Micuts:—* En ce jour-la on ſe lamen. 
« tera, Etant ravages, Nous ſommes ravages,” 
ch. ii, v. 4. En Vextremite des jours la mon- 
e tagne de Jehovah ſera Etablie au ſommet des 
4 montagnes. En ce jour-la je raſſemblerai les 
ce boiteux, AS. HH 0 En Jour-Ia 
cc je retrancherai tes chevaux & tes chariots,” 
ch. v, v. 9. Le jour de tes ſpeculateurs, ta 
« viſitation eſt venue. Le jour eſt preſent 
ce rebatir les clojſons : ce jour viendra julqu' 4 
« toi, ch. vii, v. 5, 11, 12, 


En HazzAcue: “ La viſion encore pour 


« un temps Etabli, & elle parle ſur la fin: fi 


« elle eſt en retard, attends-le; car en venant 


* cela viendra, & ne ſera point retarde,” ch. ii, 


v. 3. Jehovah, au milieu des annees fais ton 
* ceuvre; au milieu des annees tu le notifieras 3 
« Dieu viendra, ck. Bi, V, 2. 


| En SOPHONIE t—* Le jour de Jehovah eſt 
proche. Au jour du cee de Jehovah, je 


= 
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ce viſiterai ſar les princes & ſur les fils du roi. 
En ce jour- IA il y aura voix de clameur. En 
«'ce temps-là je rechercherai Jeruſalem avec 
1 . lanternes. Le grand jour de Jehovah eſt 
roche. . C'eſt un jour d embraſement, ce jour- 
(e I; Jour d'angoifle & de reſſerrement, ce jour- 
« 1a; jour de ravage & de degat, jour de tenebres 
«. & d'obſcurite, Jour de nuages & de brouil- 
s lards, jour de trompette & de bruit. Au 
jour du courroux de Ichovah toute la terre 
« ſera rongee ; ; & il fera une conſommation 
© precipitee avec tous les habitans de la terre,” 
4 . 8, 9, 10, 12, 14, 15, 16, 18. 
_ * Puiſque le jour de la colère de Jehovah ne 
« vient point encore ſur nous, peut etre vous 
«© cacherez vous au jour de la colere de Jeho- 
* yah,” ch. ii, v. 2, 3. Attendez- moi juſ- 
* qu'à mon jour de me lever pour la proie; 
i car voici mon jugement. En ce jour-la tu 
« n'auras point honte de tes ceuvres. En ce 
jour. là on dura à Jeruſalem, Ne crains point; 
JIN > Mo a tes oppreſſeurs en ce temps la. 
ce temps-là je vous nene, ch. ili, 
v. 11, 16, 19, 20. 1 415 
En Zacuagis :=* Alors beaucoup de ns- 
80 tions o' attacheront a Jehovah en ce jour-la,” 
ch. ii, v. 15. © Je, retirerai Viniquite de la 
< terre en ce jour-làa. En ce jour-la chaque 
homme appellera ſon compagnon ſous la vigne 
« & ſous le figuier, ch. iii, v. 9, 10. En 
ces jours. la dix hommes prendront le pan de 
* la robe d'un Juif,“ ch. vin, v. 23. Jeho- 
e vah leur Dieu les conſervera en ce jour-la 
B iv 
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1 


© comme un troupeau, ſon peuple,” ch. ix, 
v. 16, © Mon alliance a été rompue en ce 
c jour-la,” ch. xi, v. 11. En ce jour-la je 
ce mettrai Jeruſalem une pierre de fardeau A 
& tous les peuples. En ce jour-la je frapperai 
© tout cheval de ſtupeur. En ce jour-là je 
« mettrai les conducteurs de Judah comme une 
te fournaiſſe de feu parmi les bois. En ce jour- 
e la Jehovah protegera les habitans de Jeruſa- 
« lem. En ce jour-la je chercherai & perdre 
ce toutes les nations. En ce jour-la les pleurs 
cc croitront en Jeruſalem,” ch. xii, v. 3, 4, 6, 
8, 9, 11. En ce jour-la il y aura une fon- 
« taine ouverte à la maiſon de David, & aux 
* habitans de Jeruſalem, II arrivera en ce 
jour- là que je retrancherai les noms des idoles 
en la terre. En ce jour-la les Prophetes 
* avront honte,” ch. xiii, v. I, 2, 4. © Voici 
c le jour de Jehovah, qui vient. En ce jour-la 
ce ſes pieds fe tiendront ſur la montagne des oli- 
viers. En ce jour-la il n'y aura ni lumiere 
ni ſplendeur. Un jour, qui eſt connu de 
Jehovah, ni jour ni nuit, vers le temps du 
ſoir, il y aura lumiere. En ce jour-la des eaux 
vives ſortiront de Jeruſalem, Ex cs jouR-LA 
« TEHOVAH SERA UN, ET SON NOM 
« UN. En ce jour-la le tumulte de Jehovah 
e ſera grand. En ce jour-la fera marque ſur 
les ſonnettes des chevaux la ſaintetẽ à J&ho- 
« vah. II n'y aura plus de Cananeens en la 
* maiſon de Jehovah en ce jour-la,” ch. xiv, 
v. I, 4, 6, 7, 8, 13, 20, 21. 


La) 


cc 


En MALAchtE: — Qui ſoutiendra le jour 
ede fon avenement? & qui demeurera ferme 
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ee quand il paroitra? Afin qu' ils me ſoient en 
* bien propre au jour que je fais. Voici le jour 
« vient, ardent comme un four. Voici, j'en- 
« voie Elie le Prophete avant que vienne le jour 
« de Jchovah grand & terrible,” ch. ili, v. 2, 
17, 19, 3. N | 
En David :—* En ſes jours le juſte fleurira, 
« & il y aurà beaucoup de paix; Et il domi- 
e nera d'une mer à l'autre mer, & du fleuve 
ce juſqu'aux confins de la terre,” Pſeaume Ixxii, 
v. 7, 8. Outre une infinite d' autres paſſages ob 
ces mEmes expreſſions ſe rencontrent. | 


5. Par Jour & Temps en tous ces paſſages, 
eſt entendu VAvenement du Seigneur. Par Jour 
& Temps de Ténèbres, de Brouillard, q'Obſ- 
curite, de Non-lumiere, de Degat, Fin d'ini- 
quite, Deſtruction, eſt entendu I Avènement du 
Seigneur, quand il n'etoit plus du tout connu, 
& par-la, quand il ne reſtoit plus rien ſur terre 
de ce qui conſtitue VEgliſe. Par Jour cruel & 
terrible, Jour d'Embraſement, de Colere, de 
Tumulte, de Viſitation, de Sacrifice, de Rẽtri- 
butions, d'Angoiſſe, de Guerre, de Clameur, eſt 
entendu I Avenement du Seigneur pour faire le 
jugement. Par Jour auquel JEhovah ſeul ſera 
exaltẽ, auquel il ſera un & ſon nom un, auquel 
le rejeton de Jehovah ſera en honneur & en 
gloire, auquel le juſte fleurira, auquel il vivi- 
fiera, auquel il recherchera ſon troupeau, au- 
quel il paſſera une nouvelle alliance, auquel les 
montagnes diſtilleront le mout, auquel des eaux 

vives ſortiront de Jeruſalem, auquel ils regar- 


* 
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deront vers le Dieu d'Ifrael, & autres ſembla- 
bles expreſſions, eſt entendu l' Avènement du 
Seigneur, pour &tablir une nouvelle Egliſe qui 
le reconnoitra pour Rẽdempteur & Sauveur. 


6. On peut ajouter ici quelques autres paſ- 
ſages qui parlent encore plus ouvertement de 
PAvenement du Seigneur; ces paſſages ſont les 
ſuivans: Le Seigneur Jlui-meme vous donne 
ce un ſigne; voici une vierge conceyra & en- 
« fantera un fils, & appellera ſon nom Dieu avec 
ce nous, Eſaie, ch. vii, v. 14; Mat. ch. 1, 
v. 22, 23. L'Enfant nous eſt: ne, le Fils 
ce nous eſt donne, ſur Pepaule duquel la prin- 
© cipaute a Ete polee: on appellera ſon nom, 
e PAdmirable, le Conſeiller, le Dieu, le Heros, 

cc Je Pere d'tternite, le Prince de paix. Il n'y 
ce. aura point de fin en multipliant la principautẽ 
« & la paix, fur le trone de David & fur ſon 
« regne, pour Vafftermir en jugement & en 
« juſtice, de maintenant & juſqu'a l'ẽternitẽ, 
Efaie, ch. ix, v. 5, 6. * La Verge ſortira du 
ce tronc d'Iſaie, & un rejeton de ſes racines 
cc portera du fruit, V'Eſprit de Jehovah ſe repo- 
ce ſera fur lui, VEfprit de ſapience & d'intelli- 
c gence, PEſprit de conſeil & de vertu. La 
ce Faſtice ſera la ceinture de. ſes flancs, & la 
« Verite la ceinture de ſes reins, II arrivera 
« donc en ce jour-la que les Nations recherche- 
« ront la racine d'Iſaie qui eſt en ſignal des peu- 
ce ples, & ſon repos ſera gloire,” Eſaie, ch. xi, 
v. 1,2, 5, 10. © Envoyez l'Agneau du Maitre 
« dela terre de la pierre vers le deſert, a la 
Montagne de la fille de Sion. Le trone eſt 
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ce affermi par la miſericorde, & il ſiege fur lui en 
cc yerite au Tabernacle de David, j t & 
ce recherchant le jugement & hitant la Juſtice,” 
Eſaie, ch. xvi, v. 1, 5. © On dira en ce jaur- 
4 la, Voici, celui-ci notre Dieu, que nous avons 
cc attendu pour qu'il nous delivre ; celui ci eſt 
« Jehovah, que nous avons attendu: ẽgayons- 
& nous, & xejouiſſons- nous en ſon ſalut, Efaie, 
ch. xxv, v. 9. La voix de celui qui crie au 
« deſert, Preparez la voie de Jchovah, applaniſ- 
« ſez en la ſolitude un ſentier à notre Dieu; car 
&« la gloire de Jehovah ſera revelee, & toute 
e chair le verra en meme temps. Voici, le Sei- 
ce gneur Jehovah vient contre le fort, & ſon bras 
« dominera fur lui; voici ſa recompenſe eſt 
ce avec lui; comme un paſteur il paitra ſon trou- 
etc peau,” Eſaie, ch. xl, v. 3, 5. 10, 11. Mon 
_ © Elv, en qui mon ame fe complait, moi Icho- 
6e vah tat appele en juſtice; & je te donnerai en 
« alliance au peuple en lumière des nations, 
ce pour ouvrir les yeux des aveugles, pour faire 
te ſortir le garrote de ry & de la weilen du 
e cloitre ceux qui ſiègent dans les tenebres. 
© Moi Jchovah, veſt Ia mon nom, & je ne 
© donnerai point ma gloire à un autre, Efaie, 
ch. xlii, v. 1, 6, 7, 8, © Qui a cru à notre parole, 
ce & A qui le bras de Jehovah a-t-il ere reyele ? 
& II n'a point de beaute: nous Vavons vu, mais 
ce il n'a point dafpect, il a porte nos maladies, 
« & ſupportẽ nos douleurs, Efaie, ch. li, 
r u'a la fin. Quel eſt celui- ci * vient 
Edom, dont les habits ſont rougis de Boſrah, 
© marchant en la multitude de fa force? Moi 
ec qui 2 I grand MY ſauver; car by 
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c jour de la vengeance eſt en mon cœur, & 
1. = - , 
c anne de mes rachetes eſt venu : c'eſt pour- 


ec quoi il leur a été fait en ſauveur, Eſaie, 


ch. Ixili, v. 14 8. * Voici que les jours vien- 
cc nent od je ſuſciterai a David un germe juſte, 
cc qui rẽgnera en roi ; & il proſperera ; & il fera 
ce jugement & juſtice en la terre; & ceci ſera 
« ſon nom, * on l'appellera, Jehovah 
cc notre. juſtice,” Jeremie, ch. xxili, v. 5, 63 
ch. xxxiii, v. 15, 16. © Epaie-toi grandement, 
“e fille de Sion; jette des cris de réjouiſſance, 
s fille de Jeruſalem; voici, ton roi te vient, juſte 
« & qui ſe prẽſerve: il parlera paix aux na- 
« tions. Son domaine ſera d'une mer à l'autre 


„ mer, & du fleuve juſqu' aux confins de la 


<« terre,” Zacharie, ch. ix, v. 9, 10. © Jette 
« des chants d' allẽgreſſe, & rẽjoui- toi, fille de 
« Sion; voici, je viens pour habiter au milieu 
ce de toi: pour lors beaucoup de nations s'atta- 
« cheront à Jehovah en ce jour-là; & ils me 
« ſeront en peuple, Zacharie, ch. ii, v. 14, 15. 
“ Toi Bethlthem Ephrata, il eſt peu que tu 
« ſois entre les milliers de Judah : de toi il me 


e ſortira un qui ſera dominateur en Iſrael, & 


« dont Viſſue eſt d antiquitẽ, des jours d ẽternitẽ. 
6e Il ſe tiendra & paitra en la force de Jeho- 
* yah,” Michee, ch. v, v. 1, 3. Voici, j'en- 
<« voie mon Ange, qui prẽpare la voie devant 
« moi; & ſoudain le Seigneur viendra à ſon 
« Temple, lequel vous cherchez ; & Ange 
« d'alliance, que vous deſirez, voici, il vient: 
« qui ſoutiendra le jour de ſon ayenement ? 
e Voici, je vous envoie Elie le Prophete, avant 
« que vienne le jour de Jehovah, grand & 


F 
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ce terrible,” Malachie, ch. iii, v. 1, 2, 23 

t J'ai vu, & voici comme le fils de 1] 
te qui venoit avec les nuces des Cieux: il lui 
9 — donne Domaine & gloire & règne; & 
ce tous les peuples, nations, & langues l' ado- 
« reront. Son domaine eſt le domaine du 
« ſiècle, qui ne paſſera point, & ſon r&gne, 
« qui ne perira point; & tous domaines Vado- 
c reront, & lui obęiront, Daniel, ch. vii, v. 13, 
14, 27. Septante ſemaines ſont tombees ſur 
ton peuple & ſur ta ville de ſaintetẽ, pour 

« conſommer la prevarication, & pour ſceller 
« la viſion & le prophète, & pour oindre le 

« Saint des Saints. Sache donc, & appercois, 
e depuis la ſortie de la Parole juſqu'a la reſtitu- 

e tion, & pour rebatir Jeruſalem juſqu au Meſſie 

c le prince, ſept ſemaines, Panel, ch. ix, 

v. 24, 25, © Je mettrai ſa main fur. la mer, 

* & ſa droite ſur les fleuves. Il m'appellera, 

«© Tu es mon Pere, mon Dieu, & la pierre. 

t de mon ſalut: voir meme, je le donnerai en 
e premier-ne, haut-eleve fur les rois de la terre. 

« I' ẽtablirai ſa ſemence en ẽternitẽ, & ſon trone 

t comme les jours des Cieux, Pſeaume Ixxxix, | 
v. 26, 27, 28, 30. © Le dire de Jehovah 

© 2 mon Seigneur, Sied-toi a ma droite, juſ- 
* qu'à ce que j'aie mis tes ennemis pour Fe. 
e cabaut de tes pieds. Jehovah envoyera de 
Sion le ſceptre de ſa force, dominer au 

« milieu de tes ennemis. Tu es pretre. en 

« Eternite à la manière de Melchizedec ,” 
Pſeaume cx, v. 1, 2, 4; Mat. ch. xxii, v. 44; 
Luc, ch. xx, v. 41. © J'ai oint mon roi ſur | 
&« Sion, la montagne de ma faintete. JPannon- 

* ceral concernant le ſtatut, Jehovah m'a dit, 
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re Tu es mon Fils; aujourd'hui je tai engen- 
re dre: je donnerai les nations pour ton heri- 
te tage, & pour ta poſſeſſion les bouts de la 
t terre. Baiſſez le Fils, de peur qu'il n entre en 
e colere, de peur que vous ne periſſiez- dans le 
& chemin. Heureux tous ceux qui ſe fient en 
ce vj,” Pſeaume ii, v. 6, 7, 8, 12. © Tu Pas 
<« fait tant ſoit peu moindre que les Anges : 
* mais tu Vas couronne de gloire & d'honneur; 


* tu Vas fait dominer fur les œuvres de tes 


© mains 3 tu as mis toutes choſes ſous ſes 
te pieds, Pfeaume viii, v. 6, 7. 0 Jeho- 
de yah ! ſouviens-toĩ de David, qui a jure a 
ee Jchovah, qui a fait vœu au fort de Jacob: 
re Si j entre au- dedans du pavillon de ma mai- 
be fon; fi je monte ſur la couche de mon lit; 
« ſi je donne du ſommeil à mes yeux, juſqu'a 
te ce que j aie trouve le lieu de Jehovah, & des 
* habitacles pour le Puiſſant de Jacob. Voici, 
* nous avons oui de lui en Euphrate: nous 
re Payons trouve dans les prairies de la foret. 
< Nous entrerons en ſes tabernacles : nous nous 
* proſternerons ſur Veſcabaut de ſes pieds. Tes 
« pretres ſont revEtus de juſtice, & tes ſaints 


« chanteront d'allegrefſe,” Pſeaume cxxxii, v. 1 
a 9. Mais ces temoignages rapportes ci-defſus - 
font peu de choſe, compares à ce qu'on pourroit 


encore y ajouter. 


J. Ce qui va ſuivre, confirmera encore plus 
complettement que toute PEcriture Sainte ne 
concerne uniquement que le Seigneur, & ſur- 
tout d' après ce qu'on en rapportera au Trait 
touchant VEcriture Sainte: c'eſt uniquement de- 


. F 
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1a, & non d'ailleurs, que vient toute la ſaintete de 
la Parole; & c'eſt auſſi ce qu'on doit entendre 
par ces paroles en I'Apocalypſe: © Le remoi- 
© gnage de Jeſus. eſt Veſprit de prophẽtie, 
ch. xi, v. 1 | e 


DDr 
. 5 5 . * 


ARTICLE u. 


Que quand il eſt dit, que le Seigneur 2 accompli tous 
lies points de la Loi, cela veut dire qu'il à rem- 
pli tous les points de la Parole. | 


8. Prusizuns crotent que là od il eſt dit du 
Seigneur qu'il a accompli la Loi, cela veut dire 
qu'il a rempli tous les commandemens du Dẽ- 
calogue, & que c'eſt ainſi qu'il a ẽtẽ fait juſtice, 
& qu'il a juſtifiè les hommes du monde, meme 
par ce ſeul point de Foi. Ce n'eſt cependant 
pas lace qu'on doit entendre par ces expreſſions: 
mais bien qu'il a rempli tous les points qui font 
Ecrits de lui, tant dans la Loi que dans les Pro- 
phetes; ceſt-a-dire en toute J Ecriture Sainte, 
parce que cette meme Ecriture ne traite que de 
foi, comme on l'a deja dit en l'article precedent. 
La raiſon pour laquelle tant de gens ſont en 
cette crc yance, c'eſt faute d'avoir bien recherche 
& examine ſcrupuleuſement les Ecritures, & faute 
d'y avoir yu ce qui y eſt entendu par Loi. Par 
Loi donc, au ſens le plus ſtricte & le plus refler- 
re, ſont compris les dix preceptes du Decalogue, | 
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mais en un ſens plus ẽtendu ſont compriſes toutes 


les choſes que Moiſe a Ecrites en ſes cinq livres; 


& au ſens le plus general, univerſellement tous 
les Preceptes de la Parole. On fait treès- bien 
que par Loi, au ſens le plus reſſerrẽ, ce font les 
dix preceptes du Decalogue qu'il faut entendre. 


9. Que par Loi, en un ſens plus ẽtendu, eſt 
compris genẽralement tout ce que Moiſe a Ecrit 
en ſes cinꝗ livres; la choſe eſt ẽvidente d' apres 


les paſſages ſuivans, en Luc: * Abraham dit 


au riche en Enfer, Ils ont Moiſe & les Pro- 
« phètes; qu'ils les Ecoutent :. s'ils n'ecoutent 


* point Moiſe & les Prophetes, quand bien 
© meme quelqu'un reffuſciteroit des morts, ils 


« neen ſeront pas plus perſuades,” ch. xvi, 
v. 29, 31. En Jean: —“ Philipe dit 2 Natha- 
* nal, Nous avons trouve celui dont Moiſe en 
< la Loi, & les Prophètes ont écrit,“ ch. i. 
v. 46. En Matthieu: Ne croyez pas que 
« je ſois venu pour abolir la Loi & les Prophètes; 


« je ne ſuis point venu pour les abolir, mais pour 


les remplir „ch. V, V. 17, 18. Au meme : 
« Tous les Prophetes & la Loi ont prophẽtiſe 
be juſqu'à Jean, ch. xi, v. 13. En Luc 


<« La Loi & les Prophètes ont été juſqu' à 


« Jean ; dé ſormais le royaume de Dieu eſt 
« evangeliſe,” ch. xvi, v. 17. En Matthieu :— 
« Generalement tout ce que vous voudriez que 
cc les hommes vous faſſent, faites-le leur de 


e rmneme, c'eſt-1a la Loi & les Prophites,” 
ch. vii, v. 12. Au meme :—*© Jeſus dit: Tu 


« aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton coeur, 
« & de toute ton ame; & tu aimeras ton prochain 
| « comme 


\ a 
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te comme toi- meme: de ces deux dependent la 
x Loi & les Prophetes,” ch. xxii, v. 37 37» 38. 
F rophetes, 
comme . auffi par la Loi & les EF 138 
compris generalement tout ce qui eſt crit aux 
livres de Moiſe & en ceux des Prophẽtes. | 
par Loi en particulier ſoit auſſi ſpecialement en- 
tendu tout ce qui a Ete Ecrit par Moiſe, cela 
oy encore Evident par ces paſſages, en Luc: 
Quand Jes Jours wg Purification furent ac- 
be complis, ſelon la Loi de Moiſe, ils amenerenc 
ay wy a Jeruſalem, pour le preſenter devant 
Seigneur, comme il eſt ẽcrit en la Loi du 
Seigneur, que tout male qui ouvre la matrice 
« doit etre appelé ſaint au Seigneur, & pour 
cc donner je Erft, ſelon ce qui eſt dit en la 
Loi du Seigneur, une paire de tourtereaux & 
et deux petits de pigeons. Er ſes parens ame- 
te nerent Jeſus au Temple, pour faire pour lui 
« felon la coutume de 14 Loi,” ch. ii, v. 22, 
23, 24, 27, 39. En Jean: — “ Moiſe a ordonnE 
en la Loi, que de tels ſoient lapides,” ch. vin, 
v. 5. Au mème, - La Loi a ẽtẽ donnee par 
« Moiſe, ch. i, V. 17. D'od il eſt evident que 
tantõt c'eſt le mot Loi, & rant6t celui de Moiſe, 
ui eſt employẽ ot il s'agit de choſes qui font 
Ei ites en ſes livres; comme on voit encott en 
Mat. ch. viii, v. 4; Marc, ch. x, v. 2, 3. 4; 
ch. xii, v. 19; Luc, ch. xx, v. 28, 37; Jean, ch. iii, 
v. 14; ch. vii, v. 19. 51; ch. viii, v. 173 ch. xi, 
v. 7. On voit auſſi que diverſes ordonnances 
|, pat. Moiſe ſont deſignees du nom de 
| comme par exemple ce qu'il a commande 


touchant les Holocauſtes, au a ch. vi, 


4 , ¹ gd ... 


v. 21 ch. vii, v. 37; touchant les Sacrifiges, 
Le&vit. ch. vi, v. 18; ch. vii, v.1 211; touchant 
les Pains d'Oblation, ou la victime pour le 
Peche, Levit. ch. vi, v. 7; la Lepre, Lævit. 
ch. xiv, v. 2. la Jalouſie, Nombres, ch. v, 
v. 29, 30. touchant le Nazarien, Nombres, 
ch. vi, v. 13, 21. Et Moiſe lui- meme appelle 
ſes livres la Loi. Moiſe a écrit cette Loi, & 
« Pa donnee aux Pretres, fils de Levi qui por- 
ce tent PArche d' Alliance de Jehovah,” Deuter. 
ch. xxxi, v. 9, 11, 26. Ce livre fut mis a cote 
de l' Arche; car au dedans meme de YArche 
Etoient renferm&es les Tables de Pierre, leſ- 
uelles au ſens le plus ſtricte & le plus poſitif 
ſont la Loi. Les Livres de Moiſe ſont enfuite 
appeles: le Livre de la Loi. Chilkia le grand 
Pretre dit à Schaphan le Scribe, Pai trouve le 
Livre de la Loi en la Maiſon de Jehovah. 
d Quand le Roi entendit les Paroles du Livre 
ee de la Loi, il dechira ſes vetemens,” II. Rois, 
ch. xxii, v. 8, 10; ch. xxüi, v. 44. 
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10. Que par Loi, au ſens le plus ẽtendu, 
ſoient compris generalement. toutes les parties 
de la Parole, la choſe peut paroitre clairement 
d'après les textes ſuivans: Jeſus dit, N'eſt-il 
40 _ Ecrit en votre Loi, J'ai dit vous ètes des 
« Dieux?” Jean, ch. x, v. 34. Cela eſt :ecrit 
au Ixxi Pſeaume, v. 6. © La multitude repon- 
.« dit, Nous avons appris par la Loi, que le 
« Chriſt demeure ẽternellement, Jean, ch. xii, 
v. 34. Cela eſt ecrit au Pſeaume lxxxix, v. 303 
Pſeaume cx, v. 4; Dan. ch. vii, v. 14. Afin 
que ſoit accomplie la Parole Ecrite en leur 
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tt Ti, ils mont'eu en haine ſans raiſon,” Jean, 
ch. xv, v. 25. Cela eſt ẽcrit au Pſeaume xxxv, 
ig. Phariſiens dirent, Quelqu' un 


ce des Chefs ont- ils cru en lui ? mais cette mul- 


te titude qui ne connoit pas la Loi, Jean, ch. vii, 
v. 48, 49. Il eſt plus facile que le ciel & la 
terre paſſent, qu un ſeul point de la Loi ne 
& tombe,; Luc, ch. xvi, v. 17. En tous ces 
textes c'eſt toute VEcriture Sainte qui eſt dẽſi- 
gnee & compriſe par le mot de Loi. | 


11. Que parce qu'il eſt dit, que le Seigneur 
| a rempli tous les points de la Loi, cela veuille 
dire qu'il a rempli tous ceux de la Parole, cela 
paroit clairement par tous les paſſages od il eſt 
dit, que PEcriture a ẽtẽ accomplie par lui, & 
que tout eſt conſommẽ, comme dans les ſuivans: 


« Jeſus entra dans la Synagogue, & ſe leva 


< pour lire: alors le livre du Prophꝭète Efaie 
cc lui fut donnẽ; & il deroula le livre, & trouva 
cc le paſſage od il eſt ẽcrit, L'Eſprit du Seigneur 
ce eſt ſur moi, c'eſt pour ce qu'il m'a oint, il 
* m'a envoyt pour evangeliſer aux pauvres, 
c pour guerir les cceurs contrits & froiſſes, 
c pour annoncer la remiſſion à ceux qui ſont 
« dans les liens, rendre la vue aux aveugles, & 
« prècher Vannee agreable du Seigneur: puis 
rc il roula le livre, & dit; Avjourd'hui cette 
« Ecriture eſt accomplie, vous V'oyant,” Luc, 
ch. vi, v. 16,2 21. © Recherchez diligemment 
e les Ecritures, car elles temoignent de moi, 
Jean, ch. v, v. 39. © Pour que cette Ecriture 
« ſoit accomplie qui dit, Celui qui mange le pain 
* avec moi, a levè le talon contre moi, Jean, 
\ 
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ch. xiii, v. 18. © Nul d'eux n'eſt peri, ſinon le 
cc fils de perdition, afin que VEcriture ſoit ac- 
© complie, Jean, ch. xvii, v. 12. Afin 
« que cette Parole ſoit accomplie, qui dit, De 
ce ceux que tu m'as donnes je n'en at perdu un 
ec ſeul, Jean, ch. xviii, v. 5 4% Teſus dit à 
« Pierre, Reſſerre ton epee en ſon lieu: com- 
© ment donc ces Ecritures ſeroient- elles accom- 
« plies; qu'il falloit que cela arrivac ainſi? Tout 
5 Sei a pour que les Ecritures des Pro- 
ce phetes fuſſent remplies,” Matt. ch. xxvi, © 
v. 54, 56, Le Fils de Phomme Oy 


ce comme il a été écrit de lui, pour | 
« Lege ſolent remplies, Mare, * 


v. 21, 24. © Ainſi V'Ecriture fut accomplie, qui 


« adit, II a Ete rẽputẽ avec les impies, M 
ch. xv, v. 28. Luc, ch. xxii, v. 37. Afin qu 
« I Ecriture fat accom lie, ils ſe partagerent 75 
* vetemens, mais ils jettèrent le fort ſur ſa tu- 
4 nique, Jean, ch. xix, v. 24. Enſuite Jẽ- 
<« ſus ſachant que toutes choſes etoient deja 
bo ** conloramees, po e I'Ecriture ſoit accom- 
lie, il dit, J'ai A1 leis“ Jean, ch. xix, v. 28. 
que Jẽſus eut regu lo vinaigre, il dit, tout 
6 985 conſommẽ, (c'elt-i-dire rempli ou accompli) 
Jean, ch. ix, v. 30. Ces choſes arriverent, 
« afin que VEcriture ſot accomplie, Vous ne 
« briſerez point ſes os. Et encore une autre 
© Ecriture dit, Ils yerront celui qu'ils ont percẽ, 
Jean, ch. xix, v. 36, 37. Outre d'autres en- 
droits ou ſont cites divers paſſages des _ 
hetes, ſans qu'il ſoit dit en meme temps, q 
Loi ou I Ecriture a ẽtẽ accomplie.: 2 4 
tout de la Parole ſoit Ecrit concernant le Sei- 
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gneur, & qu'il eſt venu au monde pour l'ac- 
complir, e'eſt auſſi ce qu'il a lui- meme enſeignẽ 
à ſes diſciples avant de les quitter, par les pa- 
roles ſuivantes : © Jeſus dit à ſes diſciples, O 
ce inlenſes, & lents de cœur à croire toutes les 
« choles que les Prophetes ont dit! Ne falloit- 
« il pas que le Chriſt ſouffrit ceci, & entrat en ſa 
* pou Puiscommencant depuis Moile & tous 
« les Prophetes, il leur expliquoit en toutes les 
* *Ecritures ce qui le concerne,” Luc, ch. xxiv, 
v. 25, 26, 27, De plus, © Jeſus dit à ſes diſ- 
„ ciples, Ce ſont-la les paroles que je vous ai 
« dites, quand j'<tois encore avec vous, qu'i/ 
« falloit que toutes les choſes fuſſent accomplies, qui 
« ſont ecrites de moi en la Loi de Moiſe, aux Pro- 
% pb2tes, & dans les Pſeaumes,” Luc, ch. xxiv, 
v. 44, 45, Que le Seigneur ait rempli en ce 
monde generalement tous les points de la Pa- 
role, voir meme, juſqu'a ſes plus petites parti- 
cularites, la choſe eſt Evidente meme d' après ſes 
propres paroles: © Je vous dis en verite, Juſqu's ' 
«ce que le ciel & la terre ſoient paſſes, un ſeul 
ce jota, ou un ſeu] coin (4) ou point, de la Loi 
c ne paſſera point, juſqu'à ce que le tout ſoit 
ec accompll, Mat. ch. v, v. 18. De tous ces 
paſſages @n peut donc voir tres-clairement, que 
— cette expreſſion, le Seigneur a rempli tous 
es points de la Loi, n'eſt point entendu qu'il 
ait rempli tous les preceptes du Decalogue, mais 
tous les points de la Parole. | 


(4) Par Coin ce ſont les coins ou angles des lettres qu'il 
faut entendre, leſquels en Hebreu ne ſont pas ſans fignihca« 
tion, comme notre Auteur le demontre ailleurs. 
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ARTICLE Ul. 
Le Seigneur eſt venu au monde pour A e; les 


Enfers, & gloriſſer ſon Humanité; & la Paſ- 
ion de la Croix fut le dernier combat, par lequel 
# vainguit les Enfers, & gloriſia pleinement ſon 
Humanits. „ 93 9 05 


12. ON fait en l' Egliſe que le Seigneur 4 
vaincu la Mort, par laquelle eſt compris VEn- - 
fer ; & qu'enſuite 1] eſt monte avec gloire au 
Ciel: mais on n'y ſait point encore que c'a- EtE 
ar des combats, qui ẽtoient des tentations, que 
E Seen a vaincu la Mort, au l' Enfer; & 
ue par ces tentations il a en meme temps glo- 
rifiẽ ſon humanitẽ; & que la Paſſion de la Croix 
a Ete le dernier combat, ou la dernière tentation, 
ar laquelle il vainquit l'une & glorifia l'autre. 
} eſt traite fort au long de ces matieres tant 
dans les Prophetes qu'en David: mais il n'en 
eſt pas tant parle dans les Evangeliſtes. En 
ceux- ci les tentations qu'il eut à ſoutenir des 
Venfance, ſe trouvent ſommairement decrites par 
celles qu'il ſoutint au deſert, & enſuite par 
celle qu'il ſoutint de la part du Diable, & ſes 
dernières par celles qu'il ſouffrit en Gethſẽmanẽ 
& ſur la Croix. Touchant ſes tentations au 
deſert, puis celles qu'il ſouffrit de la part du 
Diable, voyez Mat. ch. iv, v. 1 à 11; Marc, 
ch. i, v. 12, 13, & Luc, ch. iv, v. 1 4 13; 
mais par ces tentations ſont compriſes gene 
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ralement toutes celles qu'il eut à ſoutenir 16. N 
qu' aux dernières. Il n'en a point revele da- 
vantage ſur ces matières à ſes. diſciples ; car 
fl eſt dit en Eſaie: I a. ſupports I exaction; 
& cependant il n' point ouvert ſa bouche: comme 
un agneau il eft mene à la tuerie; & comme une 
Jrebis devant ceux qui la tondent, il $'eſt_ tu, 
1 point ouvert ſa bouche,” ch. liii, v. 7. 
Concernant ſes tentations en Gethſemane, voyez 
Mat. ch. xxvi, v. 36 4 44; Marc, ch. xiv, 
v. 31 à 41; Luc, ch, xxii, v. 39 à 46: & 
touchant celles qu il ſupporta ſur la Croix, 
yoyez Mat, ch. xxvii, v. 3 3 a 573 Marc, ch. xv, 
v.22 4.38 ; Luc, ch, xxiii, v. 33 à 49; & Jean, 
ch. xix, v. 17 à 37. Les tentations ne font. 
autre choſe que des combats contre les Enfers. 
Voyez, au ſujet des tentations ou combats du 
Seigneur, notre petit Trait touchant la Nou- 
yelle Jeruſalem & ſa Doctrine cẽleſte, imprime 
à Londres en 1758 ;(5) voyez, dis-je, Nes 201 
& 302 ;. & touchant les tentations en general, 


- 


yoyez-y du N' 189 à 200, . 


13. Que le Seigneur a complettement vaincu 
les Enfers par la Paſſion de la Croix, il Ven- 
ſeigne ouvertement lui- meme en Jean, ch. xii, 
v. 31: „ Maintenant eſt le jugement de ce 
monde, /s Prince de ce monde va tre jetté de- 


te hors.” Le Seigneur prononga ces paroles au 


moment on la Paſſion de la Croix &toit ſur le 


— — | — — | 
(5) Nous avons publié notre Traduction de ce petit 
7 ie 


— 


Traité, à Londres, en 1782. | 
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point de prendre place: Il dit, au meme Evan- = 
geéliſte, * xvi, v. 11, * Le Prince de ce 
“% Monde eſt juge.” Et encore au meme 

« Ayez bon courage, j'ai vaincu le monde, 
ch. xvii, v. 33. Et en Luc, * Jeſus dit, F'a# 
ct ou Satan comme la foudre tomband du ciel, 
ch. x, v. 18. Par le Monde, le Prince du 
monde, Satan, & le Diable, cet YEnfer qui 


eſt entendu. 
f 898 ait auſſi complettement glo, 
rifiẽ fon Humznite, il nous l'enſeigne wech 
ment en Jean: * Apres que Judas fut ſörti, 


. «-Tefus dit, Maintenant le Fils de homme eff 


« plorifie, & Dieu eft gloriſt en lui: fi Dieu off | 
% glorsfie en lui, Dieu le 1 en ſoi- 


© meme: & incontinent il le glorifia,” ch. ili, 


v. 31, 32. Au meme, ©« Pere, Pheure vient, 


cc glorifie ton Fils, afin que ton Fils te glorifie 
* auſſi,” ch. xvii, v. 1, 5. Encore au meme, 
* Maintenant mon ame eſt troublee : & il dit, 


Pere, glorifie ton nom: & il ſortit une voix du 


“Ciel, Je Pai glorifié, & je le glorifierai de 
«© nouveau, ch. xii, v. 27,28. En Luc, Ne 
e falloit-i} pas que le Chriſt ſouffrit cela, & 
e entrit en {a"gloire ?” ch. xxiv, v. 26. Ces 
choſes ſont dites de ſa Paſſion. La Glorification 
c'eſt l' union de la Divinitẽ & de IHumanitẽ: 
c'eſt pourquoi il eſt dit, & Dieu le glorifiera 


14. Que le Seigneur vint au monde pour re- 
mettre tout en ordre dans les Cieux, & de- là ſur 
la terre; & que tout cela ſc fit par des combats, 
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ſodutenus contre les Enfers, qui pour lors in- 
feſtoient tout homme venant au monde, ou qui 
en ſortoit, & que par- là il fut fait juſtice & ſauva 
les hommes, qui fans cela n euſſent pu Etre ſau- 
ves, c eſt oe qu'on trouve predit dans les Pro- 
phetes, en bien des endroits, dont je me con- 
tenterai de rapporter ici un petit nombre. En 
Eſaie: Quel of celui-ci qui vient d Edom, 
avec ſes habits teints de ſang de Bora; celui- ci 
honorable en ſon vitement, S'avangant en la multi- 
tude de ſu force? Moi qui parle en juſtice, grand 
pour ſauver. Pourquoi es-tu rouge par les habits, 
& ton vitement comme de celui qui foule au preſſoir? 
Fai 22 le preſſoir tout ſeul, & il iy avoit pas 
un Domme du peuple avec moi ce pourquoi fe 
les ai foults'en ma colere: & je les ai froiſſis en 
mon Indignation; c eſt de- là que leur victoire eſt rẽ- 
pandne ſur mes vôtemens; car le jour de la ven- 
geance eſt en mon chur, & lane de mes rucboetẽs 
eff venue. - Mon bras ma donne le ſalut. Pai 
fait deſcendre en terre leur victoire. Il dit, Voici, 
ceux-ci ſunt mon peuple, mes fils: c'eſt pourquoi il 
leur fut fait en ſauveur; par rapport 2 ſon amour, 
par rapport à ſa climence, il les à rachetts,” 
ch. Ixiii, v. 1 # 9. Ces choſes ſont dites des 
combats du Seigneur contre les Enfers : par le 
Vetement dans lequel il Etoit honorable, & qui 
Eroir rouge, eſt entendu le Verbe ou la Parole, a 
qui le peuple Juif avoit fait violence. Le com- 
bat meme livre contre les Enfers, & la victoire 
qu'il remporta fur eux, eſt decrite par ce qu'il 
les foula en ſa colère, & les froiffa en ſon indig- 
nation. Qu'il ait combattu ſeul, & par ſa pro- 
pre puiſſance, cela eſt decrit par ces circonſ- 
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tances: II n'y avoit pas un homme du peuple 
dc avec moi, mon bras m'a donnẽ le ſalut, j'ai 
& fait deſcendre en terre leur victoire. Que par- 
Ia il ait rachetẽ & ſauvẽ, eſt dẽcrit par ces paroles: 
« C'eſt pourquoi il leur fut fajt en ſauveur; par 
ce rapport à ſon amour, & aa clẽmence, il les a 
cc rachetẽs. Que ce fut-la le ſujet de ſon avène- 
ment, eſt decrit par, Le jour de la vengeance 
ce eſt en mon cœur, & l' annẽe de mes rachetẽs 
© eſt venue. Au meme Prophète, © Il vit 
te qu'il n'y avoit perſonne, & il fut tout ſtupẽ- 
« fait, qu'il n'y en eut pas un qui intercẽda: c'eſt 
pourquoi ſon bras lui procura le ſalut, & ſa 
* Juſtice ]eveilla; de-là il revetic la juſtice 

e comme une cuiraſſe, & le caſque du ſalut a 
cc ce. ſur ſa tète, & il revètit les vètemens de 
tc la vengeance, & ſe couvrit de zèle comme 
«© d'un manteau: alors le Redempteur vint en 
ce Sion; ch. lix, v. 16, 17, 20. Ceci eſt auſſi 
dit des combats du Seigneur contre les Enfers, 
quand il Etoit au monde: qu'il ait ſeul & de ſon. 
propre pouvoir eombattu contr'eux, eſt entendu 
par ces expreſſions: Il vit qu'il n'y avoit per- 
« ſonne, & ſon propre bras lui a gagnẽ le ſalut.” 
Que de- là il eut ẽtẽ fait juſtice, eſt dẽſignẽ par, 
« Sa juſtice l'a eycille, d' od il a revẽtu la juſtice 
© comme une cuiraſſe. Et enfin, que c'eſt 
ainſi qu'il a rachetẽ, eſt ſignifie par ces paroles: 
cc Alors le Redempteur vint a Sion.“ En.Jere- 
mie, Ils ſont conſternés; leurs bommes forts ſont 
Froiſſes ; ils Sen ſont fuis ſans regarder en arritre. 
Ce jour eſt au Seigneur Jehovah Zebaoth, jour de 
revange, pour qu'il prenne vengeance de ſes ennemis, 
& que Vipte mange & ſoit raſſaſite,” ch. xlyi, 


ä 


" R * Ade n 
r . — . I nes, 
- 


—— 
— 


nr — 323 
7 STRESS 
A oF — . — 8 _— 


- 
— — 


5 
+ 
. 
5 


* 

I = ad 18 

. * » * * —_——z 
— ol AA AK ot 4. HG We A ro i Ie IL 


— OE SR 
4 2 . 


— 


— 


2 nl 


v. Le combat du Seigneur avec les 
Enfers, & la victoire qu'il remporta ſur eux, eſt 
decrite par ces paroles: Ils ſont- conſternes ; 
* leur forts. ont ẽtẽ froiſſẽs, & ſe ſont enfuis, 
* ſans regarder en arriere.” Leurs Forts & les 
Ennemis ſont les Enfers, parce que tous ceux-qui 
y ſont, ont le Seigneur en haine. Son avènement 
dans le monde pour ce ſujet, eſt entendu par ces 
paroles: Ce jour eſt au Seigneur Jehovah Ze- 
*© baoth, ou des armees, jour de reyange, pour 
e“ qu'il prenne vengeance de ſes ennemis. Au 
meme. Jeremie, © Les jeunes hommes tombept dans 
les rues, tous les hommes de guerre ſeront retranchts 
en ce jour-la,” ch. xlix, v. 26. En Joel, © Jeho- 
« yah a leve ſa voix devant ſon armee; le jour 
« de Jehoyah eſt grand, & fort terrible, Qui 
% donc le ſoutiendra ?” ch. ii, v. 11. En So- 
phonie, Au jour du Sacrifice de Febovah je viſi- 
terai ſur les Princes & ſur les fils du Roi, ſur tous 
ceux qui ſont revetus du vetement de l'ẽtrangère: 
ce jour eſt un jour d'angoiſſe, jour du clairon & de 
bruit effrayant,” &c. ch. i, v. 8, 9, 15, 16. En 
Zacharie, © Febovab ſortira & combattra contre 
les nations, vers le jour qu il doit combattre, au 
jour de la bataille, Ses pieds ſe tiendront en ce 
jour- id ſur la montagne des Oliviers, qui eſt d la 
face de Jeruſalem. Alors vous fuirez en la valle 
de mes montagnes. En ce jour il n aura lumitre 
ni ſplendeur. Mais Jehovab ſera en roi ſur toute la 
terre. En ce jour FEHOV AH SERA UN, ET SON 
NOM UN,” Ch. xiv, v. 3, 4, 5, 6, 9. En ces paſſa- 
ges il eſt auſſi queſtion des combats du Seigneur. 
ar ceJour-la C'eſt ſon avenement qui eſt entendu. 
La montagne des Oliviers qui eſt en face de Je- 
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ruſalem, eſt le lieu ot il avoit coutume de $'arre- 
ter, comme on voit en Mare, ch. xiii, v. 3, 43 
ch. xiv, v. 26. Luc, ch. xxi, v. 37; ch. xxii, 
v. 39. Jean, ch. viii, v. 1. & ailleurs. En 
David, © Les cordeaux de la mort mont entourt 
les cordeaux de ! Enfer m'ont environns ; les lacs de 
la mort mont prevent : c eſt pourquoi il @ dbcochẽ 
ſes traits, & beaucoup de foudres, & les a troubles. 
Je pourſuiuvrai mes ennemis, & je les ſaiſirai; & 
je ne retournerai pas, que je waie conſomm# ; je les _ 
frapperai, & ils ne pourront ſe relever. Tu me cein- 
aras de force pour la guerre, & tu' mettras mes 
ennemis en fuite. Ye les briſerai comme de la pouſ- 
dere au devant du vent, & les foulerai comme la 
boue des rues, Pſeaume xviii, v. 4 Is, 38, 39, 
41, 43. Les Cordeaux & les Lacs de la Mort qui 
'ont environne & preyenu, ſignifient les Ten- 
tations; & comme ces tentations viennent de 
Enfer, - auſſi ſont- elles pareillement appelees 
cordeaux de l' Enfer. Tout ceci, & le reſte du 
contenu de ce Pſeaume, - traite des combats du 
Seigneur & de ſes victoires: C'eſt auſſi pour cela 
qu'il eft dit, © Tu me mettras à la tete des na- 
e tions: un peuple que je n'avais pas connu, me 
cc ſervira, v. 44, 45. Au meme David; 
re Ceins ton epee ſur ta cuiſſe, 6 Puiſſant: tes 
traits aigus, les peuples tomberont ſous toi, au 
cæur des ennemis du roi. Ton trone eff au fitcle 
& en tternite : tu as aims la juſtice, cet pourquoi 
Dieu ta ont,” Pſeaume xlv, v. 4, 5, 6,7. Ce- 
ci eſt encore dit du combat du Seigneur avec 
les Enfers, & de leurs ſubjugations; car en tout 
ce Pſeaume c'eſt du Seigneur qu'il s'agit; ſa- 
voir, de ſes combats, de ſa glorification, & du 


touchant le Sz16nzuR, 45 | 


falut qu il donne aux fidèles. Encore en David, 
t, Le feu ira devant lui; il embraſera ſes ennemis 
tout autour: la terre le verra & craindra; les 
mont agnes foudront comme de la cire, devant le 
Seigneur de. toute la terre; les cieux announcerout 
Ja fuftice, & tous les peuples verront ſa gloire, 
Pleaume xcvii, v. * 5,6. Tous 2 Pſeaume 
traite pareillement du Seigneur & des memes 
choſes. Encore en David, © Febovab dit à 
mon Seigneur, Sied-toi à ma droite, juſqu'd ce que 
je mette tes ennemis pour marchepied de tes pieds; 
domine au milieu de tes ennemis. Le Seigneur a 
ta droite, a frappé les rois aux jours de ſa coltre ; 


il Weg de cadavres, il a frappt la tte fur 


beautoup de terre,” Pſeaume cx, v. 1. juſqu'a la 
fin. Que toutes ces choſes ſoient dites du Sei- 
gneur, c eſt oe que ſes propres paroles confirment, 


comme on le voit en Mat. ch. Xxii, v. 44. Marc, 


ch. xii, v. 36. & Luc, ch. xx, v. 42. ſiẽger 
à la Wette, eſt ſignifice la Toute-pu 1 ; 


| Ennemis-Ggnifient les Enfers; les Rois defi- 


gnent ceux qui y ſont dans les fauſſetẽs du mal; 


ar 
i au jour de la colere, .remplir de cadavres, 
eſt-lignific detruire leur puiſſance: & par frap 


per la tete ſur beaucoup de terre, eſt fignific la 


dẽtruire toute. Comme le Seigneur a ſeul vaincu 


les Enfers, ſans Vaide d' aucun Ange: C'eſt pour 


cela qu'il eſt appele LZ H NOS, LHou²ο 


DES GUERRES, en Eſaie, ch. xln, „ 15 3 1E 


Rot bz GLOIRE, JiHovaHn LE FORT; LE Hi- 
Ros DR LA GUERRE, Pſeaume xiv, v. 8, 10. 


LE rokr bt Jacos, Pſeaume cxxxii, v. 2. Et 


en bien d'autres endroits, IHA Zisaora, 
5 v 


Par les mettre en marchepied de ſes pieds, les 
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ce qui veut dire Jehovah des armées de 14 * 
2 Son avenement eſt auſſi appelẽ le jour 
Jehovah, terrible & cruel, d'indignation, 
de courroux, de colère; de vengeance, de deſ- 
truction, de guerre, de clairon; de bruit écla- 
tant; de tumulte; & c. comme on peut le voir 
aux paſſages ſur- citẽs, Ne 4. Comme le dernier 
Jugement fut fait par le Seigneur lorſqu'il ẽtoit 
au monde, par les combats qu'il ſoutint contre 
les Enfers, & par leurs ſubjugations; c'eſt. pour- 
quoi en bien des paſſages 1] eſt traite du Juoꝝ- 
MENT. qu'il devoit faire; comme en David, 
« Tehovab eſt venu pour juger la terre; il jugera 
le monde en juſtice, & les peuples en werite,” 
Pſeaume cxv, v. 13. Ce qui ſe trouve rẽpẽtẽ 
de meme en pluſieurs autres endroits. Ces 
.exemples ſont tires des livres prophẽtiques de la 
Parole; mais aux livres hiſtoriques du Verbe les 
memes choſes ſont repreſentees par les guerres des 
Enfans d'Iſrael avec diverſes nations: car en la 
Parole tant prophẽtique qu hiſtorique, gene= 
ralement tout ce qui eſt Ecrit, concerne le Sei- 
gneur; C'eſt ce qui fait que le Verbe eſt divin: 
& tant dans les rites & ceremonies de VEgliſe 
Iſraclite, que dans les holocauſtes & ſacrifices, 
comme auſſi dans leurs ſabbaths & leurs feres, & 
le ſacerdoce d' Aaron & les Levites, ſont renfer- 
mes bien des arcanes ou ſecrets qui concernent 
la glorification du Seigneur; de meme auſſi dans 
le reſte des livres de Moiſe, ce qui y eſt appellẽ 
Loi, Jugemens & Statuts: ce qui eſt auſſi en- 
tendu par les paroles du Seigneur a ſes diſciples, 
* 8 faut quil rempliſſe tout ce qui eſt tcrit de lui 
en la Loi de Mciſe, Luc, ch. xxiw, v.45. & ' 
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ce qu'il dit aux Juifs, © Que Moiſe à &crit con- 
cernant lui, Jean, ch. v, v. 46. Il eſt donc 
evident de tout ceci, que le Seigneur eſt venu au 
monde, pour ſubjuguer les Enfers & glorifier 
ſon humanite, & que la paſſion de la croix fut 
le dernier des combats par lequel il vainquit 
complettement les Enfers, & glorifia parfaite- 
ment ſon. humanite. Mais on en verra davan- 
tage ſur ce ſujet en lOpuſcule ſuivant touchant 
VEckITURE SAINTE, od nous raſſemblerons en 
un meme article, tous les textes qui concernent 
les combats du Seigneur contre les Enfers, & 
les victoires qu'il remporta fur eux, ou ce qui 
revient au meme, ceux qui traitent du dernier 
Jugement qu'il a execute lorſqu' il ẽtoit au 
monde, comme auſſi ceux qui: traiĩtent de ſa 
Paſſion, & de la glorification de fon humanite, 
qui ſont en ſi grand nombre, quꝰ om en pourroit 
remplir pluſieurs . A % e War 
_ tout * Ys! W 
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15 1 Tr "es en eſt ** Egli qui croient que 
; 10 Paſſion de la Croix le Seigneur a te les po 
chẽs, & a ſatisfait à ſon Pere, & a ainſi rachetẽ 
les hommes: d'autres croient meme qu Ya 


transfers ſur ſoi-mẽme les pẽchẽs de ceux qui | 
ont foi en lui, qu'il les a portes, & les a jett6s 
dauans le fond de la mer, c'eſt-a-dire en Enfer: 
ils ſe confirment en cette croyance par ce que 
Jean a dit de Jeſus, , Voici Þ Agneau' de Dieu, 
gui porte les peches du monde, Jean, ch. 13, V. 29. 
& par ces paroles du Seigneur en Eſaie, 17 2 
ports nas maladies, il a ſupports nos doulenrs : il a 
ere froifſe pour nos prevarications, il à 6te frappt 2 
rauſe de nos iniquites : le chatiment. de notre paix 
"eft fur lui; par ſa plate, ſante nous wt donne. Je- 
_ bovab a fait venir ſur lui les iniguitis de nous tous: 
il a ſupporteexattion,' & a tth' afflige'; & cepen- 
dant il u point ouvert ſa bouche, il eſt mens comme 
un agnenu d la tuerie. Il à tt retranchi de la 
terre des viuans pour la prevarication de mon 
peuple; il a eu plaie, pour donner les impies en ſon 
ſcpulchre, & les riches en ſa mort; il verra du 
travail de fon ame, & ſera ruſſaſit. Par ſa ſcience 
il en juſtifiera plufieurs, parece que lui- meme 4 
ports leurs iniquites : il a tpandu ſon ame juſqu d la 
mort, & a tte compte avec les prevaricateurs, & 
a ports les pitches de pluſieurs, & a intercede pour 
les prevaricateurs,” Ch. lit, v. 1 juſqu'à la fin. 

Tout ce contient ce chapitre, concerne les 
Tentations du Seigneur & % Paſſion; & par 
lever les ipeches: & les maladies, comme auſſi 
par faire courir ſur lui les iniquites de tous, eſt 
compriſe la meme choſe que par r les dou- 
leurs & ee ne . allons donc dire, 
en ier lieu, ce qui eſt compris par porter 
les . — & enſuite ce qui eſt Anif par 

les enlèver. Par porter les iniquits n eſt com- 
pris rien autre, que ſoutenir des tentations fort 
| graves, 
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rares & auſſi ſouffrir que les Juifs fiſſent avec 
u 


i comme ils ont fait avec le Verbe, & qu! 
le traitaſſent de la mEme manière, parce que lui- 
meme fut le Verbe. En effet, FEglie qui ſub- 
ſiſtoit alors i les Juifs, Etoit totalement ra- 
Vagee ou deraltee, & elle Vetoit paree qu' ils 
avoient entièrement perverti toutes les parties 
de la parole, au point qu'il ne leur reſtoit plus 
une ſeule verite ; c'eſt auſſi pour cela qu ils n ont 
pas reconnu le Seigneur. Ceci eſt entendu & ſigni- 
fie par toutes les particularites de la paſſion du 
Seigneur. Il en fut fait de mEme avec les Pro- 
Phètes, parce qu' ils reprẽſentoient le Seigneur 
quant au Verbe, & de-la quant a l' Egliſe, & le 
Seigneur fut lui- meme un prophete. Que le 
Seigneur ait lui- meme EtE un prophète, la choſe 
peut N evidente par les F ſuivans: 
« Jeſus dit, Un PRornfrz neſt nulle part 


ce moins honor qu'en ſa patrie, & en ſa maiſon,” 


Mat. ch. xi, v. 57. Marc, ch. vi, v. 4. Luc, 


ch. iv;'v. 24. © Jeſus dit, Il n'eſt pas convenable 
e qu'un ProratTE meure hors de Jeruſalem,” . 


Luc, ch. xiii, v. 33- Ils dirent de lui, II eſt 


« un PRoH¹i de Nazareth,” Mat. xxi, v. 26. 
Jean, ch. vii, v. 40, 41. *© La crainte les ſaiſit. 


ce tous, & lovant Dieu, ils difoient, qu'un 
ce grand Prophtte ẽtoit ſuſcite parmi eux, Luc, 


ch. vii, v. 16. Qu'un — Prophete ſeroit 


te ſuſcitẽ du milieu de leurs frères, aux paroles du- 
ce quel ils obciroient,” Deut. ch. xvii, v. 15 A4 19. 
Que pareilles choſes furent auſſi faites aux Pro- 
phetes, eſt evident Par ce qui va ſuivre. Il fut 
ordonne au Prophete Eſaie, de repreſenter Verat 


de VEgliſe en deliant un fac de deſſus ſes flancs, 
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en tirant ſon ſoulier de ſon pied, & en allant 
avec un pied dechauſle & nud, pendant trois 

anntes, en ſigne & en prodige; Eſaie, ch. xx, 
v. 2, 3. Il fut ordonne au Prophète Jeremie, - 
de repreſenter Iᷣẽtat de I'Egliſe, en s achetant 
une ceinture, & la mettant ſur ſes reins, qu'il ne 
la feroit point paſſer par l'eau, mais qu'il la 
cacheroit dans 4 trou d'une pierre, aupres: de 
'Evphrate ; laquelle apres quelques jours il re- 
trouva pourrie; Jerémie, ch. xiii v. 1 A 7. Le 


meme Prophete reprefenta encore l' ẽtat de' Eg- 
liſe, en ne ſe prenant point de femme en ce lieu- 


la, & en ce qu'il ne devoit point entrer en une 
maiſon de devil, & n'iroit point pour pleurer, 
& n'entreroit pas non plus en 1 maiſon de 
feſtin; Jerémie, ch. xvi, v. 2, 5, 8. Il fut or- 
donnẽ au Prophète Ezéchiel, de repreſenter 

tat de 1'Egliſe en paſſant le raſoir ſur ſa tete 
& ſur ſa barbe, & enſuite en la diviſant, puis 
en brulant un tiers au milieu de la ville, en 
frappant un tiers de VEpee, & en diſperſant ou 
jettant un tiers au vent; & en rẽſervant cepen- 
dant quelques brins qu'il devoit lier dans les 
pans de ſa robe, & jetter enſuite au milieu du 
feu & les briler; Exeéchiel, ch. v, v. 144. II 
fut ordonne au meme Prophète, de repreſenter 
encore l'ẽtat de I'Egliſe, en ſe faiſant des vaiſ- 
ſeaux à deloger, & en delogeant en un autre 
lieu aux yeux des Enfans d'Iſrael, & en reti- 
rant de jour ſes vaiſſeaux, & ſortant fur le ſoir 


par un trou fait à la muraille, en recouvrant ſon 


viſage, pour ne point voir la terre: & qu'ainſi 
il ſeroit en prodige à la maiſon d'Ifrael; & que 


le e diroit, Me voici, votre prodige, 


» 


 touchant le Seroweun. BT 
comtne Jai fair, ainſi leur artivera-t-il, E6- 
chiel, ch. xii, v. 347,11. Le Prophete Olſte 
ent ordre de reprefenter Petat de FEgliſe, en ſe 


prenant une proftitute ou paillarde pour femme; 


& il en prit une en effet; & elle lui enfanta trois 
enfans, dont il nomma Pun Jiſreel, autre Lo- 
rahama, ou on ne doit point avoir pitib, & le 
troiſieme Non; un · peuple, Oſce, ch. i, v. 2à 9. 
Il lui fut encore commande de sen aller aimer 
une ſemme aire de ſon compagoon, & adul- 
tere, Iaquelle il s acheta meme pour quinze 
pieces d argent, Ofce, ch: ni, v. 2, 3. Il fur 


ainſi command à Ezechiel de repreſenter Verat 


de VEgliſe, en ſe ' "mg une ardoiſe, & deſ- 

ſinant deſſus Jeruſalem, & mettant une cloi- 
ſon de terre entre lui & la ville; puis en cou- 
chant fur le cote gauche, puis fur le droit pen- 
dant 390 jours; puis en ſe prenant des gre- 
nailles, de Forge, des lentilles, du millet, & de 
la veſſe, & sen fai ſant du pain, qu'il devoit 
W alors par meſure. Et qu' auſſi il devoit 


aire un giteau d' orge cuit avec la fiente 


d' homme; mais comme il pria que cela ne lui 
arnvat pas, il lui fut ordonne de le cuire à la 
bouſe de vache, (6) Ezéchiel, ch. iv, v.12 15. 


* wt 
— a Je Y FY * — FY 
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(6) Je ne puis m'empécher de faire ici une obſervation 
à ceux qui, comme Voltaire, veulent expliquer les Ecri- 
tures de manière a les tourner en ridicule, afin d'en ren- 
verſer Pautorite.  Celui-ci a ſur ce paſſage dit, en quel- 
ues- uns de ſes Ouvrages profanes, dont j'ai oublis le titre, 
Que le Prophẽte avoit eu ordre, d'abord de manger de la 
fiente humaine, puis de la bouſe de vache ; premiere f, 
ſiſication du texte mEme, qui dit expreſſẽment, Qu'il ait 
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Outre que les Prophètes reprẽſentèrent encore 
diverſes autres choſes, comme Zedekiah, par les 
cornes de fer qu'il ſe fit, I. Rois, ch. ii, v. 115 & 


un autre Prophete qui fut frappe & bleſſe, & 


ſe devoit jetter de la cendre ſur les yeux, I. Rois, 


„ 


ch. xx, v. 35, 38. En général les Prophètes 


repreſentoient le Verbe en ſon dernier ſens, qui 
CE ER 6 _ — 14 — 1 0 — | 


à manger ſon pain cuit à ſes excremens,. & non pas les. 
excremens memes : & rota bene que c'etoit deja, commer 
c'eſt encore actuellement, la coutume de certains peuples 
de PAſie, d'amonceler la bouſe de vache, pour en faire dt 
chauffage, & qu'on en. chauffoit les fours. od Pon cuiſoit le 
pain, &c. ; ce qui par conſequent, à ne prendre la choſe 
2 pied meme de la lettre, ne devenoit pas un precepte 

extraordinaire que ce Bel - eſprit vouloit' nous le repre- 
ſenter. En ſecond lieu, tout ce que nous dit ce Commenta- 
teur extravagant ſur ce texte, ainſi que fur bien d' autres, eſt 
un tifſh confus des fauſſetes du mal les plus palpables. II 
vouloit, & tous ſes ſemblables voudroient bien comme lui, 


renverſer totalement Pautoritẽ des Saintes Ecritures, parce 


que celles- ci renverſent de fond en comble tous les ſyſtẽmes 
ridicules de l'homme purement naturel; & quand la raiſon 
refuſoĩt de lui preter ſon aſſiſtance, ce qui n'arrivoit encore 
pour lui que trop ſouvent, il ſe croyoit tout permis, & avoit 
pour lors recours au ridicule, aux ſarcaſmes mordans, & an 
menſonge. Belle reſſource ſans doute, & bien digne de 
PEcrivain ordurier, qui eſt devenu le favori de notre fiecle, 
pour n'a voir preſque jamais ſu veritablement oi x DRE LA 
RIME A LA RA1SON. Tous les commentateurs de ſow 
eſpece feroient infiniment mieux de s' attacher I quelquꝰ autre 
genre de litterature, qu'a celui qui tend directement a ren- 
verſer, profaner, ou detruire ce qui ſeul peut faire le bon- 
heur des hommes, & dans Ie temps & dans l'éternitè. Si 
nous ne pouvons rendre nos ſemblables heureux, comme il 
eſt de notre devoir eſſentiel d'y travailler conſtamment 
autant qu'il eſt en nous, au moins ne tächons jamais de les. 
plonger dans un abime de calamites & de misères reelles,. 
dont nous ne pourrions jamais les retirer. x 
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eſt le ſens de la lettre, par une tunique de poil, 
Zacharie, ch. xili, v. 4: c'eſt pourquoi Elie fut 
revetu d'une ſemblable tunique, & ceint autour 
des reins d'une ceinture de cuir, II. Rois, ch. i, 
v. 8; comme auſſi Jean Baptiſte, qui avoit un 
vetement du poil de chameau, & une ceinture 
de cuir autour des reins, & qui mangeoit des 
/ Tauterefſtes. & du miel ſauvage, Mar. Ch. iii, v. 4 
Il eſt evident de tout ceci, que les Prophetes 
repreſentoient TEgliſe & la Parole; car qui re- 
preſente l'un, reprẽſente auſſi Vautre : en effet 
c'eſt par la Parole que VEgliſe eſt formẽe en 
homme, & elle eſt en lui ſelon qu'il regoit 
cette Parole en ſa vie & en ſa foi, Auſſi par les 
Prophetes, & par- tout od ils ſont mentionnes en 
Fun & Pautre Teſtament, eſt ſignifice la doctrine 
de VEgliſe tiree de la Parole; mais par le Sei- 
gneur, comme le plus grand prophete de 
tous, eſt ſignifiẽ & VEgliſe meme & le Verbe 
„ of 


16. L'tat de VEgliſe forme&e en Vhomme 
par la Parole, Me; pov dans les Prophetes, 
Etoit ce qui eſt entendu par porter les iniquites 
& les peches du peuple, Que la choſe ſoit ainſi, 
eſt evident d'apres ce qu'on a dit du Prophete 
Efaie, © Qi zroit nud, & avec un pied dechauſſe 
pendant trois ans, en figne & en r Eſaie, 


ch. xx, v. 3; du Prophète Ezéchiel, Qu il 
tireroit ſes vai ſſeaux a demenager, & ſe couvriroit 


le viſage pour ne point voir la terre, & qu ainſi il 


ſeroit en prodige à la maiſon d'Iſratt, & aulſ qu'il 
diroit, Fe ſuis votre prodige,” Ezęchiel, ch. xii, 
v. 6, 11, Que cela alt &te pour eux porter 
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les iniquitẽs, eſt ouvertement dit en Ezechiel F 
quand il lui eſt ordonne de coucher 390 & puis 
40 jours ſup le cote gauche, & ſur le droit con- 
tre Jeruſalem, & de manger un gateau'U'orge 
cuit à la fiente des bœufs; on nous liſons auff 
les particularitẽs ſuivantes: * Toi, couche ſur ton 
cotẽ gauche, & met ſur lui L'INIQUITE DE LA 
|  MAISON D'ISRAEL ; le nombre des jours que ty 
c eoucheras ſur lui, TU PORTERAS LEUR INI- 
QUITE', Car je te donnerai les ans de leur ini-+ 
guite ſelon le nombre des jours, 390 jours, AFIN_ 
QUE TU PORTES L INIQUITE DE LA MAISON 
D'ISRAEL : mais quand tu les auras acheves 
tu coucheras ſur ton cot droit en ſecond, pour 
PORTER L INIQUITE DE LA MAISON PE 
J DA 40 jours,” Exechiel, ch. iv, v. 44 5, 6. 
Pour avoir ainſi porté les iniquites des maiſons 
d'Ifrael & de Judah, le Prophete ne les a ni 
Otees ni expices; il n'a fait que les reprẽſenter 
& les. montrer, comme il eſt evident par les 
paſſages ſuivans : * Ainſi dit Jehovah, Les En- 
fans d'{ſrae{ mangeront leur pain ſouills, parmi 
les nations Ia oi je les chaſſerai. Voici, je m'en vais 
rompre le baton de pain en Feruſalem; & I Eau, 
S homme & ſon frere ſera deſole, & ils fon- 
dront à cauſe de leur iniquite,” y. 13, 16, 17; 
au meme chapitre, pareillement quand le meme 
Prophète ſe montreroit & diroit, „“ Voici, je ſuis 
votre prod ge: il eſt auſſi dit, © Comme j'ai fait, 
ainſi leur arrivera-t-il,” Ezechiel, ch. xii, v. 6, 11, 
Pareille choſe eſt donc auſſi entendue touchant 
le Seigneur là oh il eſt dit, “ II a levẽ nos 
f* maladies; il a portẽ nos douleurs. Jehovah a 
ff fajt venir ſur lui les iniquitẽs de nous tous: 
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par ſa ſcience il en ajuſtifie pluſieurs ; parce 
ec qu il aura portẽ leurs iniquites,” Efaie, ch. lit; 
oð en tout ce. chapitre il eſt traite de la Paſſion 
du Seigneur. Qu'il ait, comme le plus grand 
prophete, -repreſente Vetat de I'Egliſe quant 
à la Parole, la choſe eſt eyidente par chaque par- 
ticularite de fa Paſſion, comme, de ce qu'il a 
#t6 trabi par Judab; qu il a tt ſaifi & condamnẽ 
par les chefs des Pritres & les Anciens; qu on 
lui donna des ſouſlets; qu on frappa ſa téte d un ro- 
ſeau; qu'on lui mit ſur la tete une couronne d'epines ; 
uon ſe partagea ſes vetemens, & qu on jetta le ſort 
Jur. ſa tunique ; qu on le cruciſa, & qu on lui don- 
na du vinaigre @ boire; qu on lui perga le cotẽ; 
1 il fut enterrẽ, & reſſuſcita au troiſieme jour. 
$a circonſtance d' etre trahi de Judah, ſignifioit 
qu'il Yetgit de la Nation Juive, parmi laquelle 
le Verbe étoit alors; car Judah repreſentoit 
cette Nation. Celle d' etre ſaiſi & condamne 
par les chefs des Pretres & les Anciens, ſigni- 
fioĩt qui'l Vetoir de meme de toute cette Egliſe. 
De ce qu'ils le fouettèrent, lui crachèrent au vi- 
ſage, le ſouflettèrent, & lui frapperent la tete 
d'un roſeau, ſignifioit qu'tls en avoient fair de 
meme au Verbe, quant A ſes verites divines, 
qui toutes traitent du Seigneur. De ce qu'ils 
lui mirent une couronne d'epines, cela ſignifioit 


CY ils avoient falſifiẽ & adultere toutes ces vẽritẽs. 


ce qu'ils partagerent ſes vetemens, & tirèrent 
ſa tunique au ſort, ſignifioit 3 avoient diſ- 
perle toutes les verites de la Parole, mais non 
ſon ſens ſpirituel, auquel ils n'avoient point 
touche. La tunique du Seigneur, ſignifioit ce 


| ſens de la Parole. Qu'ils le crucifieent, ſignifioit 
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qu'ils avoient entièrement dẽtruit & profane 
la Parole. De ce qu''ils lui donnerent 2 boire 
du vinaigre, cela fenifioit qu'il n'y avoit plus 
que des verites falſifices & des fauſſetẽs parmi 
Eux : c'eſt pourquoi il ne le but point; & il dit 
alors, “ Tout eſt conſommeE.” De ce quiils lui 
percerent le cote, fignifioit qu'ils avotent en- 
tièrement Eteint tout le vrai de la Parole, & tout 
fon bien. De ce qu'il fut enſeveli, ſignifioit fa 


rejection du reſte d'*humanite, qu'il avoit recue 


de fa mere. De ce qu'il reſſuſcita au troiſième 
Jour, ſignifioit ſa glorification. Semblables choſes 
font ſignifiẽes par toutes ces particularitẽs pre- 
dites dans les Prophetes & en David: c'eſt 
pourquoi, apres qu'il eũt ẽtẽ fouettẽ & Econduit, 
portant une couronne d' ẽpines, & un manteau 
de pourpre que les ſoldats lui mirent, il dit, 
te Voila Yhomme,” Jean, ch. xix, v. 1, 5. Cela 
fut dit parce que par Homme eſt ſignifiẽe 
VEgliſe, & par tant le Verbe, ou la Parole. De 
tout ceci il eft donc evident, que par porter les 
injquites, eſt ſignifiẽ reprẽſenter & retracer en 
ſoi tous les peches fairs contre les verites de la 
Parole. Que le Seigneur a ſouffert & ſupports 
des choſes de cette nature comme fils de 
Vhomme, & non comme fils de Dieu, c'eſt ce 
qu'on verra dans la ſuite: en effet, le Fils de 
Thomme ſignifioit le Seigneur, quant A lg 
Parole. 5 e e en 


17. Nous allons auſſi expliquer en peu de 
mots ce qu'on doit entendre par lever les peches. 
Or donc, par lever ou òôter les peches, eſt en- 
tendue la meme choſe que par racheter homme, 
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& le ſauver: ear le Seigneur eſt venu au monde 
pour pouvoir ſauver l' homme; ſans ſon avene- 
ment au monde, aucun mortel n' ct pu etre 
reforme & regenere, & par tant Etre ſauve. 
Mais tout ceci peut avoir lieu, depuis que le 
Seigneur a ötẽ au Diable, c'eſt-i-dire | PEnfer, 
toute ſa puiſſance, & qu'il a glorifie ſon -Huma- 
nite, c'eſt- à-dire qu il a unie à la Divinite de 
ſon Pere. Si ces choſes n'avoient point eu lieu, 
nul d' entre les hommes n' eũt pu recevoir aucune 
verite divine qui demeura en lui, & encore 
moins aucun bien divin: car le Diable, * 
avant cela avoit une puiſſance ſuperieure, les 
eůt incontinent arrache de ſon cœur. De ceci 
il eſt Evident, que le Seigneur, par la Paſſion de 
la Croix, n'a point enleve les peches, mais qu'il 
les enleve, c'eſt- a- dire, qu'il les dẽloge en ceux 
qui croient en lui, en vivant ſelon ſes pre- 
ceptes; felon qu'il Venſeigne auſſi lui- meme 
en Mat. ch. v, v. 17, 19, Ne croyez pas que 
Je fois venu pour rompre la Loi, & les Prophttes. 
' Duiconque aura enfreint le moindre de ces comman- 
demens, & aura ainſi enſeignẽ les hommes, ſera 
repute le moindre au Royaume des Cieux ; mais ce- 
lui qui les aura faits, & les aura enſeignes, celui-là 
era repute grand au Royaume des Cieux. Chacun 
peut voir, à l'aide ſeul de fa raiſon, pour 
qu'elle ſoit eclairee, que les pẽchẽs ne faurotent 
etre dtes de l' homme que par le moyen d'une 
penitence ou repentance actuelle, qui conſiſte 
en ce que Thormme voie ſes peches, implore 
Faſſiſtance du Seigneur, & s'en defiſte; voir, 
croire, & enſeigner, autre choſe n'eſt pas de la 
Parole, ni meme de la faine raifon ; mais de la 


* £ 

1 

* 8 

1 
* 

. 


5 Doctrine 
eupiditẽ, & d une volontẽ depravee, quĩ font 
ou conſtituent le propre de l homme, par lequel 
FIntelligence eſt rendue vaine & enfentue. 
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VENT TOES 
L' Imputation du Merite du Seigneur weſt autrg _ 


choſe, que la Remiſſion des Pechis apres la 
Repentance. 


18. On croit dans I'Egliſe que le Seigneur 
a ẽtẽ envoyẽ du Pere, pour faire expiation pour 
le genre humain; & que cette expiation s'eſt 
faite par ſon action de remplir la Loi, & par 
{a Paſſion de la Croix; & qu'ainſi il a ote la 
damnation, & a fatisfait; & que ſans cette ex- 
ponds ſatisfaction, & propitiation, le genre 
umain eut peri de mort eternelle; & ce par 
la juſtice, que certains nomment meme Juſtice 
vindicative, Il eſt bien vrai que ſans Vavene- 
ment du Seigneur au monde, tous les hommes 
ſeroient peri : mais on a vu en VArticle prece-. 
dent, en quel ſens on doit entendre, que le Sei- 
gneur a rempli tous les Jour de la Loi. On a 
auſſi vu ci- deſſus, en fon lieu, pourquoi il a 
ſouffert le ſupplice de la Croix: d'od Von peut 
voir clairement, que ce n'a ẽtẽ aucunement 
d'après une juſtice vindicative; parce qu'une 
telle juſtice n'eſt pas du nombre des attributs 
de la Divinite. Les attributs divins ſont, la 


\ 
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Juſtice, I Amour, la Miſericorde, & le Bien ; 


car Dieu eſt la Juſtice meme, I Amour meme, 


la Miſericorde meme, & le Bien meme; & 1a 
on ces attributs ſe trouvent, il ne reſide aucune 
- vengeance, & par conſequent aucune juſtice 
vindicative. D'autant que Paccompliflement 
de la Loi & la Paſſion de la Croix, n'avoient 
juſqu'ici pas ete autrement entendues de la 
plupart des hommes, que comme ſi le Seigneur 
avoir. par elles ſatisfait pour le genre humain, 
& avoit ainſi Ore la damnation qui avoit <tc 
prevue pour lui, ou qui lui avoit été deſ- 
tince par une. enchajnement tout naturel; & 
en meme temps par le principe que l homme eſt 
ſauvẽ par la foi ſeule, ou ſimple croyance que 
la choſe eſt ainſi, seſt enſuivi le dogme de 
YImputation du Merite du Seigneur, en rece- 
vant pour ſatisfaction ces deux points, qui ont 
£&te du mérite du Seigneur. Mais une telle 
croyance tombe d' elle - mème, par tout ce qu'on 
a dit juſqu'ici touchant Vaccompliſſement de la 
Loi par le Seigneur, & ſa Paſſion ſur la Croix; 
& Von peut auſſi voir en meme temps, que I'lm-+ 
putation du Merite du Seigneur eſt une ex- 
preſſion vaine & de nulle valeur, à moins que 
par elle on entende la remiſſion des peches apres 
la repentance : car rien de ce qui appartient au 
Seigneur ne ſauroit ètre impute à Vhomme; 
mais le ſalut peut bien lui etre adjugẽ de par le 
Seigneur, après que Thomme ſe ſera repenti, 
c' eſt-· A · dire après qu'il aura vu & xeconnu ſes 
peches, & qu'enſuite il sen dẽſiſte, & qu'i 
fait tout cela par le Seigneur; & alors le ſalut lui 
eſt adi uge, e maniere que l homme n'eſt ſauvẽ 
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ni par ſon propre merite, ni par ſa propre juſtice, 
mais purement par le Seigneur, qui ſeul a come» 
battu be vaincu les Enfers, & qui enſuite com- 
bat auſſi ſeul pour l homme, & ſurmonte pour 
lui les Enfers. C'eſt-Ia ce qui conſtitue le me» 
rite & la juſtice du Seigneur: & ces choſes ne 
fauroient jamais etre imput&es à Il homme; car fi 
elles lui Etoient imputtes, ce ſeroit comme ſi le 
mere & la juſtice du Seigneur lui Etoient ap- 
propriẽes, comme choſes qui lui appartien- 
droient en propre; & cela n'arrive, & ne ſau- 
roit mEme jamais arriver. Si I'Imputation 
pouvoit avoir lieu, homme impenitent, Vimpie 
meme eiit pu s'imputer le merite du Seigneur, 
& ſe croire juſtifiẽ par ce mẽrite; ce qui toute- 
fois ſeroit ſouiller ce qui eſt ſaint, par des choſes 
profanes, & profaner la Divinite du Seigneur: 
car ce ſeroit garder ſa penſce fixee ſur le Seigneur, 
tandis qu'on tiendroit ſa volontẽ plongee dang 
VEnfer, & cependant c'eſt la volontẽ qui eſt 
le tout de l' homme. II y a & la Foi de Driev, 
& la Foi de l homme; & ceux-la ont la Foi de 
Div qui font penitence; mais ceux-là ont la 
Foi de homme qui ne la font pas, & toutefois 
penſent 2 Vimpuration. Or, la Foi de Dieu eſt 
une foi vive, mais celle de homme eſt une foi 
morte. Que le Seigneur lui-meme & ſes diſ- 
ciples ont preche la repentance & la remiſſion 
des peches, eſt evident par les textes ſuivans : 
& Fzſus commenga 2 precher, & à dire, Repentez- 
vous; car le Royaume des Cieux eft approche,” 
Mat. ch. v, v. 17. Jean dit, Faites des fruits 
convenables 2 la REPENTANCE ; deja la hacbe 
eft a la racine de Parbre; tout arbre qui ne fait 
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point de bon fruit, ſera coups, & jette au feu, 
Le, i, . 8. 9 "Fils dit, Si vous 18 
Vous, REPENTEZ, Vous perirez tous, Luc, 
ch. iti, v. 3, 5; Jeſus, prechant Þ Evangile au 
Royaume de Diu, dit, Le tems eſt accompli, & le 
Royaume de Dieu eſt approcht, FAITES PENI- 
TENCE, & croyez à Evangile,” Marc, ch. i, 
v. 14, 15. „ Feſus envoya ſes diſciplis, & ceur- 
ci ſortant, precherent qu ils FISSENT PE 
EN CE, Marc, ch. vi, v. 12. Jeſus dit 2 
apoͤtres, qu il leur falloit precher en ſon nom LA 
REPENTANCE, SLA REMISSION DES PE“ 
CHE'S, par. toutes les nations, en commengant par 
eruſalem,” Luc, ch. xxiv, v. 47. Jean precha 
e Bapteme de REPENTANCE & REMISSION 
175 PRC HE“õ, Luc, ch. ili, v. 3; Marc, ch. 1, 
v. 4. Par Bapteme eſt entendu un lavage. ou 
une purification ſpirituelle, qui eſt la purifica- 
tion des ptches, & eſt appelce Regeneration. 
Le Seigneur a ainſi decrit la penitence & la 
remiſſion des peches en Jean: : 4 et vent 
en ce qui lui oft propre; mais ceux qui lui font pro- 
pres ne ont point regu: mais autant qu il y ena 
eu qui V'ont regu, il leur a donns la Puiſſance 
d'ttre les enfans de Dieu, en croyant à ſon nom: 
ceux qui ſont nes, non des ſangs, ni de la volonte 
de la chair, ni de la volonte de homme, mais de 
Dieu,” ch. i, v. 11, 12,13. Par ſes propres 
ſont entendus ceux qui ẽtoient alors de PEgliſe, 
od Etoit la Parole. Par Enfans de Dieu, & ceux 
qui croient en ſon nom, ſont entendus ceux 
croient au Seigneur, & qui croient en la N 
role. Par les ſangs, ſont entendus les falſifica- 
tions de la Parole, & les confirmations du faux 
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par Ia Parole. La Volonté de 1a chair, celt le 
propre volontaire de Phomme, qui en ſot eſt mau- 
vais la Volonte de Vhomme, c'eſt le propre 


| Intelleuel de Vhomme, qui en fot eft faux. 


Ceux qui font nts de Dieu, ce ſont ceux qui ſont 
regeneres par le Seigneur. II eft evident par 
tout cect, que ceux-la ſont ſauves, leſquels 
font par le alone dans le bjen de l'amour, 
& dans les verites de la foi, & non ceux qui 
font dans ce qui leur eſt propre. (7) BF. 


— — — — — 


(7) Nous voyons avec douleur s'&lever parmi ceux de 
notre connoiffance qui adoptent, ou nous paroiſſent adopter, 
les verites de la Nouvelle Niſpenſation, une ſorte de ſchiſme 
ficheux, auquel certains membres, dont la tete nous paroit 
encore mieux fournie que le cœur, pretendent que nous 
aurions nous-memes donne lieu, par quelques expreſſions 
qui nous ſont echappees, relatizement a la poſſibilitẽ d'une 
reſtauration totale de tout le genre humain en un etat de 
gloire, ou diſons mieux, Vaneantiſſement de l'amour du 
mal, & la poſhbilite que cet amour ſoit remplace là od il 
Egnoit, par Pamour du bien. Nous declarons d'abord 
qu'on nous a tres mal- compris; & comme il importe de re- 
trancher par la racine ce ſchiſme naiſſant, il eſt de notre 
de voir inSifpentable detre des plus clairs à ce ſujet. Nous 
avouons done & declarons, que nous favions, long-temps 
avant de Pavoir lu dans le preſent Meſſager de la Verite, que 
de ſoi- meme l' homme n'eft que tenebres & obſcurite, diſons 
mieux, qu'un Enfer reel : Pobſervation du developpement de 
nos facultes, par le fecours de moyens externes & hors de 
nous-memes, nous Pavyoit appris long: temps avant que nous 
ſuſſions qu'il exiſtoit un tel Auteur parmi nous. Nous re- 
gardions, & regardons encore, ainſi que Sw&denborg le de- 
montre parfaitement bien, au memorial de la page 262 du 
Traité des Delices de Amour conjugal, ſeconde partie, 
VExiftence du mal comme une choſe purement accidentelle, 
a la conſiderer d'une certaine maniere : mais conſideree en 
un autre ſens, nous la regardions comme une choſe indiſ- 
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i GOT LEE 
C'eft quant à ja divine Humanitẽ que le Seigneur 

eft appele Fils de Dieu; mais il eft appele Fils 
Ade I bomme quant au Verbe, ou à la Parole. 


19. ON ne fair pas autrement en. 'f:glife, 
ſinon que le Fils de Dieu eſt une ſeconde per- 
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penſablement annexee A la creation ; parce qu il ne peut y 
avoir Qu*Ux. SEUL 'Bign, ou un $8UL Bon, quick 
Dieu; & que tout ce qui eſt cree, & qui par conſequent n- 
Dieu, mais eſt pour ainſi dire hors de lui, ne peut 
etre dit bon, qu'en tant qu'il demeure autant en Dien, 
& auſſi pres de Dieu, qu'il en eſt ſuſceptible par creation. 
Mais conſidẽrẽ comme une choſe diſtincte de Dieu, on ne 
ſauroit prononcer aucune choſe creee bonne en foi & de ſoĩ- 
meme; pui!que ce ſeroit admettre pluſienrs Etres bens de 
foi & en 1oi-memes, ce qui ſeroit admettre pluſieurs Dieux. 
Mais le mal dont il eſt queſtion dans 1'Article de la 
damnation, eſt d'une autre nature: c'eſt un ẽtat d'un auſſi 
grand eloignement que faire ſe peut de etre unique, bon 
par principe & par eſſence ; ẽtat od Vexperience de pluficurs 
fiecles ne nous prouve que trop, 17 les hommes ont pu ſe 
plonger, en ceſſant de regarder a Dieu, & reflechifſant leur 
vue ſur eux-memes, Cet etat, eſt-il ẽternel comme Dieu ? 
C'eft-la le grand probleme, qui a donne naiſſance au ſchiſme 
dont nous voulons parler. I1 n'eſt Fn etonnant qu'il y ait 
bien des gens qui croient, & bien d'excelleus auteurs qui 
avancent & demontrent qu'il he ſauroit etre Eternel, à 
prendre le mot #erne/ ſelon Pacception commune, de choſe 
qui n'a & ne ſauroit avoir de fin; parce qu'en ce ſens, à 
88 parler, il n'y a qu'un ſeu] Eternel qui eſt Dieu, 
ais le ſchiſme dont nous vonlons parler, conſiſte à craire 
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ſonne de la Divinite : de- là eſt venu la foi ou la 
eroyance d'un Fils de Dieu nẽ de toute Eternite. 
Comme cette croyance eſt univerſellement regue, 
& que touchant Dieu les hommes n'ont pas eu 
Foccafion ou la libertẽ de penſer a ce ſujet d'apres 
les lumieres d' aucun intellect, pas meme. de cette 
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que le méchant puiſſe redevenir bon, quoiqu'il ſoit mort 
méchant. L' Ecriture le nie, & ſemble cependant, en divers 
endroits, donner lieu de croire qu'il ſoĩt impoſſible qu'en 
Pautre vie le m6chant exiſte eterneHement comme tel. 
Swedenborg, en divers endroits de ſes Ouvrages, dẽémontre 
que Petar de l homme mechant par principe de confirmation 
en cette vie, ne ſauroit Etre change a toute ẽternitẽ en l'autre 
vie: il en donne des raiſons fort ſatisfaiſantes, qu'on peut 
voir que nous avons ſaiſies & adoptees'en notre note, page 
127, de notre Traduction de la Nouvelle Jeruſalem, E de 
fa Doctrine cẽleſte. Nous croyons fermement (nonobſtant 
tout ce qu'on pretend que nous pourrions avoir avance ou 
Ecrit à quelques amis de contratre A cette croyance), qu'il 
vaut infiniment mieux Sen tenir à ſes raiſons, que de cher- 
cher I trop approfondir un myſtere peut - etre inexplicable 
i l'homme & aux anges memes. Nous ſouvenant A cet ẽgard 
de ne jamais perdre de vue le precepte de St. Paul a. Timo- 
thee, en ſa II. Epitre, ch. ii, v. 23; © Rejette les queſtions 
felles & qui font Jans inſtrufion, ſachant gpu elles ne font que 
produire des guerelles; ce qui, ajouterons-nous, ne fait que 
detruire la charite, qui doit faire la ſeule, l'unique baſe 
de la veritablement nouvelle Egliſe; a Vedification de la- 
quelle nous devons tous tacher_ de contribuer de toutes nos 
forces, de toute notre ame, E de tout notre ef] rit, tant en 
notre propre cœur, qu'en celui de nos ſemblables; n'ou- 
bliant jamais ce que Swedenborg nous dit ſur la fin de PArti- 
cle iv, No 1, qui eſt ce que nous enſeigne le Seigneur, en ſon 
Evangile ſelon Mat. ch. v, v. 19. Celia gui aura rempu 
ou llt le moindre de ces priceptes, & qui aura aivfi enſeign? 
let hommes, ſera tenu le plus petit au Royaume dts Cieux; mais 
celui qui les aura fans & enſeignts, ſera tenu grand au 
Royaume des Cienx, | IN DT» 
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thianiere, qu'eſt· ce 90 85 ne de toute 6rernits j 
rar quiconque pan e la-deſſus Mapres les lu- 
mieres de_Tentendement, ne peut $'empecher 
de ſe dire Cela me paſſe; toutefois je le dis 
F te fk, a le crois parce qu on 
le eroit, Mais qu'on ſache que le Fils meſt 
point de toute Eternite, mais que le Seigneur 
eſt de toute ẽternitẽ: quand on fait ce que c'eſt 
que le Seigneur, & ce que c'eſt que le Fils, on 
peut auſſi penſer touchant un Dieu Trinaire 
d'après les lumières de l'entendement, & non 
avant. Que Thumanite du Seigneur congue 
ar Ichovah le Pere, & nee de la vierge Marie, 
dit le Fils de Dieu, la choſe eſt rendue de la 
derniere evidence par les paſſages ſuivans: En 
Luc, „ DL Ange Gabriel ut envoy? de Dieu en 
une ville de Galilte, nommte Nazareth, 2 une 
vierge fiancte à un homme, qui avoit nom foſeph de 
ia maiſon de David; & le nom de Ia vierge ôtoit 
Marie. Quand I Ange fut entrẽ vers elle, il lui dit; 
Je te ſalue, du as trouvs grace, le Seigneur eft avec. 
toi, tu es binie entre les femmes. Elle le voyant fut 
troublie de ſon diſcours, & penſa quelle grande ſa- 
lutation 74 J mais l bas lui dit, "Ne 55 
point, Marie, tu as trouvẽ grace auprꝭs de Dieu. 
Voici, tu concevras, & enfanteras un fils; & tu 
e fon nom Jeſus: celui- ci ſera grand, & 
il ſera appelꝭ L FES pu Txts-HauT. Mais 
Marie dit a l Ange, Comment cela arrivera+t-il, 
d autant que {6 connois point d'bomme? L. Ange 
lui repondant, dit; L'ESprIT SAiNnT\YIEN- 
DRA SUR 70%, & LA YVERTU DU RES-HauT 
T'0BOMBRER A; A'0l meme ce qui naltra de toi 
SAINT, ſera appele LE Fils DE 3 2 * K. 
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v. 26 à 35. II eſt dit ici, Tu concevras & 
ec enfanteras un fils; il ſera grand, & ſera appelẽ 
« LR Fus DU TxES-HAur;“ & de plus, Ce 
ce qui naitra de toi ſaint, ſera appel Ls Firs 
« px DIEU.“ D'od il eſt evident que c'eſt Vhu- 
manitẽ concue de Dieu, & n&e de la vierge Ma- 
rie, qui eſt appelée Fils de Dieu. En Eſaie, 
& Le Seigneur vous donne un ſigne; voici une 
vierge concevra & enfantera UN FiLs, & appel- 
lera ſon nom Dixi ARC Nous ;” ch, vii, v. 14. 
Que ce ſoit le Fils ne de la vierge, & congu de 
Dieu, . qui ſera appele Dieu avec nous, & ainſi 
qui eſt le Fils de Dieu, cela eſt Evident. Que 
cela ſoit, ſe trouve meme encore confirme en 
Mat. ch. i, v. 22, 23. En Eſaie, LENTANr 
nous eft nt, LE FILS nous eft donné, ſur epaule 
duquel le gouvernement ſera mis; & on appellera 
fon nom, Þ Admirable, le Conſeiller, Dieu, le He- 
ros, LE PERE D'ETERNITE,, le Prince de Pair; 
Ch. ix, v. 5, 6. Il en eſt de meme ici; car it 
eft dit, © L'Enfant nous eſt ne, le Fils nous 
eſt donnẽ; lequel n'eſt point un fils d'eternite, 
mais un fils ne au monde; ce qui eſt encore Evi- 
dent par les paroles du Prophète au 6 verſet du 
meme chap. & par celles de l Ange a Marie, en 
Luc, ch. i, v. 32, 33; qui ſe reſſemblent. En 
David, Fannoncerai touchant le decret : bo- 
vab dit, Tu RS Mon FILS; aujourd'bui je ai 
a an . Baiſez le Fils, de peur qu ii nentre en 
colère, & que vous ne perifhez dans le chemin, 
Pſeaume ii, v. 7, 12. Ce n'eſt pas non plus un 
fils d ẽternitẽ qui eſt entendu ici, mais un fils 
ne dans le monde; car c'eſt une Prophetie 
touchant le Seigneur qui devoit venir; C'eſt 
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e cela eſt appele un decret, touchant 
equel Jehovah a annonce à David. Le mot 
Aujourd'hui ne dẽſigne point Eternite, mais 
dans le temps. Encore en David, © Te mettrai 
fa main ſur la met : il mappellera, Tu es mon 
pere; je le dunnerai en PREMIER-NEZ',” Pſeaume 
Ixxxix, v. 27, 28, 37. En tout ce Pſeaume il 
eſt queſtion du Seigneur comme devant venir * 
c'eſt pourquoi Ceſt de lui qu'il eſt entendu, 
qu'il appellerd Jehovah ſon Pere, & qu'il ſera 
le premier-nẽ, & ainſi. qui eſt le Fils de Dieu. 
De meme ailleurs, od il eſt appele, „la Verge du 
Tronc d Jai, Eſaie, ch. xi, v. I; 2, 20. & Fe 
Germe de David,” Jeremie, ch. xxili, v. 5, 6. 
La Semente de la Femme, Geneſe, ch. iii, v. 15. 
& LU Unigentt, ou le Fils unique, Jean, ch. i, 
v. 14. Le Pretre d perpetuite, & le Seigneur, 
Pſeaume cx, v. 4, LT | 


En VEgliſe Jvive, par Fils de Dieu, ils enten- g 
doient le Meſſie qu' ils attendoĩent, & duquel ils 
ſavoient qu'il naĩtroit à Bethlehem.- Que ce ſoit le 
Meſſie qu' ils entendoient par Fils de Dieu, cela 
eſt Evident par les paſſages ſuivans: En Jean, 
« Pierre dit, Nous croyons, & nous reconnoiſſons 
que tu es LE CHRIST LE FiLsS DE Dio vivant,” 
ch. vi, v. 69. Au meme, “ Ju es LE CHRIST, LB 
Firs DE Dizv, qui do.t venir au monde, ch. xi, 
v. 27. En Mat. © Le chef des Pretres interrogea 
Feſus Fil etoit le CarisT, LE Fits DE Dizu: 
Jeſus dit, Fe Ie ſuis,” ch. xxvi, v. 63. Marc, 
ch. xi, v. 27. En Jean, „Ces choſes ſont &crites, 
pour que vous croyez, que Jeſus eſt le Chriſt, le 
Fils de Dieu, ch. xx, v. 31: 1 * Marc, 
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ch. i, v. 1. Chriſt eſt un mot grec, & ſignifie 


P'Oint, comme le mot Meſſie en langue hebrai- 


que; c'eſt pourquoi Jean dit, ©* Nous avons 


trouve le Meſfie, qui eft, fi vous Pinterpretez, le 
CHRIST, ch. i, v. 42. Et ailleurs, © La 


Femme dit, que le Meſſie doit venir, qui eft ap- 


pele E CHRIST,” ch. iv, v. 25. Nous avons 


montre au premier Article de ce Traite, que 


la Loi & les Prophetes, ou toute la Parole de 
Ancien Teſtament concerne le Seigneur; c'eſt 
ourquoi nul autre ne ſauroit Etre entendu par 
ils de Dieu qui devoit venir, que Vhumanite 
que le Seigneur prit au monde: 4 


ch. xiii, v. 17. Marc, ch. i, v. 11. Luc, ch. il, 
v. 22. Car c'eſt ſon humanite qui ẽtoit bapti ſẽe; 
& quand il fut transfigure, „ Celui-ci eff mon 


FILS BIEN AIME', en qui j ai mis mon bon plaiſir; 


ecoutez-le,” Mat. ch. xvii, v. 5. Marc, ch. ix, 


v. 7. Luc, ch. ix, v. 37. Et auſſi ailleurs, 
comme en Mat. ch. viii, v. 29; ch. xiv, v. 333 
ch. xviii, v. 43, 54. Marc, ch. iii, v. 2; ch, xv, 
v. 39. Jean, ch. i, v. 18, 34, 50; ch. iii, v. 183 


ch. v, v. 25; ch. x, v. 36; ch. xi, v. 4. 8 1 


20. Comme par Fils de Dieu c'eſt le Seigneur 


qui eſt entendu, quant a ſon humanite qu'il a 


priſe en ce monde, laquelle eſt la divine hu- 


manite ; il eſt donc evident, ce jun 00a enten- 
dre, par ce que le Seigneur a fi ſouvent dit, qu'il 
« avoit te envoye du Pere au monde; & par 


- 


| od il s'enſuit 
que c'eſt cette meme humanite qui fut entendue 
par le mot Fils, prononce du ciel par Jehovah,” 
quand il ẽtoit baptiſe: ©** Celui-ci eſt Mon FIS 
BIEN AIME', en qui j'ai mis mon bon plaiſir, Mat. 


" 
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ces expreſſions, Ceſt-I-dire, qu'il ẽtoit envoyẽ du 
Pere au monde, eſt compris qu'il a ẽtẽ congu 
ou Engengre de 1 le Pere, Que rien 
autre n'eſt entendu par Etre envoyẽ, & par 
Penvoye du Pere, cela eſt Eyident par tous les 
paſſages od il eſt dit en meme temps qu'il faiſoit 
la volonte & les ceuvres du Pere, qui ẽtoient, 
qu'il devoit vaincre les Enfers, glorifier ſon 
humanite, enſeigner la Parole, & <etablir une 

mnmaouvelle Egliſe; toutes choſes qui ne pouyolent 
S'effeftuer, que par l humanitẽ congue par Je- 
hovah, & ncᷣe de la Vierge, c'eſt-à-dire le Dieu 
fait homme. Repaſſez les textes où il eſt dit 
etre envoyẽ, & l' envoyẽ; & vous verrez la vẽritẽ 
du fait; comme en Mat. ch. x, v. 40; ch. xv, 
v. 24. Marc, ch, ix, v. 37. Luc, ch. iv, v. 43; 
ch. ix, v. 48; ch. x, v. 16. Jean, ch, ili; 
v. 17. 343 ch. IV, v. 343 ch. V. V. 23, 24, 36, 
37, 383 ch. vi, v. 29, 39, 40, 44, 57 3 ch. vil, 
v. 16, 18, 28, 29; ch. viii, v. 16, 18, 29, 423 
ch. ix, v. 4; ch. xi, v. 41, 42; ch. xii, v. 44, 
46,49; Ch. xili, v. 20; ch. xiv, v. 24; ch. xv, 
V. 21; ch. xvi, v. 5 1 ch. xvil, v. 3,8, 21, 23, 
26 ; ch. xx, v. 20, Comme auſſi les textes od 
le Seigneur appelle Jehovah ſon Pere. 
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& l bei n du Pre.” Par la premiere de 


21. Bien des gens aujourd'hui ne penſent 
| touchant le Seigneur, que comme d'un homme 
__  ordinaire ſemblable à eux, parce qu' ils ne pen- 
ſent qu'z- ſon humanite, ſans penſer en meme 
temps 2 ſa divinite, tandis neanmoins que ſa 
divinite & ſon. humanite ne ſauroient etre ſẽpa- 
es. En effet le Seigneur eff Dieu & bemme ; 


E iy 


! 
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& dans lie Seigneur le Dieu & ] bomme ne ſout 


Point deux, mais une ſeule perſonne, & auſſi” ex- 


attement une, comme I ame & le corps ne ſont qu un 
homme ; ſelon la Doctrine regue dans tout le 
Monde Chrétien, qui eſt celle des Concils, & 
s appelle Doctrine de Foi d' Athanaſe. Afin donc 
| af hier ne ſẽpare plus deſormais la divinitẽ 

Thumanité dans le Seigneur, je Vinvite à faire 
lecture des textes ſus- citẽs, comme auſſi de ces pa- 
roles en Matthieu: La nativite de Feſus-Chriſt 


fut telle; ja mire étant fiancte 2 Joſeph, avant 


u' ils fuſſent venus enſemble, elle ſe trouva enceinte 
du Saint ESPRIT. Et Joſeph ſon fiance étant 
juſte, & ne voulant pas la diffamer, voulut la ren- 
voyer ſecrẽtement: mais comme il penſoit à ces cho- 
fes, voici ! Ange du Seigneur lui apparut en ſonge, 
diſant, Foſeph, Fils de David, ne crains point de 


prendre Marie ta fiancee; car ce qui eſt ne en elle 


eft du SAINT ESPRIT & elle enfantera un Fils, 
tu appelleras ſon nom Jeſus. Il ſauvera ſon 
peuple de leur peches ; et Joſeph $'ttant eveille de 
Jon ſonge, fit comme I Ange du Seigneur lui avoit 
command, & il prit ſa fiancee: mais IL NE LA 
CONNUT POINT, juſqu'd ce qu'elle eut enfants ſon 
Premier- n; & il appela Jon nom Jeſus; ch. i, 
v. 18 à 25. De ces particularites, & de celles 


qui ſont mentionnes en Luc concernant la na- 


tivite du Seigneur, ainſi que de tous les autres 
paſſages ſys-cites, 11 eſt Evident que le Fils de 


Dieu eſt Jẽſus, congu par Jehovah le Pere, & ne 


de la vierge Marie, dont tous les Prophètes & 
la Loi ont prophetiſe juſqu'a Jean. 


22. Celui qui ſait ce que ſignifie dans le Sei- 


1 


touchant le ST VEUR. -. 


gneur le Fils de Dieu, & ce que ſignifie en lui 


le Fils de l' Homme, peut voir clairement bien 


des myſtères de la Parole; car le Seigneur ſe 
nomme quelquefois Fils, quelquefois Fils de 
Dieu, & quelquefois Fils de l' Homme, & par- 
tout ſelon le ſujet dont il eſt queſtion. Quand 
il s'agit de fa Divinite, & de ce qu'il eft un 
avec le Pere, de fa divine Puiſſance, de la Foi 
en lui, de la Vie qui vient de lui, pour lors il 
s appelle Fils, & Fils de Dieu; mais quand il 
s'agit de la Paſſion; de Avenement, & en ge 
neral de la Redemption, du Salut, de la Refor- 
mation, & de la Regeneration, il ſe nomme alors 
Fils de Homme; & la raiſon, c'eſt parce 
qu'alors c'eſt lui qui eſt entendu, quant à la Pa- 
role, Le Seigneur eſt dẽſignẽ de divers noms 
en la Parole de YAncien Ne il y eſt 


appele Jehovah, Jah, Seigneur, Dieu, Seigneur 
Tthoval 


» Jehovah Zebaoth, qui veut dire le 
Seigneur des armées de la guerre, le Dieu 
d' Iſracl, le Saint d'Ifrael, le Fort de Jacob, 
Schaddai ou le Tout-puiſſant, la Pierre ou le 
Rocher, comme auſſi Createur, Formateur, 
Sauveur & Redempteur, & par- tout ſelon le 
ſujet dont il s'agit: & pareillement au Nouveau 


Teſtament, of 1] eſt nomme Jeſus, Chriſt, Sei- 


eur, Dieu, Fils de Dieu, Fils de PHomme, 
rophete, Agneau, & meme encore autrement 
par-tout aufh ſelon le ſujet dont il eft queſtion, | 


23. Juſqu'ici nous avons traite du motif pour 
lequel le Seigneur eſt appele Fils de Dieu; & 
maintenant nous allons declarer celui pour lequel 
il eſt appele Fils de l' Homme. II eſt appele 
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Fils de l' Homme, par- tout on il eſt queſtion de 
la Paſſion, du Jugement, de l'Avènement; & 
rencralement par- tout on il eſt parlẽ de la 
| þ 2g du Salut, de la R&formation, 
de la Regeneration 3 & la raiſon, c'eſt que le 
Fils de ! Homme eſt le Seigneur quant à la Pa- 
role. Or c'eſt comme Etant la Parole, que lui- 
meme a ſouffert, qu'il juge, qu'il vient au 
monde, qu'il rachete, qu'il — 5 qu'il reforme 
& regenere, Que cela ſoit ainſi, c'eſt ce qu'on 


va voir par ce qui va ſuivre. 


24. Que le Seigneur ſoit appel Fils de homme, 
quand il S agit de la Paſſion, la choſe eſt ẽvidente 
par les textes ſuivans; © Jeſus dit à ſes B 
« Voici, nous montons à Jeruſalem, & Lz Fils 
© DE & HOMME feta livre aux chefs des Pretres 
tt & aux Scribes; qui le condamneront à mort, 
te & le livreront aux Gentils, & le fouetteront, 
& & lui cracheront au viſage, & le tueront; 
c mais il reſſuſcitera au troiſième jour, Marc, 
ch. x, v. 33, 34. Comme auſſi ailleurs, on il 
prẽdit touchant ſa Paſſion, comme en Matthieu, 
ch. xx, v. 18, 19; Marc, ch. viii, v. 31; Lue, 
ch. ix, v. 22. Jeſus dit A ſes We Voici, 
« Vheure eſt proche, & Lt Fits DE L'HOMME 
« ya cre livre entre les mains des mechans,” 
Matthieu, ch. xxvi, v. 45. Les Anges dirent 
* aux femmes qui venoient au ſẽpulchre, Qu'il 
« vous ſouvienne comment il vous parla quand 
66 1] ẽtoit encore en Galilee, diſant qu'il falloit 
que In Fils DE L'ROMME füt livrẽ entre les 
& mains des pẽcheurs, & qu'il füt crucifiẽ; & 
& qu'il reſſuſcitat le Ale Jour,” Luc, 


4 
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ch. xxiv, v. 6, 7. Si le Seigneur s appela alors 
LE Fits DE L HOMME, c'eſt parce qu'il ſouffrit 

v'il lui füt fait de:meme. qu/ils avoient fait à 
la Parole, comme nous Vayons amplement mon- 
trẽ ci-deſſus, Wn 02 oh 5 an TEA Wa oBeete bs 


25. Que le Seigneur ſoit appel# Fils de I'bomme 
Pe gp de er a choſe eſt Evidente 
par ces paroles; Quand le Fits ps 1, HOMME 
« Mendra dans ſa 1 & tous ſes ſaints 
e Anges avec lui, alors il $'afleyera fur le-trone 
« de ſa gloire; & toutes. les nations ſeront 
ce afſemblees devant lui; & il ſeparera les uns 
te d' avec les autres, comme le berger ſepare les 
ce brebis d' avec les boucs; & il mettra les bre- 
be bis A fa droite, & les boucs A fa gauche,” 
Matthieu, ch. xxv, v. 31, 32, 33. Quand 1E 
« FiLs DE L'HOMME 2 aſſis ſur le trone de ſa 
te gloire, vous auſſi ſerez aſſis fur douze trones, 
e jugeant les douze Tribus d'Iſracl, Matthieu, 
ch. xix, v. 28. LIZ Fits bx 1'noMMs doit 
te venir en la gloire de ſon Pere avec les Anges ; 
© & alors il rendra i chacun ſelon ſes ceuvres,” 
Matthieu, ch. xvi, v. 27. Veillez done, priant 
* en tout temps, afin que vous ſoyez - faits 
te dignes d' ẽviter toutes ces choſes qui doivent 
ce arriver, & afin que vous puiſſez ſubſiſter de- 
„ vant le Fils pz L'HouME, Luc, ch. xxi, 
v. 36. © Le Fits DE L'RHROMMR viendra à l' heure 
“ que vous n'y penſerez point,” Matthieu, 
ch. xxiv, v. 44; Luc, ch. xii, v. 40. Le Pere 
© ne juge perſonne; mais il a donnẽ tout juge- 
* ment au Fils, St. Jean, ch. v, v. 22, 27. 
La raiſon. pour laquelle le Seigneur s'appelle 
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| Ceſt parce que tout jugement fe fait | 
Verite Divine, qui eſt en la Parole. Que ce ſoit 
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Firs pz L'nouu lorſqu'il Sagit de jugement, 
felon la 


cette verite qui juge chacun, il Va lui- meme 
declare en St, Jean: * $i quelqu'un entend 
« mes paroles, & ne leg crait point, je ne le 
« juge point: car je ne ſuis point venu pour 
* juger le monde, mais pour fauver le monde. 


* Celui qui me rejette, & ne regoit point mes 


« paroles, il a qui le juge. La PAR oT que 
Jai portee ſera celle qui le jugera au dernier 
* four, St. Jean, ch. x11, v. 47, 48: & ailleurs, 
« Dieu n'a point envoye ſon Fils au monde pour 
« condamner le monde, mais pour que le monde 
s foit fauye par hui. Celui qui croit en lui ne 
« ſera point condamnẽ; mais celui qui ne croit 
s point eſt deja condamne, parce qu'il n'a point 
« cru au nom du Fils unique de Dieu,“ St, Jean, 
ch. iii, v. 17, 18. Vous pourrez voir en notre 
Ouvrage touchant re Cre. & I'ExxER, du 
No 545 à 550 & 574, que le Seigneur lui-meme 
ne juge ou condamne perfonne aux Enfers, ou 
qu'il n'en a plongẽ aucun en Enfer, mais que 
c'eſt le Malin Eſprit lui-meme qui s'y precipite. 
Par le nom de Jehovah, de Seigneur, de Fils de 
Dieu, eft entendu la Verite Divine, par tant 

auſſi la Parole qui vient de lui, traite de lui, & 
ainſi eſt lui meme. . 
. "91 1.5 WY | 

26, Que le Seigneur ſoit appele Fils de homme 

borſqu'il Sagit 4. fon avènement, la choſe eſt 
Evidente par ces paroles: © Ses Diſciples lui 
« dirent, Dis- nous quand ces choſes arrive- 
te ront, & quel ſera le ſigne de ton avènement, 
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te & de la conſommation du ſiècle, (mal rendu 
dans les traductions par la Fin du monde). Alors 


le Seigneur prẽdit les Etats ſucceſſifs de VEgliſe 


juſqu à ſa fin; & touchant ſa fin, voici ce qu'il 


dit: Alors le ſigne du Fus pz L'HOMME pa- 


5 roitra dans le Ciel; alors auſſi toutes les Tri- 
« bus de la terre ſe lamenteront, en ſe frappant 
« a poitrine, & verront le Fils DE L'HOMME 
« venant dans les nuees du ciel, avec une 
« grande puiſſance & une grande gloirey” Mat. 
ch. xxiv, v. 3, 30; Marc, ch. xiii, v. 25; Luc, 
ch. xxi, v. 27. Par la conſommation du fiecle 
eſt entendu le dernier temps de IEgliſe. - Par 
I Avenement du Seigneur dans les nuces du ciel 
eſt entendu Pouverture de la Parole, & la mani- 
feſtation aye cette Parole eſt ecrite touchant lui 
ſeul( 8). Cect eſt ainſi decrit en Daniel: * Je 
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(8) Nous ne nous formons pas encore en general une idee 
aſſez juſte de la grande importance de cette nouveLLz D 
COUVERTE, au point meme,.que malgre que par elle nous 
puiſſions à bon droit declarer que nous avons maintenant la 
CLER DE LA VIE ETERNELLE ; Neanmoins pluſicurs, meme 
dentre ceux qui ſemblent la recevoir pour telle, cherchent 
encore & attendent des Miz Ace, quoiqu'il nous ſoit tres- 
formellement declare en cette nouvelle manifeſtation de Vin- 
terieur de la Parole, qu'en cette Disyzn$SATION, qui eſt 

ſera A perpẽtuité celle de la pure Vea1TE' ſans voile & 


ans nuage, nul miracle ne ſera accorde, par la tres-ſolide. 


raiſon, que les miracles forcent la croyance, ſans la rendre 
permanente, & que les voies de Dieu ſont de ne jamais forcer 
ni faire violence aux libre-arbitre de Phomme, pour quelque 
raiſon que ce puiſſe Etre. O vous nos A u CONNUS o in- 
cox us, que nous ſavons Etre dans cette attente, nous vous 
invitons tres-fortement, par Pamour fraternel que nous ſen- 
tons pour vous, a donner a cette ſolide raiſon Pattention la 
plus mũre & la plus reflechie, Ne vous laiſlez pas ſeduire par 
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te regardois encore dans les viſions de la nuit; & 
5 voici, comme LE Fils DE L'HKOMME, qui 
nn rn 


une vaine attente; de peur qu'un aveüglement ſemblable A 
celui que nous ſavons a le la Nation 


tre tomb ſur tou 
Jule, a Vegard du Meſſie & de ſon premier zvènement, ne 
par e auſſi ſur vous quant a ſon ſecond avènement aftwel 


armi nous; qui eſt cette glorieuſe & gracieuſe manifeſtation 
e fa Parble de vie. Et vous xouvtaux Docrzuxs 
 MYSTICO-PHY3IQYES, qui, ce me ſemble, vous ſedviſez 

ous - mbmes, en pretendant guerir les maladies de vos 
Teres au {acre nom de Jehovah, & par certaines geſticulations 
& grimaces ridicules que vous enſeigne un nouvel art de vo- 
tre invention, que vous deſignez du oy de MaGNETISME 
ANA; fache qu'encore qu'il ſoit bien vrat que ce Saint 
Nom de ]chovah puiſſe mettre tous les Enfers en deroute, & 
par tant mettre en fuite toutes les hombreuſes l&gions de ma- 

adies ctheltes que le pred ſeul a enfantees, & qui depuis 
tant de ſièeles Uefolent le genre humain ; cependant ce faint 
nom, qui eſt 1k vMAniTE* Divixise's de notre Seigneur 
JEſus-Chriſt, n'operera jamais de tels miracles, par la voie 
de creatures mille & mille fois plus impures peut- etre que 
celles mème = ont la ſimplicitẽ de ſe preſenter 2 elles, pour 
etre ainſi pueries par leurs ſemblables; mais qo es 
à coup sur ces miracles, quand il ſera pour ce diament & pro- 
prement invoque, par les malades memes, en tous ceux qui 
voyant & reconnoiflant leurs peches, sen dẽſiſteront de bonne 
foi, par le ſeul & unique motif, & par la ſim le raiſon que ce 
ſont des peches commis contre le Cre ateur, L contre les loix 
ſacrees du bel ordre qu'il a lui-meme ẽtabli. Sachez d'ail- 
leurs que votre art eſt un AKT MENSONGER, * en ſẽduira 
pluſieurs, & en detournera beaucoup de la yerite, Quelques- 
uns de vous n'ignorent pas que nous en parlons avec toute 
CONNOISSANCE DE cAUS : C'eſt cependant par un acte de 
Ia ſage Providence divine de ce mEme Ichovah, dont il ſem- 
bleroit que vous vous pretendiez Etre les Acor Ir ES, peut- 
etre meme les SussrTIxrurs, que l' introduction de cet art 
ſeducteur a Ete ſoufferte, & 8 a di meme accompagner 
P'introduction de la pure Verite parmi nous; comme nous 
nous propoſons, par l'aide de la Divine Miſericorde du Sei- 
gneur, de le d&montrer ep ſon lieu, au Traité des Cox AESs- 
FOXNDANCRES, & en quelques notes qui accompagneront la 
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re yenoit avec les nuces des cieux, &c. ch. vs 
v. 13. En VApocalypſe, © Voici, il vient avec 


* ae. tho r * * _ 3 4 he 4 be" 


* — 


ſeconde partie de celui du Commercs DE L'Ant & bu 
0RPs. En attendant, nous exhortons vivement tous 
lecteurs de ſe tenir fort en garde contre les pretendues rela- 
tions mEmorables qui leur ſeront rapportees par des 1n1- 
T1E's en cet art menſonger & trompeur, qui ont Veffroaterie. 
(tout en ſemblant louer la plupart des Ecrits de Sweden- 
bor ) d' ajouter, que c'Etoit en ſe mettant en cz 18 qu'il 
"vs Toma toutes ſes revelations, & que d'ailleurs en 
«« certains de ſes Ecrits, il a trop donnẽ J'eſſort à la viyacite 
de ſon imagination; ce qui a fait, ajoutent-ils, que par- 
* vent! au monde ſpirituel, apres ſa mort, il a «te oblige. 
«« Oy ſubir une dure & pemible vaſtation Ne vous y 


trompez pas, lecteurs; ceci eſt une portion de ces torrens 


d'eau que le Dragon vomit actuellement de ſa houche en- 
flammee, pour tacher de noyer la Femme au deſert & fon enfunt 
male dont elle vient d etre diliurte: mais ils he prevaudront.. 

as ; C'eſt la Verite meme qui vous en affure, en I'Apoca- 
ypſe, ch. xii, que nous vous invitons fort à lire & mediter 
avec tout le recueillement & Pattention, poſſible, Et vous 
partiſans de cette Doctrine, comment peut-il sen trouver 
parmi vous qui cherchent à perſuader qu'il y en a d&ja plus 


qu'il n'en faut de traduit de ſes Ouvrages ? Qui vous a dit 


que ce qui demeure à traduire ou à publier, ne pourroit pas 
bien etre preciſement ce qui contribuera le plus a ramener 


la plupart des incredules a adopter en fon entier la lumière 


de la Verite? On auroit peine à croire qu'un de ceux qui 
a £te un des premiers à embraſſer cette nouvelle Revelation, 


ait toutefois Ete le plus violent Antagoniſte N ait eu 


a combattre lorſqu'on propoſa la publication des Oeuvres 
Poſthumes du meme Auteur; c' eſt cependant une verite de 
fait, que nous ne mentionnons ici que pour faire voir & ſen- 
tir a nos lecteurs combien il eſt difficile a l'homme de ſe dẽ - 
pouiller de tous ſes prẽjugẽs. Amis, dirons - nous par forme de 
concluſion à ces antagoniſtes, qui ſemblent toujours craindre 
que le grand Jour de Ja Verite ne ſe repande trop rapide- 
ment; je reconnois avec plaiſir que vous avez deja beaucoup 
fait pour cette auguſte Veritẽ; cependant il me reſte encore 
un conſeil à vous donner; car je vous crois riches en cette 
meme Verite ; & toutefois il vous manque encore, ce me 
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te les nuces, & tout ceil le verra, &c. ch. ii 
v. 7. Tout ceci eſt auſſi dit du Fils de Phommez 
comme il eſt evident par le troiſième verſet de ce 
chapitre; Encore ailleurs en FApocalypſe : . Je 
* regardois, & voici une nuee blanche, & fur 
ce la nuce quelqu'un aſſis, ſemblable au Firs 
© DE L'HOMME,” Ch. xiv, v. 14. Que le Sei- 
gneur ait entendu en ſoi-mEeme une choſe par 
Fils de Dieu, & une autre par Fils de! Homme, 
eſt Evident par la reponſe qu'il donna au Chef 
des Pretres ou Souverain Sacrificateur : © Le 
« Souverain Sacrificateur prenant la parole, lui 
ce dit, Je t'adjure, par le Dieu vivant, de nous 
« dire ſi tu es le Chriſt, Lx FiLs DER Div. Jeſus 
« li dit: Tu Pas dit, je le ſuis: de plus je vous 
te dis, que dẽſormais vous verrez LE Fils DE 
cc L*'HOMME aſſis à la droite de la puiſſance de 
« Dieu, & venant ſur les nutes du ciel,“ Mat. 
ch. xxvi, v. 63, 64. Ici il avoue d' abord qu'il 
eſt Fils de Dieu; puis: il dit, qu'ils verront le 
Fils de l' homme Gi a la droite de la puiſſance, 
& venant dans les nuees du ciel; par quoi il faut 
entendre qu'apres la Paſſion de la Croix, il ſeroit 
en la divine puiſſance d'ouyrir la Parole, & 
d'ẽtablir I'Egliſe ; ce qui ne pouvoit arriver au- 


8 


ſemble, une choſe eſſentielle, c'eſt d'aller vendre tout ce 
2 vous avez, & de ſuivre le Seigneur. Quand vous le 
uivrez rẽellement, vous vous donnerez bien de garde d'avan- 
cer, comme vous le faites maintenant, ou meme de croire 
qu'on puiſſe jamais avoir trop d'amour envers le prochain, 
ou qu'on puiſſe jamais lui faire trop de bien; apprenant 
alors que celui que vous ſuivez, eſt ſans ceſſe occupe à faire 
du bien reel, meme au plus noir Demon, ou au Satan le plus 
invetere, Sa-miſcricorde ne eonnoit point plus de bornes 
que ſa toute-puiſſance ou fa juſtice. TS 


| 


1 
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Paravant, parce qu'il n' avoit pas vaincu I'Enfer 


avant cet ẽpoque, ni glorifie ſon humanitẽ. 
Vous pourrez voir, au Traite pu Cikl & pz 
L ExrER, Pexplication de ce qu'on doit entendre 


du Salut, de la Reformation, & de la Regenera- 
tion, cela eſt evident par ces paroles: © LER Fs 
c DE L'HOMME eſt venu afin de donner fa vie 
cc en rangon pour pluſieurs; Mat. ch. xx, v. 283 
Marc, ch. x, v. 4. LI Fits DE L'HOMME 
« eſt venu pour ſauver, & non pour perdre,” 


Mat. ch. xvii, v. 11. © LER Fits be L'HoMME 


ce reſt pas venu pour faire perir les ames, mais 
a oy les ſauver, Luc, ch. ix, v. 56. Ly 
« Firs DE L'HOMME eft venu chercher & ſau- 


« yer ce qui ẽtoit perdu,” Luc, ch. xix, v. 10. 


te Celui qui sème la bonne ſemence, c'eſt Lx 
« Fils DE L HOMME,” Mat. ch. xiii, v. 37. 
La eſt traite de la Redemption & du Salut, leſ- 
quelles venant du Seigneur, ſe font par ſa Parole; 


c'eſt pourquoi il ſe nomme Fils de Phomme en 


cet endroit. Le Seigneur dit, Afin que vous 
& ſachiez que LE FILS DE L'HOMME a le pouvoir 
« ſur la terre de pardonner les peches, &c.“ 
Marc, ch. ii, v. 10z Luc, ch. v, v. 24: Ceſt- 
3-dire de ſauver. Il dit auſſi: “ LR Fits or 


«© L'HOMME eſt le Seigneur du Sabbath,” Mat. 


ch. xii, v. 83 Marc, ch. ii, v. 28; Luc, ch. vi, 
v. 5; parce qu'il eſt la Parole, qu'il enſei 
alors lui-meme,. II dit de plus en St. Jean: 


par Etre aſſis fur les nuees du ciel, & venir en 


Woite! 


27. Que le Seigneur ſoit appele d Fils de 
Homme, par- tout ol it Sagit de la Redemption, 
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de Travaillez, non point après la viande qui perify 
te mais après celle qui eſt permanente en vie 
cc ęternelle, laquelle LE Fits DE L'noMME vous 
&© donnera, ch. vi, v. 27. Par Viande eſt ici 
entendue toute veritẽ; & generalement tout le 
bien de la doctrine tirẽe de la Parole, & par con- 
ſequent du Seigneur: c'eſt-la auſſi ce qui y eſt 
entendu par Mane & Pain, qui deſcendit du 
Ciel, & auſſi par ceci au mème chapitre: © Si 
c vous ne mangez la chair du FiLs DE L'HOMME, 
te & ne buvez ſon ſang, vous, n'aurez point la 
te vie en yous-memes,” y. 53. La Chair, ou le 
Pain; c'eſt le bien de l'amour, tire de la Parole: 
le Sang, ou le Vin, c'eſt le bien de la foi, auſſi 
derive de la Parole, tous deux par conſẽquent 
du Seigneur. i 1 705 
Pareille choſe eſt fignifite en tous les autres paſ- 
ſages od ſe rencontre cette expreſſion de FILS DE 
L'HOMME, comme en ceux -ci: © Jeſus dit, 
« Les renards ont des tanières, & les oiſeaux du 
et ciel ont des nids; mais le FiLs DE 1; HOMME 
a pas Ou il puiſſe repoſer ſa tete,” Matthieu, 
ch. viii, v. 20; Luc, ch. ix, v. 58. Par quoi il 
faut entendre, que la Parole de Dieu n' avoit 
point de place parmi les Juifs, (g) comme n 
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(9) Trop malheureuſement r 1'humanite, helas ! 
cette meme Parole n'a guere plus de place actuellement 
parmi les Chretiens, qu'elle n'en avoit lors du premier 
avenement du Seigneur en ce monde, parmi les Juifs. Si 
elle en avoit davantage, il y auroit long-temps que tous les 
duvrages de notre Auteur auroient ẽtẽ ſoigneuſement rendus 
en toutes langues vivantes, pour en faire decouvrir & ad- 
mirer toutes les beautéẽs. Tres-certainement tous ceux dans 
le cœur deſquels cette ſacrẽe ſource de vie trouvera une place 
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le Seigneur Va dit lui- meme en St. Jean, ch. viii, 
v. 37: © Ma Parole n'a point de lieu en vous; 
& effectivement ſa Parole ne demeuroit point en 
eux, puiſqu' ils ne crurent point en lui; comme 
eſt dit en * ch. v, v. 38. Par Fils de Phomme 
eſt donc entendu le Seigneur quant à la Parole, 


comme auſſi en l Apocalypſe: Au milieu des 


«« ſept chandeliers je vis la reſſemblance du Firs 
«© DE L'HOMME, vetu d'une Jongue robe, & ceint 
« d'une ceinture d'or, a Fendroit des mam- 
c melles,” ch. i, v. 13, & ſuivans. La le Sei- 


gneur eſt reprẽſentẽ comme ẽtant la Parole, par 
diverſes choſes: c'eſt pourquoi il eſt auſſi appelẽ 


Fils de l' homme, en David: © Que ta main 
ce ſoit fur l'homme de ta droite, fur le Fits de 
© 1 'HOMME que tu t'es fortifie ; & nous ne nous 
cc retirerons point arriere de toi: rends-nous la 
e vie, & nous invoquerons ton nom,” Pſeaume 
Ixxx, v. 18, 19. L'Jomme de ta droite, c'eſt 
auſſi ici le Seigneur quant à la Parole, de meme 
auſſi le Fils de homme ; il eſt appelẽ l' homme 
de la droite, parce que le Seigneur a toute- puiſ- 
ſance, de par la verite divine, qui eſt auſſi la Pa- 
role de Dieu; & il eut cette toute- puiſſance lorſ- 

u' il eut accompli la Parole: de-la auſſi il avoit 

it, qu'ils verroient LE Fils DE L'HOMME aſſis A 


1 —_ 


permanentes bien nettoyee & bien balayee de toutes les im- 
puretes des amours de ſoi-meme & du monde, feront gene- 
ralement tout ce = ſera en leur pouvoir pour promoter la 
libre. circulation 

Helas, Seigneur ! pourquoi faut-il que le nombre de tels 
cœurs ſoit encore ſi petit? c 6 
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crits auſſi lumineux & auſſi ſalutaires. 
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la droite du Pere avec puiſſance, en Marc, 
ch. xiv, V. 62. | * ; 


28. Que le Fils de Phomme fignifie le Seigneur 
quant à la Parole, c'eſt parce que les Prophetes 
etoient auſi appeles Fils de homme. La raiſon 
pour laquelle les Prophetes ẽtoiĩent appeles fils de 
homme, <Etoit parce qu'ils reprẽſentoient le Sei- 
gneur. quant à la Parole, & de- la ſignifioient la 
Doctrine de V'Egliſe tirẽe de la Parole. Au Ciel 
rien autre n'eſt entendu par Prophetes, par- tout 
od il en eſt fait mention dans la Parole; car la 
ſignification ſpirituelle du mot Prophete, & auſſi 
celle de Fils de 'homme, eſt Doctrine de VEgliſe 
tirẽe de la Parole; & quand il sagit du Seigneur, 
c'eſt la Parole meme qu'il faut entendre. On 
peut voir que le Prophète Daniel fut appelẽ Fils 
de l'homme, en ſon ch. viii, v. 17; que le Pro- 
phète Ezechiel fut auſſi appelẽ Fils de l'homme, 
voyez ch. ii, v. 1, 3, 6, 8; ch. iii, v. 1, 3, 4, 10, 
17, 263 ch. iv, . I 16; ch. WI V. 11 ch. V, 
v. 2; ch. vii, v. 2; ch. viii, v. 5, 6, 8, 12, 15; 
ch. xi, v. 2, 4, 15 ch. X11, v. 2, 3, 9, 18, 22, 273 
ch. xiii, v. 2, 17; ch. xiv, v. 3, 13; ch. xv, v. 2; 
ch. xvi, v. 2; ch. xvii, v. 23 ch. xx, v. 3, 4, 27, 
46 [ce Chapitre a, dans les Traductions Fran- 
coiſes cinq verſets de moins que dans ! Original]; 
chin; WW TT IG 9 2g oe nn; 
v. 18, 24; ch. xxiil, v. 2, 36; ch. xxiv, v. 2, 16, 
25. ; ch. xuv, v. 23 Ch, vi, v. 23 ch. ii, 
v. 2.; ch. xxviii, v. 2, 12, 21; ch. Xkix, v. 2, 
18; ch. xxx, v. 2, 21; ch. xxxi, v. 2; ch. xxxii, 
v. 2, 18; ch. xxxili, v. 2, 7, 10, 12, 24, 30. 
ch. xxxiv, v. 2; ch. xxxv, v. 2; ch. TTY 
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17; hs Auxvii, V. 3, 9, 11, 163 ch. xxxviii, 
v. 2, 14; ch. xxxix, v. 1, 17; ch. xl, v. 43 
ch. xliii, v. 7, 10, 18; ch. xliv, v. 5. Il eſt donc 
Evident par tout ceci que le Seigneur eſt appel 
Fils de Dieu quant à ſon Humanite Divine, & 
Fils de mes quant à la Parole. | 


$4 


ARTICLE VI. 


Le Seigneur a fait ſon — Divine de par la 
Divmite qui #toit en lui; & Ceft ainſi qu'il fut 
fat un avec le Pere. | 


29. Crsr une Doctrine de PEgliſe regue par 
toute la Chrẽtientẽ, que NoTRE SEIGNEUR Ji8Us- 
CrxisT, Fils ps Dizu, EST Dizv & Houu 
TOUT ENSEMBLE, & qQUoIQU'IL sor r DRU & 
HomMME,  TOUTEFOIS CE NE SONT PAS. DEUX 
MAIS UN SEUL CHRIST: IL N'EST QU'UN, PAR- 
CE QUE LA DIviINITE A PRIS A 801 L'HuMa- 
NITE; IL N EST MEME ABSOLUMENT ay ux, 
CAR IL N'EST QU 'UNE-SEULE PERSONNE : PARCE 
QUE,, COMME L'AME & LE CORPS NE FONT 
Qu'un. Homme, DE Mime Dizu & LHomMme 
NE SONT. qu UN CHRisT. Ces Paroles ſont 
tirẽes de la Doctrine de Foi de St. Athanaſe, la- 
quelle eſt univerſellement regue parmi tout le 


Monde Chrétien. En cette Doctrine ces paroles 


font les points eſſentiels de l' union de la Divinitẽ 
avec I Humanite dans e — le reſte des 
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choſes qui y ſont encore dites touchant le Sei- 
gneur, ſeront expliquees en leur article particu- 
her. Toujours paroit-il clairement de celles- ci, 
que C'zST UN POINT DE LA For' DE L'EGLISE' 
CHRETIENNE, qu'en notre Seigneur la Divinite 
& I'Humanite ne font pas deux, mais qu'elles 
ne font qu'un; ainſi que Vame & le corps ne ſont 

u' un ſeul homme, & que la Divinite a priſe en 
oi I'Humanite ; . d'od il s'enſuit que la Divinits 
ne ſauroit ètre (cparce de I'Humanite, ni I'Hu- 
manitẽ de la Divinite; car les ſẽparer ſeroit exacte- 
ment corume ſeparer Tame & le corps. Qu'il en 
ſoit ainſi, c'eſt meme ce que reconnoitront tous 
ceux qui liront attentivement ce qui a ẽtẽ dit ci- 
deſſus aux N* 19 & 21, tire des deux Evangẽ- 


* 


liſtes, ſavoir de St. Luc, ch. i, du 26 au 35 verſet, 


& St. Matthieu, ch. i, du 18 au 25 v. touchant la 
Nativitẽ du Seigneur: d' od il eſt Evident que 
Jeſus a te concu par Jehovah Dieu, & qu'il eſt 
ne de la Vierge Marie; par conſequent que la 
Divinité toit en lui, & que cette Divinité étoit 


ſon ame. Or donc, puiſque ſon ame Etoit la 


Divinite meme du Pere, il s'enfuit que ſon corps, 
ou ſon Humanite a auſſi ẽtẽ faite divine; car od 
l'un eſt, il faut auſſi que l'autre y ſoit. Ceſt ainſi, 
& non d'une autre manière, que le Pere & le 
Fils ne ſont qu'un, le Pere dans le Fils, & le 
Fils dans le Pere ; & qu' auſſi tout ce qui appar- 
tient au Fils appartient au Pere, & tout ce qui 
appartient au Pere appartient pareillement au 
Fils, comme le Seigneur Fenſeigne lui- meme en 
ſa Parole. Mais comment cette union a Ete 
faite, c'eſt ce que nous allons expliquer dans 
P.rdre ſuivant; diſant, I. Que le Seigneur de 
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toute ẽternitẽ eſt Jchovah; II. Que le Seigneur 


de toute Eternite, ou Jehovah, a pris à ſoi Hu- 


manite pour ſauver les hommes; III. Qu'il a 
fait ou rendu l' Humanitẽ divine, de par la Di- 
vinite qui Etoit en lui; IV. Qu'il a effectuẽ 
cette diviniſation de l' Humanitẽ par les tenta- 
tions admiſes en ſoi- meme; V. Que la pleine 
& entiere union de la Divinite & de I'Humanite 


a ẽtẽ faite en lui par la Paſſion de la Croix, qui 


fut la dernière de toutes ces tentations; VI. Qu'il 
s' eſt ſucceſſivement depouille de ' Humanite re- 


A 


cue de ſa Mere, & a ary) ſoi I'Humanite - 


recue de la Divinite, qui eſt YHumanite Divine 
& le Fils de Dieu; VII. Qu'ainſi Dieu s'eſt 
fait homme tant aux premiers qu aux derniers 


degres. 


30 1. Que le Seigneur de toute tternits oft 


Febovah, Ce point eſt connu ou la parole de 


Dieu; car le Seigneur dit aux Juifs: En verite, 
en verite, je vous dis, Avant qu Abraham 
« füt, je ſuis,” Jean, ch. viii, v. 58; & ailleurs, 
© Maintenant glorifie- moi, toi Pere, envers 
* toi- meme, de la gloire que J'ai eue par de- 
ce vers toi, avant que le monde fut fait,” Jean, 
ch. xvii, v. 5: par quoi il faut entendre le Sei- 
gneur, & non un fils de toute ẽternitẽ; car le 
Fils c'eſt ſon humanitẽ congue par Jehovah le 
Pere, & nee dans le temps de la Vierge Marie, 
comme il a ẽtẽ montrẽ ci-deſſus. Que le Sei- 
gneur de toute ẽternitẽ ſoit Jehovah, la choſe eſt 
evidente par divers paſſages en la Parole, des- 
quels nous nous contenterons preſentement de 


rapporter le petit nombre ſuivant 5 On dira en 
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86 Doctrine 
te cejour-la; Voici, c'eſt ici xoTRE DEV: nous 
« avons attendu; auſſi nous ſauvera- t- il. C'xS 
* 101 JtHovan: nous Vavons attendu; nous 
c nous Egayerons, & nous rejourons de fon ſa- 
ec jut,“ Efate, ch. xxv, v. 9. D' od il eſt evident 
que c'eſt le Dieu meme Jehovah qui Etoit at- 
tendu. © La voix de celui qui crie au deſert, 
cc Preparez le chemin de Jehovah, drefſez parmi 
cc les landes les ſentiers à nNoTRE DIEV. Alors 
cc la gloire de Jehovah ſe manifeſtera, & toute 
« chair enſemble la verra: car la bouche de 
& Jehovah a parle. © Voici, Ls SeroneuR JE- 
cc yovan vient contre le fort, & ſon bras do- 
« minera ſur lui, ch. xl, v. 3, 5, 10; Mat- 
thieu, ch. iii, v. 3; Marc, ch. i, v. 3; Luc, 
ch. ili, v. 4. Ici le Seigneur eſt auſſi appelẽ 
Jehovah qui doit venir: “ Moi Jehovah tai 
cc appele en juſtice. * Je le ferai ere l'alliance 
« du peuple, & la lumière des nations. Je ſuis 
© JEHOVAH; C'EST-LA MON NOM : ET JE NE 
© DONNERAI POINT MA GLOIRE A UN AUTRE, 
« ni ma louange aux images taillees,” Eſaie, 
ch. xlii, v. 6, 8. L'Alliance du peuple & la 
lumière des nations, c'eſt le Seigneur quant A 
ſon humanite, parce qu'icelle vient de Jehovah, 
& a <te faite un avec Jehovah : auſſi eſt il dit, 
Je ſuis Jehovah, c'eſt-la mon nom; je ne don- 
nerai point ma gloire à un autre, c'eſt-à-dire A 
nul autre qu'à foi-meme. Donner ſa gloire, 
c'eſt glorifier & unir à ſoi-mEme. © Incontinent 
© LE SEIGNEUR, que vous cherchez, entrera 
t dans ſon temple: l'ange, dis-je, de Valliance, 
tc jequel vous ſouhaitez, voici, il vient, a dit 


« Jehovah des armees,” Malachie, ch. iii, v. 1. 
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Par Temple eſt entendu le temple de fon corps, 
comme il eſt dit en St. Jean, ch. ii, v. 19, 21: 
- L'ORIENT D'EN HAUT nous a viſité; Luc, ch. i, 
v.78. Lorient d'en haut, c'eſt auſſi Jehovah, 
ou le Seigneur de toute ẽternitẽ. De tout ceci 
eſt Evident, que par le Seigneur de toute ẽternitẽ, 
il faut entendre ſa divinitẽ, de qui [tout procede], 
qui dans la Parole eſt appelee Jehovah : & par les 
paſſages qui vont Etre cites ci-apres, il paroitra 
clairement que par Seigneur, & auſſi par Jehovah, 
depuis qu'il a glorifiẽ ſon humanitẽ, il faut enten- 
dre la divinitẽ & l humanitẽ tout enſemble, comme 
ne faiſant qu'un; mais que par Fils ſeulement, 
eſt entendue la divine humanite. 


31. II. Que le Seigneur de toute éternité, ou 
Febovab, prit a foi Phumanite pour ſauver les 
hommes. Ce point a Ete confirme par la Parole, 
aux articles precedens. Novus dirons ailleurs 
que Thomme n'eut jamais pu Etre ſauve autre- 
ment. Qu'il prit ſur foi Ihumanite, la choſe 
eſt Evidente, par tous les paſſages en 1a Parole 
on il eſt dit, qu'il eſt ſorti de Dieu, qu'il deſcendit 
du Ciel, & qu'il a été envoye au monde; 
comme par les folvans IE suits 1ssu du Pere, 
« & ſuis venu au monde,” Jean, ch. xvi, v. 18. 
« Si Dieu Etoit votre Pere, certes vous m'ai- 
& meriez ; puiſque Jt suis iss de Dieu, 
« & que JE viens de lui: car je ne ſuis point 
ct yenu de moi- meme, mais lui M'a EN VOF,“ 
Jean, ch. viii, v. 42. © Le Pre lui- meme 
& vous alme, parce que vous m'avez aime, - & 
« que vous avez cru que JE suis issu de Dieu, 
Jean, ch. xvi, v. 27, & 28. © * SUIS 1880 
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ce du Pere, & suts VENU au monde; & encore 
« je laiſſe le monde, & je m'en vais au Pere, 
ce Perſonne n'eſt monte au Ciel, ſinon celui qui 
te eſt DESCENDU DU ClEL, ſavoir le Fils de 
ce Phomme, qui eſt au Ciel,” Jean, ch. iii, v. 13. 
* Le pain de Dieu, c'eſt celui qui eſt pzscENDUY 
„ pu Cit, & qui donne la vie au monde,” 
Jean, ch. vi, v. 33, 35> 41, 50, 61. Celui 
5 qui EST VENU D'EN HAUT eſt par · deſſus tous,” 
Jean, ch. iii, v. 31. *©* Moi, je connois le 
« Pere; car JE suis issu de lui, & c'eſt lui qui 
dc M'a ENvoYE,” Jean, ch. vii, v. 29. Vous 
pouvez voir ci-deſſus, No. 20, que par Etre 
envoye du Pere au monde, il faut entendre 
prendre ſur foi l' Humanitẽ. 


32. III. Que le Seigneur à divini/e ſon huma- 
nite par la divinite qui etoit en lui. Ceci peut 
etre prouve par bien des paſſages tires de la Pa- 
role, d' od nous allons maintenant rapporter les 
ſuivans, qui confirment, I, Que cela Set fait 

ſucceſivement: © Jeſus, ou le petit enfant croiſ- 

ce ſoit, & ſe fortifioit en eſprit, ẽtant rempli de 
e ſageſſe; & la grace de Dies etoit ſur lui,“ 
Luc, ch. ii, v. 40, © Et Jeſus s'avangoit en 
« ſageſſe, & en ſtature, & en grace envers Dieu, 
« & envers les hommes,“ ibid. v. 52. II, Que 
la divinitł opera par Phumanitte, tout ainſi que 
Pame opère par le corps, (g) comme en ces paſ- 


— 


(9), Nous aurons la plus parfaite intelligence de cette 
Verite, fi nous jettons un coup-d' il ſur nous-mèmes, & r6- 
flẽchiſſons comment ſe fait tout ce que nous faiſons. Com- 
ment, par exemple, ma plume, vient-elle, à retracer une 
figure quelconque ? — un T fi vous voulez ; cet A n''eſt- il 
pas deja trace par ma penſẽe, avant que ma main conduiſe 


4 | 
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ſages: © Le Fils ne peut rien faire de ſoi- 
e meme, ſinon qu'il le voie faire au Pere ; car 
cc quelque choſe que le Pere faſſe, le Fils le fait 
c i tee, Jean, ch. V, v. 19. je 


W 


cc ne fais rien de moi- meme, mais que je dis ces 
ec choſes ainſi que mon Pere m'a enſeignẽ: car 
c celui qui m'a envoye, eſt avec moi. Le 
e Pere ne m'a point laifſe ſeu], parce que je 
« fais toujours les choſes qui lui plaiſent,” Jean, 
ch. viii, v. 28, 29. © Je ne puis rien faire de 
te moi-meme : je juge ainſi que j ois; & mon 
ce jugement eſt juſte : car je ne cherche point ma 
ce volontẽ, mais la volontẽ du Pere qui m'a en- 
ce yoye,” Jean, ch. v, v. 30. * Je nai point parlẽ 
te de moi-meme ; mais le Pere qui m'a envoyẽ 
te m'a donnẽ commandement de ce que j'ai I 
ce dire & à parler, Jean, ch. xii, v. 49. Ne 
e crois- tu pas que je ſuis en mon Pere, & que 
te le Pere eſt en moi? Les paroles que je vous 
« dis, je ne les dis pas de moi-meme ; mais le 
« Pere qui DEMEURE EN Mol, eſt celui qui fait 
te les ceuvres. Croyez-moi, que je ſuis en mon 


- . 
1 1 


* 


ma plume pour le retracer ſur le papier? Et qui Ia fait tra- 
cer ainfi en ma penſce ? N'eſt-ce pas le principe vivant en 
moi, & que j*'appelle mon Ame? Donc ici ma main, donc 
ailleurs aucune partie de mon corps n'execute aucune action 
qu'elle ne Vait vu en ſa maniere executer premierement I 
ma penſce, & celle · ci de meme Ia dv voir ou ſentir executer 
d'abord par mon ame, qui eſt unique principe qui la met 
en mouvement, & qui lui donne & Petre & Pexiſtence ; mais 
qui la tire elle-meme de la premiere de toutes les cauſes, qui 
eſt Dieu. Il en eſt exactement de meme de PHumanite du 
Seigneur, qui n'a pu abſolument rien executer que le Sei- 


gneur, Jehovah, qui en eſt l'ame, ne Pait execute aupara- 
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“ Pere, & que le Pere eſt en moi; ſinon, eroyez- 
«© moi à cauſe de ces œuvres, Jean, ch. xiv, 
v. 10, 11. © Je ne ſuis point ſeul; car le 
« Pere eſt avec moi,” Jean, ch. xvi, v. 32. 
III, Que la divinite & U humanite ont ununimemeut 
opẽrẽ, ces paſſages : © Quelque choſe que 
1 le Pere falle, le Fils le fa ſernblablement,” 
Jean, ch. v, v. 19. Comme le Pere reſſuſcite 
« les morts, & les vivifie, ſemblablement auſſi 
« le Fils vivifie ceux qu'il veut,” Jean, ch. v, 
v. 21. © Comme le Pere a la vie en ſoi- meme, 
<« ainfi il a donné au Fils d'avoir la vie en ſoi- 
« meme.” Jean, ch. v, v. 26. Maintenant 
ce ils ont connu que tout ce que tu m'as donnẽ 
« eſt de toi,” Jean, ch. xvii, v. 6. IV, Que la 
divinitẽ a te unie d l bumanitè, & IU bumanitẽ 
à la divinite, par ces paroles: * Si vous me 
c connoifliez, vous connoitriez auſſi mon Pere ; 
« mais des maintenant vous le connoifſez, & 
e vous l'avez vu. De plus il dit à Philippe, qui 
« demandoit & voir le Pere, Qui m'a vu a vu mon 
ce Pere; & comment dis-tu, Montre-nous le 
« Pere? Ne crois- tu pas que je ſuis en mon 
ce Pere, & que le Pere eſt en moi?“ Jean, 
ch. xiv, voyez du verſet 6A 11. S1 je ne fais 
<«« pas les uvres de mon Pere, ne me croyez 
« point ; hais fi je les fais, & que vous ne vou- 
=p lies pas me croire, croyez à ces axuvres, afin 
ce que vous connoitliez, & que vous croyiez, que 
cc le Pere eſt en moi, & mot en lui, Jean, 
ch. x, v. 37, 38. © Afin qu' ils ſoĩent un, comme 
* nous ſommes un,” Jean, ch. xvii, v. 22. 
«© En ce jour-la vous connoitrez, que je ſuis en 
ce mon Pere, & vous en moi, & moi en vous, 
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Jean, ch. xiv, v. 20. Moi & le Pere ſommes 
ec un,“ Jean, ch. x, v. 30, & au 27 & 29. 
« Mes brebis entendent ma voix, &c. & per- 
c ſonne ne les peut ravir des mains de mon Pere. 
&« Le Pere aime le Fils, & il lui a donné toutes 
ce choſes en main, Jean, ch. iii, v. 35. © Tout ce 
e que mon Pere a, eſt mien, Jean, ch. xvi, v. 15. 
«© Tout ce qui eſt mien eſt tien; & tout ce qui 
« eſt tien eſt mien, Jean, ch. xvii, v. 10. 
« Tu lui a donne puiſſance fur toute chair,” 
Jean, ch, xvii, v. 2. © Toute puiſſance m'eſt 
ce donnee dans le ciel & ſur la terre,” Matthieu, 
ch. xxvii, v. 18. V. Que Ceft à la divine bu- 
manitẽ qu'il faut S adreſſer, par les paſſages ſui- 
vans: * Afin que tous honorent le Fils comme 
ce ils honorent le Pere,” Jean, ch. v, v. 23. 
« Si vous me connoiſſiez, vous connoitriez auſſi 
* mon Pere,” Jean, ch. viii, v. 19. © Celui qui 
« me contemple, contemple celui qui m'a en- 
« yoye,” Jean, ch. xii, v. 45. © Si vous me con- 
« noiſſiez, vous connoitriez auſſi mon Pere : mais 
te des maintenant vous le connoiſſez, & vous 
« Payez vu, Jean, ch. xiv, v. 7. Celui 
equi me regoit, regoit celui qui m'a envoye,” 
Jean, ch, xiti, v. 20. La raiſon de tout ceci, 
c'eſt parce que nul ne peut voir la divinite meme, 
qui eſt appelẽe le Pere, mais bien la divine Hu- 
manite :(10) car le Seigneur dit: Perſonne 


(10) Ceci, ne ſaute- t- il pas aux yeux, quand on reflechit 
à ce qui a ẽtẽ dit en la Note precedente ? Quand ma plume 
retrace A, vous ne voyez ni ma penſce, qui le lui fait tracer, 
ni mon ame, qui anime & porte ma penſee a ce faire. 


N'eſt-ce pas à mes oreilles ; vous vous adreſſez, quand 


vous voulez affecter mon ame de quelque ſons ? n'eſt-ce point 
a mes yeux que vous avez recours, quand vous la voulez re- 


* 
— 
o 
* = 
3 
5 
. 
* 
75 
* 
" 
1 
* 7 
& 
9 
1 
1 
W 4. 
15 
N 


3 


. 5 - 5 | S - 
. = 4» + * «+, 0 — a 
r 


. 
D 


— c * —ĩ * - N W 1 
1 7 e 3 I "ha: — 8 
* e OS E 5 a Fu r n 1 ©. 


ö 


. — * * R 
* 2 1 * 
STA. D n 


* 


. 
* 1 3 7 
” ® * 
n 


1 


a. 
-S - 


I 


. Doctrine 


<« ne vit jamais Dieu; le Fils unique, qui eſt 
*« au ſein du Pere, eſt celuiqui nous l'a rẽvẽlẽ,“ 


creer par quelque choſe de beau & de plaiſant ? Puiſque c'eſt- 
 Pordre,naturel qu'il faut ſuivre pour affecter notre ame de 
quelque maniere que ce puiſſe Etre, pourquoi done voudriez- 
vous aller contre cet ordre (comme on I'a fait depuis tant de 
fiecles dans le Chriſtianiſme), dans Padoration que vous ren- 
dex à Dieu? L*homme qui eſt en fon bon ſens, n'entrera- 
t- il pas dans une chambre, & n'en fortira-t-il pas par la porte, 
& non par la fenetre ou par les cheminees ? Que ne; faites- 
vous donc en votre adoration ce que vous faites en toutes les 
autres actions ſages de votre vie? Jeſus, n'eſt-iF pas Lg 
CHEMIN qui mene au Pere, & La PORTE par laquelle on 
entre vers lui? Dreflſez donc vos pas vers ce chemin, & 
contentez- vous, en hommes honnetes, d' entrer par cette 
rte: elle eſt ſure, puifqu'elle eſt l' unique qui mene au ſa- 
ut. Ceſſez donc Getermais de dire, Accorde- nous ceci, & 
Pere, ou 6 Dieu, par les merites, ou pour Pamour de ton Fils. 
Feſus-Chrift notre Stigneur. Amen; & dites plutot confor- 
mement à la verite, 7e/us notre unique Pere & Sauveur, ac- 
corde-nous tout ce que tu ſais nous #tre niceſſaire, par amour gue 
zu ne cefſe jamais d avcir pour nous, Amen; Ceft-a-dire en vd 
ritt. C 


Nous allions terminer la cette Note, lorſque des lettres de 
etranger nous parvinrent, par leſquelles, entre autre choſe, 
on nous demandoit ſi en Angleterre, od le vrai Chriſtianiſme 
paroiſſoit avoir fait le plus de progres, il n'exiſtoit pas deja 

uelque livre de prieres vraiment chretiennes, c'eſt- à-dire 
ns leſquelles l' ame devote ne s'adreſſe en realitẽ, & tant, 
de bouche que de cœur, qu'a ux sEUL & uxntqQus Diz V; 
ſavoir, a l'unique IEHñOVAEH, IESsus, ſeul Createur, Refor-. 
mateur, Regenerateur, Redempteur, & par conſequent. 
unique Sauveur de tout le genre humain. A ce nous 
ſommes obliges de repondre en face de Punivers entier qu'un 
tel livre n'a point encore vu le jour: mais en ſecond lieu on 
nous demande, fi, au cas qu'il n'en exiſte aucun de ce genre, 
nous voudrions bien nous donner la peine d'en tracer un? 
Nous aurions bien des choſes a dire la-deſſus, ſur le compte 
de la priere en general ; mais ce n'eſt pas ici le lieu de le 
faire: nous nous contenterons de dire ſeulement, que 
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Jean, ch. i, v. 18. Point qu' aucun ait vu 
ce le Pere, ſinon celui qui eſt de Dieu, celvi-la 
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bien que nous ſentions notre grande incapacité pour rem- 
plir dignement une tauche de cette nature, nous conſacre- 
rons neanmoins ci-après, avec la divine miſẽricorde & 


aſſiſtance du Seigneur, quelque portion de notre temps 


pour retracer nos 1dees ſur un objet d'une auſſi grande im- 
portance, & donner un plan general d'un livre de ce genre, 
comme nous concevons qu'il devroit Etre compoſe, d*apres 
ce que Swedenborg en dit auſſi lui-meme ailleurs, En at- 
tendant, nous devons obſerver à nos lecteurs, que le Seigneur 
ne nous a point du tout laiſſẽs au dẽpourvu à cet ẽgard, puiſ- 
qu'il nous a laifſe en PYOraifon Dominicale la formule de la 
plus complette, ainſi que de la plus importante, de toutes les 
prieres poſſibles, en Matthieu, ch. vi, & Luc, ch. xi. Nous 
ne ſaurions trop engager le lecteur à la mediter avec foi, & 
de faire en ſorte de la rẽpẽter ſouvent, non de bouche, mais 
de cœur & d'eſprit ; le priant pour ſon propre interet de 
faire en meme wy la plus ſerieuſe attention au No 65 de 
ce preſent Traitẽ, 1a ſur-tout oũ il eſt dit, Qu'aujourd*hut 
meme la Nouvelle Doctrine ne ſi journera ou ne demeurera qu'en 
ceux qui n'adrefſent leur culte 04 adoration qu an ſeul Seigneur, 
en le reconnoifſant pour Punique Dieu du ciel & de la terre. Je 
dois prevenir encore à cet Egard ceux qui croient pouvoir 


marier le culte de PAncienne avec celui de la Nouvelle 


Egliſe; que ce faiſant, ils courent tres-grand riſque de n'etre 
reellement membres d' aucune Egliſe. Si vous croyez que 
cette Nouvelle Diſpenſation eſt veritable, tichez donc de la 
ſuivre en toute ſa teneur: rien ne peut vous ſouſtraire à 
Pobligation de le faire, que l'impoſſibilitẽ ſpecifiee ' en la 
Preface du premier Numero de ce Journal, page v. Ob- 
ſervez bien toutefois que je ne pretends pas dire par-la 
que ceux qui ſont contraints de reſter en Pancienne Egliſe 
actuellement ſubſiſtante en differentes ſees, branches, & 


ramifications, ne puiſſent aucunement y Etre ſauves. A 
Dieu ne plaiſe que j avance une telle abſurditẽ, moi qui ſais 


fi pertinemment que Dieu n'eſt qu'amour, & qu'il veut le 
ſalut de tous, oui de tous. II le veut, tres-certainement il 
le veut: mais, chers lecteurs, il faut que vous le vouliez 
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« a vu le Pere,” Jean, ch. vi, v. 46. ee Le 
* Pere qui m'a enyoye, a lui-meme rendu te- 
« moignage de moi: jamais vous n'ouites fa 
©. voix, ni ne vites ſa reſſemblance, Jean, 
ch. v, v. 37. VI, Que le Seigneur ayant divi- 
ne ſon Humanite par la Divinite qui etoit. en lui; 
& comme eſt à cet Humanite qu'il faut que tout 
culte Sadreſſe, & qu icelle eff le Fils de Dieu 
proprement dit; Ceft pourquoi il faut croire au Sei- 
gneur, qui eft tout à la fois & Pere & Fils. Ceci 
eſt evident par les paſſages ſuivans: © Jeſus dit, 
* A tous ceux qui Pont regu, II leur a donnè le 
tc droit d'etre faits enfans de Dieu, favoir, à ceux 
© qui CROIENT N SON NOM,” (ce Nom, c'eſt 
fon Humanite) Jean, ch. i, v. 12. © Afin que 
ce quiconque CROIT EN LUI, ne periſſe * 
mais qu'il ait la vie Eternelle,” Jean, ch. iii, 
v. 15. Dieu a tant aimé le monde, qu'il a 
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auſſi; 2 donc bien de rendre ſa volonts de nul 
effet. Remarque bien que Swedenborg ne dit nulle part 
que le Seigneur deſire le ſalut de tous; mais il dit exprefle- * 
ment qu 1L LE VEU T. Le Seigneur, dit-il aux Arcanes 
celeſtes, No 696, n'envoie jamais gui que ce fait en Enfer ; 
mais il vent. retirer tous les hommes de  Enfer. On a rendu 


en anglois ce paſſage par il defire ; mais on a eu tort, ce me 
ſemble, cette expreſſion Etant trop foible : & dailleurs on 


devroit confidererquele Latin n'eſt point une langue ſterile, 


qui n'auroit point eu de termes propres a exprimer une telle 
affection, que les mots defiderars & cupere expriment très- par- 
faitement. On devroit de plus faire attention, en fradui- 
fant Swedenborg, qu'il a par- tout employe l' expreſſion la 
plus propre à bien reprẽſenter tout ce qu'il a voulu dire, & 
que par conſequent pour le bien rendre, on n'a d' autre choſe 
4 faire, que de choĩſir en la langue en laquelle on le traduit 
expreſſion qui correſpond le mieux avec la ſienne. 
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«* donns ſan Fils unique, afin que quiconque 
© CROIT EN LUI, ne periſſe point, mais qu'il ait 
e Ja vie éternelle, Jean, ch. iii, v. 16, “ Celui 
_ ©, Qy1 CROIT.BN LUI(au Fils), ne ſera point con- 
« damnẽ; mais celui qui NE CROIT POINT eſt 
« deja condamne,, parce qu'il n'a POINT. eu 
ce AU NOM DU, FILsS, UNIQUE DE Ditv,” Jean, 
ch. itt, v. 18. Qui, croit av Fils a la vie 
« Eternelle; mais qui NE CROIT POINT Au FILS, 
ce ne verra point la vie, mais Vire ou colere de 
« Dieu demeure ſur lui,” Jean, ch. iii, v. 36. 
Le Pain de Dieu, c'eſt celui qui eſt deſcendu du 
Ciel, & qui donne la vie au monde: Celui 
qui vient à moi, n' aura point faim ; & CELUL 
© QUI. CROIT EN Mol, N'AURA JAMAIS, soir, 
Jean, ch, vi, v. 33, 35- © C'eſt ici la volonte 
« de celui qui m'a envoys, que quiconque con- 
« temple le Fils, & ROI EN, Lui, alt la vie 
« Eternelle ; c'elt pourquoi je le reſſuſciterai au 
« dernier jour,” Jean, ch. vi, v. 49. Ils lu 
<« dirent donc, Que ferons-nous. pour faire les, 
« ceuvres de Dieu? Jeſus rẽpondit, & leur dit, 
« C'EST 101 L'QEUYRE DE Dizu, ap vous 
« CROYEZ EN CELUL QU IL A ENVOYE,” Jean, 
ch, vi, v. 28, 29. © En verite, en vérité, je 
c vous dis, QUE CROIT EN Mot, a la vie Eter- 
<« nelle, Jean, ch. vi, v. 47. © En la derniere 
« & grande journte de la Fete, Jeſus ſe trouva la 
ce criant, & diſant, Si quelqu'un a ſoif, qu'il 
« vienne à moi, & qu'il boive, Celui aur 
© CROIT EN. MOI, felon. ce que dit VEcriture,. 
c des fleuves d eau vive decouleront de ſon. ven- 
ce tre,” Jean, ch. vii, v. 37, 38. Si vous NE. 
« CROYEZ que c'eſt moi, vous mourrez en vos 
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* pechẽs,“ Jean, ch. viii, v. 24. ©" Jeſus lot 
c dit, Je ſuis la rẽſurrection & la vie; celui 
© Y cROIT EN Mot, encore qu'il foit mort, 
« yivera ; & quiconque vit, & CROIT EN Mor, 
te ne mourra jamais, Jean, ch. xi, v. 25, 26. 
«Teſus dit, Je ſuis venu au monde, pour en 
« etre la lumière, afin que quiconque Orr EN 
« Mor ne demeure point dans les tenebres,” Jean, 
a. xy; 45: Feſus dit auſſi, Je ſuis la lu- 
© mière du monde: celui qui me ſuit ne mar- 
ec chera point dans les tẽnèbres; mais il aura la 
« jumière de vie, Jean, ch. vin, v. 12. Tan- 
ce dis que vous avez la lumière, CYOYEZ EN LA, 
© LUMIERE, afin que vous ſoyez en la lumière,“ 
Jean, ch. xii, v. 36. En verite, je vous dis, 
ce Que les morts entendront la voix du Fils de 
« Dieu, & ceux qui Pauront entendu, vivront,“ 
Jean, ch. v, v. 25. Demeurez en moi, & 
« moi en vous: je ſuis le ſep, & vous les far- 
« mens; celui qui demeure en moi, & moi en 
<« lui, porte beaucoup de fruit: car hors de moi 
c vous ne pouvez rien faire,” Jean, ch. xv, 
v. 4, 5. Jes leur dit auſſi, qu'ils demeure- 
roient au Seigneur, & le Seigneur en eux, en 
St. Jean, ch. xiv, v. 20; ch. xvii, v. 23. Jeé- 
« ſus lui dit, Je ſuis le chemin & la verite & la 
« vie: NUL NE VIENT AU PERE QUE PAR Mot,“ 
Jean, ch. xiv, v. 6. En ces paſſages & par-tout 
ailleurs on le Pere eft nomme, c'eſt la divinite 
qu'il faut entendre, laquelle fut par conception 
dans le Seigneur; il faut, dis- je, entendre que 
cette divinite, felon la doctrine de foi regue par 
tout le Monde Chrétien, eſt en notre Seigneur, 
5 | comme 
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comme eſt en l'homme Vame en ſon corps. 
L'Humanite meme procedante de cette Divinite, 
eſt le Fils de Dieu. Or comme cette Huma- 
nite a ẽtẽ pareillement diviniſee, ou rendue di- 


vine, que homme n''aille donc point s'adreſ- 


ſer au Pere ſeul, & par une telle action qu'il 
n'aille point ſeparer en ſa penſce, en fa foi, & 
par-la en ſon culte, le Pere d avec le Seigneur 
meme en qui il eſt; car après que le Seigneur 
eũt dit que le Pere & lui ne ſont qu'un, que le 
Pere eſt en lui, & lui dans le Pere, & qu'ils 
devoient demeurer en lui, & que nul ne vient au 
Pere que par lui; il enſeigne auſſi qu'il faut 
croire en lui, & que l' homme ſera ſauve par une 
foidirigee vers lui. Que 'Humanite ait ẽtẽ rendue 
divine en notre Seigneur, c'eſt ce qui ne ſauroit 


aucunement tomber en Videe de pluſieurs parmi 
les Chretiens ; & la raiſon de cela, eſt princi- 


palement parce qu'ils penſent touchant l' homme, 
d'après ſon corps materiel, & non dapres le 
ſpirituel ; tandis toutefois que tous les Anges, 
qui ſont des tres ſpirituels, font auſſi tres- 
plainement en parfaite forme humaine, & que 
toute Emanation divine, qui procede de Icho- 
vah Dieu, depuis ſes premiers degres de creation 
au ciel juſqu'a ſon dernier en la terre, tend à la 
forme humaine. Que les Anges ſoient des 
formes humaines, & que toute Emanation divine 
teade, ou ſe porte A cette forme, c'eſt ce que 
vous pourrez voir en notre Traitẽ touchant Lx 
CIEL & L'ExrER, du N*73a77, & du Ne 453 
i 460. La choſe ſe verra encore plus clairement 
expliquẽe aux ouvrages ſuivans, qui ſeront de la 
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Sapience Angelique, touchant le Seigneur. (11) 


33. IV. Que le Seigneur a diviniſé ſon Huma- 
nite par des tentations admiſes en ſoi, & par de 
continuelles victoires remporttes alors. Nous avons 
deja traite de cect ci-deſſus, au No 12, 13, 14; 


a. —_— A a * 1 * * Py tit. * award 


(11) L'Auteur veut ſans doute deſigner ici le Traits in- 
titule SayIENCE ANGE'LIQUE TOUCHANT L'AMous 
DIVIN & LA SAGESSE DIVINE, d'autant qu'il demontre 
ſupericurement en cet excellent Ouvrage que l' Amour & la 
Sageſſe de quelqu'etre que ce ſoit, eſt ou conſtitue propre- 
ment cet etre-la : Doe ts Sapience N touchant le 
Seigneur non- ſeulement peut, mais m&me doit Etre la Sa- 
pience Angelique touchant I Amour Divin & la Sageſſe Di- 
vine. Ce Trane vient d'etre traduit en Frangois, & im- 
prime a Lyon, chez les freres Peres libraires, en 1785 
mais nous n*avons pas encore eu le plaifir de voir cette tra- 
duQtion, à la libre diſtribution de laquelle il ſemble que le 
 Clerge de France a 1L'1MPRUDENCE MAL-ENTENDUE de 
s oppoſer de tout ſon pouvoir. Ce Clerge devroit bien au 
cContraire avoir la candeur d'examiner impartialement, & 
leur preſent ſyſteme de Theologie, & tous les CEuvres Theo- 
logiques de notre auteur. A quoi ſervira leur oppoſition 
a la circulation de ces ceuvres ? S''ils peuvent arreter le So- 

leil & la Lune naturels dans leurs cours reguliers, je les ap- 
prouve fort de tacher d'employer leurs forces divines à s' op- 
poſer auſſi à la circulation de la Verite ; mais s'ils ne peuvent 
pas meme EMPECHER UN SEUL RAT DE MOURIR COMME 
'EUX, ils feront beaucoup mieux de laiſſer a l' Etre ſupreme 
la ſeule direction de tous les grands evenemens en ſon Egliſe, 
que lui ſeul edifie quand bon lui ſemble, en depit de toute 
oppoſition, de ces PrG6ME'eEs, NOS SEMBLABLES, qui ſe 
crotent fi puiſſans. Ah! ** Pourguo: ſe mutinent les nations, 
& pourguoi les peubles projettent-ils des choſes vaines ? Les Reis 
de la terre je trouvent en perſonne, & les Princes conſultent en- 
ſemble contre Fthovah & contre Jon Oint. Ignoxent-ils donc, 
gue ** Celui gui habite dans les Cieux ſe rira d'eux, le Seigneur 
fen noguera Pſeaume ii, v. 1, 2, 4. | | 
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à quoi nous ajouterons ſeulement ceci: Les ten- 


tations ne ſont autre choſe que des combats contre 
les maux & les fauſſetes; & comme toutes les 
choſes de cette nature ſont de ! Enfer, ce ſont par 
conſequent des combats livres contre VEnfer. 
Dans les hommes mème, qui ſubiſſent des ten- 
tations ſpirituelles, il y a des Eſprits malins de 
Enfer, qui introduiſent en eux ces tentations. 
L homme ignore & n'eſt pas ſenſible que ce ſoit 
de tels eſprits qui introduiſent en lui pareilles 
tentations, cependant il m'a ẽtẽ accorde de le 
ſavoir; & cela m'a ẽtẽ confirmẽ par une expẽ- 


rience bien reiterce. C'eſt de - i que, quand 


homme, en ces tentations, vient A avoir le 
deſſus de par le Seigneur, il eſt tire hors de 


I'Enfer, & eſt Eleve au Ciel. De-la vient que 
par des tentations ou combats livres contre les 


maux & les fauſſetes, l' homme devient ſpirituel, 
& ainſi ange. Mais pour le Seigneur, c'eſt de 
ſa propre puiſſance qu il a combattu contre tous 
les Enfers, & qu'il les a entièrement domptes 
& ſubjugues; & comme par- là il a en meme 
temps glorifie ſon humanite, auſſi les tient · il 
ẽternellement domptẽs & ſubjuguẽs A perpẽtuitẽ, 
[comme il le dit lui meme, Ayez bon courage, 
j'ai vaincu le monde, Jean, ch. xvi, v. 33]. 
En effet, avant Vavenement de notre Seigneur 


les Enfers $'toient accrus à un tel point, que les 


Anges meme du Ciel commengotent à en etre 
infeſtẽs, & auſſi tout homme venant au monde, 


& qui en ſortoit. Si les Enfers ẽtoient alors 


montẽs A un tel pinacle, c'eſt parce que! Egliſe 


d'alors Etoit entierement ravagee, & les hommes 


du monde Etoient plonges en toute eſpece de 
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vices, de mẽchancetẽs, d' erreurs, & de fauſſetes, 
par toutes les idolatries auxquelles ils $'Etoient 
adonnes ; & les Enfers ſont compoſes d'hommes: 
de- là vint qu'à moins que le Seigneur ne fut alors 
venu au monde, aucun homme n' eũt pu ètre ſau- 
ve. Il eſt traitẽ fort au long de tous ces combats 
du Seigneur, au livre des Pſeaumes & dans les 
Prophetes, mais fort en raccourci aux quatre 
Evangeliſtes, Ce ſont ces combats qu'il faut 
entendre par les tentations que le Seigneur ſou- 
tint: c'eſt pourquoi la derniere de toutes fut la 
Paſſion de la Croix. C'eſt de toutes ces tentations 
que le Seigneur eft dit Sauveur, & Redempteur 
[c'eſt-a-dire qu'il nous ſauve de toutes ces tenta- 
tions, & nous en rachète J. Ceci eſt connu dans 
YEgliſe au point qu'ils diſent que le Seigneur a 
vaincu la Mort ou le Diable, c' eſt-à-dire l' Enfer; 
E qu'il eſt reſſuſcitẽ victorieux & triomphant ; 
& auſſi que ſans le Seigneur il n'y a point de ſa- 

lut. On verra dans la fuite qu'il a auſſi glorifie 
ſon humanite, & que par- là 1] eſt devenu Sau- 

veur, Reẽdempteur, Reformeur, Regenerateur 
a perpẽtuitẽ. Que le Seigneur ſoit devenu Sau- 
veur par toutes ces tentations ou combats, la 
choſe eſt evidente par les paſſages multiplies qui 
ont Ete citẽs ci-defſus aux Nos 12, 13, & 14 
& auſſi par celui-ci, en Eſaie: Le jour de Ia 
5 yengeance eſt en mon coeur, & L'ANNEE EN. 
*« LAQUELLE JE DOIS RACHETER LES MIENS eſt 
« venue. Mon bras m'a ſauve. J'ai foule 

«, les peuples en ma colere. Pai abattu leur 

cc force par terre; .C'EST POURQUOI IL LEUR A 

cc EE FAIT SAUVEUR,” Ch. Ixiii, v. 4, 6, 8. 

En tout ce chapitre eſt traité des combats du 


* 
* 
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Seigneur. Et en David, * Portes, Elevez vos 
cc Jinteaux; & vous huis Eternels, hauſſez-vous, 
* & le Roi de gloire entrera. Qu1 EST cx 
« Rot DE GLoiRE? JEROVARH LE FORT, & LE 
«© Htnos, JtHovan LE HEROS DE LA GUERRE,” 
Pſeaume xxiv, v. 7, 8. Tout cect traite auſſi 
du Seigneur. | 
34. V. Que la pleine & entière union de la 
Divinite & de ! Humanite en lui a 26 faite par la 
Paſſion de la Croix, laquelle fut la derniere de 
toutes les tentations, Ceci a deja ẽtẽ prouve ci- 
deſſus en ſon article, auquel nous avons montre 
que le Seigneur eſt venu au monde pour ſubju- 
guer les Enfers, & glorifier fon humanite, & que 
la Paſſion: de la Croix fut la derniere tentation, 
ou le dernier combat par ol il remporta ſur les 
Enfers une victoire complette, & acheva de 
glorifier pleinement ſon humanite. Maintenant 
donc, comme le Seigneur a pleinement glorifiẽ 
ſon humanite par la Paſſion de la Croix, c'eſt-à- 
dire, qu'il Va intimement unie à ſa Divinite, & 
qu'ainſi il a auſſi fait ſon humanite divine, il 
s'enſuit qu'il eſt Jehovah & Dieu, quant i toutes 
les deux: c'eſt pourquoi en la Parole il eſt en 
bien des paſſages appele Jehovah, le Dieu & le 
Saint d'Ifrael, fon Redempteur, Sauveur & For- 
mateur; comme on le volt aux ſuivans: Ma- 
& rie dit, Mon ame magnifie le Seigneur: & 
ct mon eſprit s' eſt egaye EN Diku, qt ESr MoN 
© SAUVEUR.” Luc, ch. i, v. 46, 47. © L'Ange 
& dit aux Bergers, N'ayez point. de peur: car 
c voici, je vous annonce une grande joie, la- 
quelle ſera A tout le peuple; C eſt qu aujour⸗ 
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> © hui dans la Cites de David vous eſt nẽ le 
cc SAUVEUR, QUI EST LE CuRIST, LE SE1- 
© gnguR,” Luc, Ch. ii, v. 10, 11. © Ils dirent, 
Nous ſavons que celui- ci eſt veritablement le 
i ce CHRIST LE SAUVEUR DU MONDE,” St. Jean, 
H ch. iv, v. 42. © Je t'aidrai, dit Jehovah ; & ton 
fa | «© GARANT, ou REDEMPTEUR, C'eſt le Saint 
ce Q'Ifrael,” Eſaie, ch. xli, v. 14. Ainſi a 
« dit Jehovah, qui t'a cree, ô Jacob; & qui 
© T'A FORME, © Iſrael! Ne crains point; car 
e je t'ai RACHETS, je t'ai appele par ton nom: 
te tu es à mol; car je ſuis IEHOVAH rox Ditv, 
© IE SAINT D'ISRAEL TON Sauvzukx, &c.“ 
ch. xliii, v. 1, 3. © Ainfta dit Jtnovan votre 
«© REDEMPTEUR, le Saint d'Ifrael, C'eſt moi 
© qui ſuis JEHOVAH VOTRE SAINT, LE CREaA- 
te TxzuUR d'Ifracl, voTRE Rot, ch. Xliii, v. 14, 
15. Ainſi a dit Jenovan TON REDEMPTEUR, 
© LE SAINT D'ISRAEL, Je ſuis JEHovan TON 
« Dizv,” ch. xlvii, v. 17. © Ainſi a dit JE“ 
«© HOVAH, LE Ror D'ISRAEL & SON REDEMP- 
c TEUR, JEHOVAH DES ARMEES,” ch. xliv, v. 6. 
« Ainſi a dit Jehovah, LE SAINT D'ISRAEL, & 
c CELUI QU1 L'A FORME,” Eſaie, ch. xlv, v. 11. 
« Ainſi a dit Jehovah, ton Redempteur, le 
c Saint d'Ifrael,” ch. xlviii, v. 17. © Afin que 
ce toute chair connoiſſe que je ſuis Jehovah rox 
« SAUVEUR & TON REDEMPTEUR, LE FORT DE 
cc Tacos,” Eiaie, ch. xlix, v. 26. Alors le 
«© RED EM TEUR viendra en Sion,” Efaie, ch. lix, 
v. 20, © Afin que tu ſaches que je ſuis Jeho- 
&« yah, ton SAUvEUR & ton REDEMPTEUR, le 
« puiSSANT DE JacoB,” Efaie, ch. lx, v. 16. 
© Jtnovan, qui t'a FoRME des la matrice,” 
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Efaie, ch. xlix, v. 5. O JEHO VAN, mon Re- 
* cher & mon Redempteur,” Pſeaume xix, 
v. 15. © lls ſe ſont reſſouvenus que Dieu etoir 
« leur Rocher, & le Dizu Hur LEUR R- 
© PEM TEUR, Pſeaumò Ixxviii, v. 35. © Ainfi 
« a dit JEHOVARH ton RłDEU TEUR & ton For- 
e MATEUR des la matrice, Eſaie, ch. xliv, v. 24. 
« Quant A notre RfDEM TEUR, ſon nom eſt 
« Jt:HOVAH DES ARMEES DE LA GUERRE, ou 
„ Ttnovan ZinaotTH, le Saint d'Iſrael, 
Efaie, ch. xlvü, v. 4. © Jaurai compaſſion de 
te toi par une gratuite Eternelle ; ainſi a dit Ji- 
% HovAH TON REDEMPTEUR,” Eſaie, ch. liv, 
v. 8. « Leur RtoeMeTEuR eſt fort; ſon nom 
de eft JEHOVAH ZtBaorn, Jeremie, ch, l, v. 34. 
ce Iſrael, attends-toi à Jenovan, car il y a gra- 
© tuitE par-devers Jtnovan; & il y a ReDEMP- 
© TION en abondance par-deyers lui; & lui-me- 
ce me RACHETERA Iſraël de toutes ſes iniquites,” 
Pſeaume cxxx, v. 7, 8. Jinovan Dieu eſt 
mon rocher & ma fortereſſe, la Coxxꝝ de mon 
« ſalut, & mon Sauvzuk, II. de Samuel, 
ch. xxii, v. 2, 3. Ainſi a dit JEHOVA LE 
% RHD EMT EUR, le Saint d'Iſrael : Les rois le 
te verront & ſe leveront, & les principaux auſſt; 
« & ils ſe proſterneront devant lui, pour l'amour 
de de Jtnovan, qui eſt fidele, & du Saint 
« d'Ifracl, qui t'a lu,” Eſaie, ch. xlix, v. 7. 
« EN Tot SEULEMENT EST DIEU, & IL N'Y A 
« pg Dizv qQvsz Toi,” Efaie, ch. xlv, v. 15. 
e Ainſi adit Jtxovan, le Roi d'Ifrael, fon Rt- 
c DEMPTUR, JEHOVAH ZEBAOTH : Je ſuis le 
ce premier, & je ſuis le dernier, & 1L N'y 4 
* POINT D'AUTRE DIEU QUE _ 55 1 

bs | 
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ch. xliv, v. 6. © C'eſt moi, c'eſt moi qui ſuis 
© TJEHOVAH ;1L N'Y A POINT. DE SAUVEUR QUE 
« Mot,“ Eſaie, ch. xliii, v. 11. * Ne''eſt-ce 
point moi Jehovah, & il n'y a point d'autre 
Dieu que moi. Je ſuis le Dieu fort, & il n'y 
«© en a point d' autre; il n'y a point de Dieu fort, 
« juſte & ſauveur que moi, Eſaie, ch. xlv, 
v. 21, 27. Moi, je ſuis Jehovah, Dieu des 
ce le pays d' Egypte, & tu ne devrois reconnoitre 
ce d' autre Dieu que moi; auſſi il n'y a point 
ce d'autre ſauveur que moi, Ofce, ch. xiii, v. 4. 
« Neeſt-ce pas moi Jehovah, & il n'y a plus 
ce de Dieu outre moi. De Dieu juſte & ſauveur 
ce il n'y en a point que moi: regardez vers moi 
ce pour Etre ſauvẽs, vous tous les bouts de la 
© terre, parce que moi Dieu, & non en outre,” 
Eſaie, ch. xlv, v. 21, 22. (12) © Jehovah Zeba- 
c oth eſt ſon nom; & ton Redempteur le Saint 
ce Q'Ifrael, il ſera appele le Dieu de toute la 
cc terre,” Eſaie, ch. liv, v. 5. II eſt aiſẽ de 
voir par tous ces paſſages, que la divinite du 
Seigneur, qui eſt appelee le Pere, & ici Jcho- 
vah & Dieu, & ſon humanite qui eſt appelce 


* 


(12) Il importe fi fort a PEgliſe de bien connoitre qu'il 
n'y a abſolument qu'un ſeul Dieu, Seigneur & Sauveur, qui 
eft le meme Jehovah, Jehovah Zebaoth, Jehovah Schaddai, 
| Jehovah Adonai, Jehovah Jeſus-Chriſt, que nous avons cru 
nẽceſſaire de traduire rout cect mot mot ſelon la dition 
hebraique, que Swedenborg a toujours ſuivi dons tous les 
extraits qu'il a fait de la Parole. II repete ici cette citation 
du chap. xlv d'Eſaie, & la Verite qu'il annonce nous paroit 
d'une ſi grande importance, que nous n'avons point cru de- 
voir omettre meme cette repetition, 
|; 9 
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le Fils, & ici le Redempteur, le Sauveur & 
auſſi le Formateur, c'eſt-à-dire celui qui re- 
forme & qui rẽgenère, ne ſont pas deux; car il 
eſt dit preciſement Jehovah le Rẽdempteur & le 
Sauveur. Il y a mieux; c'eſt qu'il eſt mème dit, 
Je ſuis Jehovah le Sauveur, & il n'y en a point 
d' autre que moi: d' od il eſt tres-evident que la 
divinite & I' humanité dans le Seigneur ne 
font qu'une ſeule perſonne, & que Vhumanite 
eſt auſſi divine; car le Rẽdempteur & Sauveur 
du monde n'eſt autre que le Seigneur, quant à 
ſa divine humanite, qui eſt appelee le Fils. En 
effet, la Redemption & le Salut eſt un attribut 
qui eſt le propre de ſon humanite, & qui eſt ap- 
_ pelee ſon Mérite & ſa Juſtice, car c'eſt fon hu- 
manite qui a ſouffert les tentations & la Paſſion 
de la Croix; ainſi c'eſt par ſon humanitẽ qu'il 
rachete & qu'il ſauve. Maintenant donc, d'au- 
tant * la parfaite union de fon humanitẽ 
avec la divinite qui Etoit en lui (dès & par ſa 
conception), ce qui ẽtoit en lui comme l' ame 
& le corps en Phomme, ils n'etojent plus deux, 
mais une ſeule perſonne, ſelon la doctrine regue 
en toute la Chrẽtientẽ; auſſi le Seigneur, quant à 
toutes les deux, c'eſt-a-dire, quant à fon Huma- 
nitẽ & à ſa Divinite, eſt appel indifferemment 
tantot Jehovah, le Saint d'Ifrael, le Redempteur 
& le Sauveur, & tantot Jehovah le Redempteur 
& le Sauveur, comme on le peut voir par les 
paſſages ſus- citẽs, & auſſi dans le Nouveau Teſ- 
rament od il eſt appele le Sauveur, le Chriſt, le 
Seigneur, Luc, ch. ii, v. 10; Jean, ch. iv, v. 42. 


Le Seigneur, le Dieu qui eſt mon Sauveur, Luc, 


ch. i, v. 46, 47; Eſale, ch. xlv, v. 14; ch. liv, 
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v. 5; Pſeaume Ixxvili, v. 35. Jehovah le Saint 
d'Iſracl, le Sauveur & le Redempteur, Efaie, 
ch. xli, v. 14 ; ch. xliii, v. 3, 11, 14, 15; ch. xlviii, 
v. 17; ch. xlix, v. 7,24; ch. xlvii, v. 43 ch. liv, 
v. 8; ch. Ixiii, v. 16, Jeremie, ch. I, v. 34. 
Pſeaume xix, v. 15; cxxx, v. 7; II. Samuel, 
ch. xx11, v. 2, 3, Jehovah Dieu le Redempteur 
& le Sauveur, & il n'y en a point d'autre que moi, 
Eſaie, ch. xlili, v. 11; ch. xliv, v. 6; ch. xIv, 
v. 14, 15, 21, 22, Ofce, ch. xiii, v. 4; & en une 
infinite d'autres endroits. | 


35. VI. Que le Seigneur $eft ſucceſſi vement de- 
pouillẽ de! Humanite qu'il avoit priſe en la matrice 
de fa mire; & qu'il a revetu Humanite de la 
Divinite qui &toit en lui, laquelle eſt une Humanite 
divine, 80 le Fils de Dieu proprement dit. On 
fait que le Seigneur avoit deux Natures, Pune 
divine, & l'autre humaine ; la divine derivee 
de Jehovah ſon pere, & l'humaine tiree de la 
Vierge Marie fa mere; d'où il eſt arrive qu'il 
ẽtoit Dieu & homme tout enſemble, & qu'ainſi 
il avoit Veſſence divine & la nature humaine. 
L'eſſence divine lui venoit de ſon Pere, la na- 
ture humaine de ſa Mere ; & par- là il Etoit ẽgal 
au Pere quant a la divinite, mais infẽrieur 4 
lui quant à Vhumanite. On fait auſſi qu'il n'a 

int traffſmue cette nature humaine en Jeſſence 
divine, felon la doctrine de foi dite Symbole 
d'Athanaſe; car la nature humaine ne ſauroit 
erre tranſmuee en eſſence divine, & ne peut lui 
Etre confuſe ou melee. Toutefois c'eſt encore 
un point de notre meme doctrine qu'il y eut de 

la part de la divinite, aſſomption de Vhumanite 


Youchant Te br. 107 


à ſoi, Feſt-3-dire que la divinits g'unit 3 Vhu- 
manite, comme Vame $'unit A ſan corps, au 
point de ne plus @re deux, mais une ſeule 
perſonne. De tout ceci il s' enſuit, que le Sei- 
gneur ſe ſera dẽpouillẽ de Phumanite tirẽe de fa 
Mere, laquelle en ſoi ẽtoit ſemblable à celle d'un 
autre homme, & par tant materielle, & ſe ſera 
revetu de Phumanite regue de ſon Pere, laquelle 
en foi eſt ſemblable à fa divinitẽ, & par conſe- 
quent eſt ſubſtantielle ; d'od il eſt arrive que fon 
humanite fut faite divine. C'eſt de-la quien 
la Parole des Prophetes le Seigneur eſt appelẽ 
Jehovah & Dieu, meme quant a ſon humanitẽ; 
& en la Parole des Evangeliſtes il eſt appele Sei- 
gneur, Dieu, Meſſie, ou Chriſt, le Fils de Dieu 
en qui il faut croire, & par qui les hommes ſont 
ſauves. Or donc d' autant qu au commencement 
le Seigneur a tirẽ de ſa Mere une nature humaine, 
& comme il s' en eſt depouille ſucceſſivement, 
auſſi, tandis qu'il Etoit au monde, il Etoit aſſu- 
jetti à deux aikerens Etats ou conditions, ſavoir, 
a celui d'humiliation & d'anẽantiſſement, & à 
celui de glorification ou d' union avec la divinite, 

ui eſt appelẽ le Pere. Il fut ſujet au premier 
le ces Etats en proportion & quand il ẽtoit en 
Thumanité tiree de ſa Mere, mais en l'autre en 
proportion & tant qu'il fut en Thumanite regue 
du Pere. En fon ẽtat d' abaiſſement, il adreſſoit 
ſes prières au Père comme à une autre perſonne 
hors de lui; mais en ſon état de glorification il 
parloit avec le Pere comme avec ſoi- meme; en 
cet ẽtat il dit que le Pere ẽtoit en lui, & lui dans 
le Pere, & que le Pere & lui n'etoient qu'un. 
Mois en ſon etat d'ancantiſſement il ſubit les 
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le Seigneur parla lui- meme a ſa Męère ou 
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tentations, & ſouffrit la Paſſion de la Croix, & 
pria le Pere de ne point l'abandonner; car la 
divinitẽ n'etoit point ſujette à tentation, & en- 
core moins 2 ſouffrir la crucifixion. De ceci 
donc il eſt Evident que par les tentations, & les 
continuelles victoires qu'il. remporta alors, & 
par la Paſſion de la Croix, qui fut la derniere de 
ces tentations, il dompta pleinement les Enfers, 
& glorifia pleinement ſon humanitẽ; comme il 
a ẽtẽ montre ci-deſſus. Que le Seigneur ſe ſoit 
depouilte de l'humanitẽ tiree de ſa Mere, & ait 
revetu I'humanite regue de la divinite qui ẽtoit 
en lui, qui eſt appelce le Pere, la choſe eſt evi- 
dente de ceci, ſavoir, que toutefois & dee 

elle, 
i] ne l'appela jamais MR E, mais Femme. Nous 
voyons en deux occaſions qu'il Vappela femme, 


& une autre. fois qu'il refuſa de la reconnoitre 


ur Mere: les deux occaſions ou il Vappela 
emme ſont, 1*, en St. Jean: La Mere de 

eſus lui dit, Ils wont point de vin. Mais Jeſus 
ui repondit, Quly a-t-il entre moi & toi, FEMME.? 
Mon heure n'eſt point encore venue, Jean, ch. ii, 
v. 3, 4: & au meme Evangéliſte, De la croix, 
Jeſus voyant ſa Mere, & auprès delle le diſ- 
ciple qu'il aimoit, il dit & ſa Mere, FEMME, voila 
ton fils: puis il dit au diſciple, Voila ta mere, 
ch. xix, v. 26, 27 ; & une fois qu'il ne la reconnut 


point pour Mere, en St. Luc: II lui fut rapportẽ 


. 


en diſant; Ta mere & tes freres ſont Ia-debors, qui 


defirent de te voir. Mais il leur repondit, & leur 
dit; Ma mire & mes freres ſont ceux qui oient la 
Paroſe de Dieu, & qui la mettent en effet,” Luc, 
ch. vill, v. 20, 21; Matthieu, ch. xii, v. 48,49 5 
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Marc, ch. iii, v. 32 à 35. Dans les autres paſ- 
ſages Marie eſt bien appelée ſa mere, mais pas 
de ſa propre bouche. Ce point eſt encore prou- 
ve parce qu'il ne ſe reconnut pas meme pour 
Fils de David; car on lit aux Evangeliſtes : 
« Les Phariſiens ttant aſſemblees, Feſus les inter- 
rogea, diſant ; Que vous ſemble-t-il du Chriſt, de 
qui eſt-il ius? Ils lui repondirent, De David. Et 
il leur dit; Comment donc David, parlant par 
I*Efprit, Vappelle-t-il fon Seigneur? diſant, Le 
Seigneur a dit à mon Seigneur, aſſiede-toi q ma 
droite, juſqu d ce que j aie mis tes ennemis pour le 
marchepied de tes pieds. Si donc David Pappelle 
ſon Seigneur, comment eſt-il fon Fils ? Et perſonne ne 
lui pouvoit repondre un ſeul mot,” &c. Matthieu, 
ch. xxli, du v. 41 à 46; Marc, ch. xii, du v. 35 
2 37 ; Luc, ch. xx, du v. 41444; Pſeaume cx, v. 1. 
De- là il eſt donc Evident que le Seigneur, quant 
a ſon humanite glorifice, ne fut le fils ni de 
Marie nr de David. Il montra quelle etoit ſon 
humanite glorifice à Pierre, Jacques & Jean, 
« Lorſqu'il fut transfigure en leur preſence, & ſon 
viſage reſplendit comme le Soleil, & ſes vetemens de- 
vinrent blancs comme la lumière. Et voila une 
voix qui vint de la nute, diſant, Celui-ci eft mon 
fils bien aime, en qui j ai pris mon bon plaiſir; &cou- 
tez-le,” Matthieu, ch. xvi, du v. 148; Marc, 
ch. ix, v. 248; Luc, ch. i, v. 28 4 36. Le Sei- 
gneur apparut auſſi a St. Jean, “ avec un viſage 
ſemblable au Soleil quand il luit en ſa force,” 
Apoc. ch. 1, v. 16. e 


Que Vhumanite du Seigneur ait été glorifice, 
la choſe eſt ẽvidente, par tout ce qui eſt dit dans 


110 Doftrine 


les Evangeliſtes touchant ſa glorification, comme 
par les paſſages ſuivans, _ Jean: “ L'beure 
7 venue que le Fils de Phomme doit etre gloriſic. 
dit, Pere, glorifie ton nom : alors une voix vint 

4 Ciel, diſant; Etje Pai glorißt, & je le glorifierai 
encore,” Ch. xii, v. 23, 28. D'autant que le 
Seigneur a ẽtẽ ſucceſſivement glorifiẽ, c'eſt pour- 
quoi il eſt dit, Et je Vai glorifiẽ, & je le glo- 
rifierat encore.” Au meme; © Jeſus dit, Main- 
tenant le Fils de Phomme eſt glorifie, & Dieu eff 
glorifie en lui,” ch. xiii, v. 31 & v. 23. Que ff 
Dieu eſt glorifie en lui, Dieu auſſi le glorifiera en 
ſoi- meme, & meme bientit il le glorifiera. Et au 
meme, Jus levant les yeux au Ciel, il dit, 
Pere, I beure eft venue; glorifie ton Fils, afin que 
ton Fils 2 ch. xvii, v. 1 & 5. En St. 
Luc, „e falloit-il pas que le Cbriſt ſouffrit ces 
choſes, & qu il entrdt en ſa gloire, ch. xxiv, v. 26. 
Toutes ces choſes ſont dites de fon humanite. 
Le Seigneur a dit, Dieu eſt glorific en lui, & 
auſſi Dieu le glorifiera en ſoi- meme: pareillement 
22 ton Fils, afin que ton Fils te glorifie. 
Seigneur dit tout ceci parce que Vunion de 

la divinite avec l' humanitẽ & de l humanitẽ avec 
la divinitẽ fut rẽciproque; c'eft pourquoi il avoit 
auſſi dit, * Je ſuis en mon Pere, & le Pere eſt 


auſſi, Tout ce qui eſt mien eſt tien, & tout 
« ce qui eſt tien eſt mien, Jean, ch. xvii, v. 10. 
De- il y eut pleine & entière union de l' une & 
de l'autre. Il en eſt de meme de toute union, 
qui ne ſauroit Etre entière & parfaite, a moins 
.d'etre rẽciproque; telle auſſi que doit etre celle 
du Seigneur avec l homme, & de l' homme avec 
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le Seigneur, comme il l'enſeigne en St. Jean: 
* Em ce jour- ld vous connoitrez que je ſuis en mou 
Pere, & vous en moi, & moi en vous,” ch. xiv, 
v. 20. Et ailleurs: C Demeurez en moi, & moi 
en vous: celui qui demeure en moi & moi en lui, 
Porte beaucoup de fruit, ch. xv, v. 4, 5. 


D'autant que Vhumianite du Seigneur fut glo- 
rifice, c eſt- a- dire diviniſẽe, c'eſt pourquoi apres 
ſa mort il reſſuſcita au troiſième jour avec tout ſon 
corps: ce qui n'arrive 2 aucun homme; car 
homme ne reſſuſcite que quant à Veſprit, & non 
quant au corps. Afin que homme sũt, & que 
perſonne ne doutàt que le Seigneur ſoit reſſuſ- 
cite avec tout ſon corps, il ne le dit pas ſeulement 
par les Anges qui Etojent au ſẽpulchre, mais auffi 
il ſe montra en ſon corps humain en preſence de 
ſes diſciples, leur diſant, lorſqu'ils croyoient voir 
un eſprit : © Yoyez mes mains & mes pieds; car 
c'eſt moi-meme : touchez-moi, & me confideres bien; 
car un eſprit na ni chair ni os, comme vous Voyez 
que j'ai; & en diſant cela, il leur montra ſes mains 
2 ſes pieds, Luc, ch. xxiv, v. 39, 40; Jean, ; 
ch. xx, v. 20. Et de plus: 7efus dit à Thomas ; 
Mets ton doigt ici, & regarde mes mains: avance 

aulſi ta main, & la mets dans mon c0te.; & ne ſois 
point incredule, mais fid?le,” Jean, ch. xx, v. 27, 
28. Pour confirmer encore davantage que le 
Seigneur n toit point un eſprit, mais un homme 
reel, il dit A ſes diſciples, © Avez-vous ici quelque 
choſe d manger ? Et ils lui prefenttrent une pitce de 
Poi ſſon roti & du rayon de miel; & Vayant pris, il 
mangea devant eux, Luc, ch. xxiv, v. 41, 42, 43. 
D'autant qu actuellement fon corps n'eſt plus 
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materiel, mais fait ſubſtantiel, c'eſt pourquoi 
« Feſus vint 2 ſes Diſciples, la porte #tant fermte,” 
Jean, ch. xix, v. 19, 20. Et après qu'il eut 
aru, il devint inviſible, Luc, ch. xxiv, v. 31. 
Seigneur donc ẽtant tel, fut Eleve, & s'aſſit 
Ala dextre de Dieu; car il eſt dit en St. Luc; 
« Et il arriva qu en les beniſſant, il ſe ſepara deux, 
& fut eleve au Ciel, ch. xxiv, v. 51; & en St. 
Marc; * Or le Seigneur, après leur avoir parlé, 
fut eleve en baut au Ciel, & Saſfit à la droite de 


Dieu,” ch. xvi, v. 19. 8'aſſeoir à la droite de 


Dieu, ſignifie avoir la toute-puiſſance divine. 


Comme le Seigneur eſt montẽ au Ciel avec 


la divinitẽ & Phumanite reunies en un, & comme 


il eſt aſſis à la droite de Dieu, par quoi eſt ſigni- 
fie qu'il a la toute-puiſſance divine, il s'enſuit 
que ſa ſubſtance, ou ſon eſſence humaine, eſt 
exactement comme ſon eſſence divine. SiPhomme 
en alloit penſer autrement, ce ſeroit exactement 
comme s il penſoit que fa divinits a ẽtẽ levee 
au Ciel, & eſt affiſe à la droite de Dieu, mais 


pas en meme temps fon humanitẽ; ce qui ſe- 


Toit contraire à I'Ecriture & auſſi contre la 
Doctrine Chrẽtienne, qui eſt qu'en Chrift, Dieu 
& homme ſont Rr ky, FO & le corps, leſquels 
vouloir ſeparer, ſeroit agir contre la faine raiſon, 


Cette union du Pere avec le Fils, ou de la di- 


vinite avec l'humanitẽ, eſt auſſi entendue aux 


paſſages ſuivans: “ Fe ſuis iſſu du Pere, & ſuis 


venu au monde; & encore, je laiſſe le monde, & 
men vais au Pre,” Jean, ch. xvi, v. 18. © Fe 
ſuis encore pour un peu de temps avec vous, puis 
je wen vais à celui qui m'a envoye,” Jean, ch. vii, 

v. 335 


r 
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v. 333 ch. xvi, v. 5, 16; ch. xvii, v. 11, 13. 
* Ove ſera- er donc fi vous boyez le Fils de 'bomme 
monter on il toit premitrement ?” Jean, ch. vi, v. 62. 
« Perſonne n'eſt monte au ciel, ſinon celui qui ef 


defcendu da ciel, Jean, ch. iti, v. 13. Tout 


homme qui eſt ſauvẽ, monte au ciel; mais il ne 


s'y Eleve pas ſoi· mẽme, mais y eſtEleve par le Sei- 
gneur: le Seigneur ſeuls'y eſt Cleve de ſoi- meme. 


36. VII. Q ainſi Dieu s eſt fait bomme, tant 
aux premiers qu aux derniers degrẽs. Que Dieu 
ſoit homme, & que ce ſoit de Dieu que tout ange 
ainſi que tout eſprit eſt homme, cela a ẽtẽ claire- 
ment dẽmontrẽ en divers endroits de notre Ou- 
vrage touchant LR CIE & LEER, & le ſera en- 
core plus amplement aux divers Traitẽs de la Sa- 
PIENCE ANGiELIQUE. Mais Dieu au commence- 
ment Etoit homme aux premiers degrẽs, & non aux 
derniers( 13); mais apres qu'il eut pris à ſoi Vhu-. 
manitẽ au monde, il a auſſi ẽtẽ fait homme aux 
derniers degrẽs: ceci s enſuit des choſes qui ont 
ẽtẽ prouvees ci-deſſus, ſavoir, que le Seigneur a 
uni Phumanite à ſa divinitẽ, & qu'ainſi il a auſſi 
rendu ſon humanite divine. De- là vient que le 
Seigneur eſt appele le Commencement & la Fin, 
le Premier & le Dernier, Alpha & VOmega : 


— _— 


(1 3) La nature des degres eſt expliquee d'une manizre 


tout-a-fait neuve & pleinement ſatisfaiſante; au Traits de la 
Sapience Angelique touchant I Amour-Divin : nous y ren- 
voyons le I. pour une plus parfaite intelligence de ce 
que l' Auteur veut dire ici, par fuit homo in primis, non autem 
is ultimis, que nous rendons par, fut homme dans les pre« 
miers degres, & non dans les dernier.“ N 
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cette expreſſion ſe trouve en l Apocalypſe ce Te 


ce ſuis Alpha & V'Omega, le commencement & 
ce la fin, dit le Seigneur; celui qui eſt, & qui 


& ᷑toit, & qui eſt a venir, le Tout-puiſſant,” ch. i, 
v. 8. Lorſque Jean vit le Fils de Vhomine 


ce au milieu des ſept chandeliers, il tomba A ſes 
« pieds comme mort; mais le Fils de l homme 
« mit ſa main droite ſur lui, diſant; Ne crains 
cc point, je ſuis le premier & le dernier,“ ch. i, 
v. 13,17; ch. ii, v. 8; ch. xx), v. 6. © Or voici, 
« je viens bientot; & ma recompenſe eſt avec 
c moi, pour rendre à chacun ſelon ſon œuvre. 


ee Je ſuis, Alpha & Omega, le premier & le 
cc dernier, le commencement & la fin,” ch. xxi!, 
v. 12,13. Et en Eſaie: “ Ainſi a dit Jehovah 


ce le Roi d'Ifrael, & ſon Redempteur, Jehovah 


_« des-armees ; Je ſuis le premier, & je ſuis le 


6 dernier, ch. xliv, v. 6 ; ch. xlviji,>v. 12. 


| / 


_— 


ARTICLE VIII. 


Le Seigneur eſt le Dieu mime de qui la Parole vient, 


S zouchant lequel elle off tcrite. 


3 Novs avons commence à demontrer au 
premier Article de cet ouvrage, que toute I'Ecri- 
ture Sainte concernoit le Seigneur, & que le 
Seigneur Etolt la Parole: nous allons le demon- 
. tter encore plus amplement ici d'apres les paſſages 


a 
ol le Seigneur eſt appele ] Gore, le Dieu d'If- 
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tael & de Jacob, le Saint d'Iſracl, Seigneur, 
Dieu, & auſſi le Roi, I Oint de Jehovah; David. 
Je dois d'abord faire mention igi qu'il m'a ẽtẽ 
accord de parcourir tous les Prophetes & les 
Pſeaumes de David, d'en examiner chague verſet, 


& de voir de qui il y Etoit traite ; & J'ai decou- | 


vert 2 n'y Eſt traitẽ de nulle autre choſe, que 
de lEgliſe Etablie, & à Etablir par le Seigneur, 
de Vavenement du Seigneur, de ſes combats & 
de ſa glorification, de la Redemption & du Sa- 
lut, du Ciel de par lui, & en meme temps de 
toutes les choſes qui ſont oppoſces à celles-ci. 
Comme toutes ces choſes ſont les œuvres du 
Seigneur, il eſt Evident que toute I'Ectitute Sainte 
traite du Seigneur, & par-la que le Seigneur eſt 
la Parole meme. Mais ceci ne ſauroit etre vu 
que de ceux qui ſont illuminẽs par le Seigneur, 
& qui ont auſſi connoiſſance du ſens ſpiritũel de 
la Parole. Tous les Anges du Ciel ſont en ce 
ſens; auſſi lorſque homme lit la Parole, ils n'y 
domprennent aucune autre choſe ; car il y a con- 
tinuellement en homme des eſprits & des anges, 
& ceux Etant ſpirituels entendefit d'une manière 
ſpirituelle toutes les choſes que l' homme entend 
Tune fagon naturelle. Que toute I Ecriture 
Sainte traite du Seigneur, C'eſt ce qui ne peut 
etre vu qu'obſcurement; & pour ainſi dire à- tra- 
vers des jalouſies, d' après tous les paſſages tires 
de la Parole, qui ont ẽtẽ rapportẽs ci - deſſus au 
premier Article, de No 1 à 6, & actuellement par 
tous ceux qui vont Etre rapportẽs ici touchant le 
Seigneur, d' autant qu'il eſt fi ſouvent appelẽ Sei- 


gneur & Dieu. D'on il peut paroitre clairement 


que c'eſt lui- meme qui a parle par les Prophètes, 
ee H j 


es 65-" 4+... — 


2 


* 
r 1 — 42 ” 7 2 
- * -- - 
2 — — . - 3 
_ 1 — _ — — 5 <0 worms - w S- n 24 — ths 04 . 
8 » "x LK — F. R "= F424 ” q 77 2 a PL. * - . 4 ey” 4 — - — 
». ... 2 Fa * F — — Ou IEG Te Ae. E — 
— 1 — 1 — — ” & 4-4 ww... 5+ — A. * nd - * %. K — N 193 * = 
w_ 1 1 1 * * * 
— ** - Wh Soy. od þ _—— * * * Tp 2 4 —— 5 A . _ 7 A r „ 1 
— 2 WERE - nr 3 =>. << E 2 2 * ; ha OT TIS 
— is — — + s * 
2 0 —_ 
* — - A, = _ þ © "as * = ———_ 


- - * ad =o 
— — 
n 
- * 


2 
— 
n 


* 4 * * 
— ” 2 


oi » 
od 


I” 


— - pA 4 = 
* - *. 
OY Su eee . — x" Fs 


8292 ů ²˙ wr | 
— — 
. Pans” — o * 


„„ wilt 


7 ** 2 
7; 5 
ho SC — 
— 


* 
< no the 


R ot. 
a4 — * 
— — = «* 


+ ni 


Red 


-m 5 < ; £ 

— EC mot? * 5 

n > > — N a>: * 

FE ERS TESTS 

FT. 45M FAD 3 ; . 2 
— ow . 


— Tarts = „ 


— 


+ 
# — — £ 


— 


— 
_- > A CL 
S1 „ Mtn age 
S Tho. > — 1 — - 


— — 


* * Xx 2 
—— — — 


* 
*, 
I 

. 


n 
er — 
— — — — —— 


oy 


| 


= —_ — = = - R TY = 


116 | Do#rine 


Chez qui il eſt dit pat- tout, Jinovan A PARLE, 
JEROVAH A pit, LE DpiRg DE JEHO VAR, &c. 
Que le Seigneur ẽtoit au monde avant ſon avꝰnement, 
c eſt ce qui paroit clairement par ces paroles: 
te Jean Baptiſte dit du Seigneur, C'eſt celui qui 


e vient apres moi qui eſt prefere à moi, & du- 


quel je ne ſuis pas digne de dẽlier la courroie 
« du ſoulier. C' eſt celui de qui je diſois, Apres 
moi vient un perſonnage qui > prefere à moi, 
« car il Etoit premier que moi, Jean, ch. i, 
v. 27, 30. Et en VApocalypſe: * Alors les 
« vingt- quatre Anciens, qui ſont aſſis devan; 
« Dieu dans leur ſièges, ſe proſternerent ſur leurs 
« faces, & adorèrent Dieu, en diſant, Nous te 
« rendons graces, Seigneur Dieu, Tout · puiſſant, 
« Qu1 ES, & aul ETOIS, & QU1 ES A VENIR,. 
« dece que tu as pris ta grande puiſſance, & que 
* ee ton regne,” ch. xi, v. 16,7. 
Et en Michẽe: © Mais toi Bethlehem Ephratha, 
« petite pour Etre entre les milliers de Juda, de 
ce toi me ſortira quelqu'un pour Etre dominateur 


en Iſrael ; & ſes iſſues ſont d'anciennete, des 


e les jours Eternels,” ch. v, v. 2. Outre ce qui pa- 


roĩt d' après les propres paroles du Seigneur, men- 


tionnes aux Evangeliſtes ; comme qu' avant qu A- 


_.braham ſoit il ẽtoit, qu'il avoit gloire avec le Pere 


avant la fondation du monde, qu'il ẽtoit ifſu du 
Pere, & qu'au commencement le Verbe <toit 


avec Dieu, & que Dieu etoit le Verbe, & que 
ce Verbe ou cette Parole fut faite chair: on peut 
voir par les paſſages ſuivans, entre une infinite 
d'autres, que le Seigneur eſt appele Jehovah, 
le Dieu d'Ifrael & de Jacob, le Saint d'Iſraël, 
Dieu & Seigneur; & auſſi le Roi, VOint de Je- 


hovah, David. 


* : 
touchant le Sz r6wzuR. 117 


38. Que le Seigneur ſoit appels Jehovah, la 
choſe eſt tvidente par les paſſages ſuivans : Ainſi 
« à dit JtRovan, Qui ta cree, 6 Jacob, & qui 
« t'a forme, 0 Iſrael? Ne crains point; car je t'ar' 
« rachete, je tai appele par ton nom; tu es 3 


ce moi. Je ſuis Jtyovan” ton Dieu, le Saint 
« d'Irael ton Savveur,” Efaie, ch. xliii, v. 1, 3. 
„ Ainſi adit Jenovan, le Saint &'Ifrael, qui eſt 
« fon FoxMaTEUR,” Eſaie, ch. xlv, v. 11, 15. 


« Toute chair connoitra que je ſuis JEHOVAH 


ce qui te ſauve, & ton RtpemyTEvR le Puiſſant 


« de Jacob,“ ch, xlix, v. 26. Tu fauras que 
je ſuis JEHOVAH, ton SAUYEUR & ton RB 


c DEMPPEUR, le Puiſſant de Jacob, Efaie, 


ch. Ix, v. 16. „ Jehovah qui tas forme des le 


« ventre, ch, xlix, v. . O Jenovan, mon 
c rocher & mon RipzmerTevs,” Pſeaume xix, 
v.15, * Ainſi a dit Jenovan, qui ta fait & 
« forme des le ventre, & qui t'aide. Ainſi a 
« dit Jtnoyan, le Roid'Ifracl & fon Riptme- 
% TEUR, JEHOYAH ZE£BAOTH, I'Eternel des ar- 
«"mees de la guerre,” Efaie, ch. xliv, v. 2, 6. 
% Quant I'notre Ripzwerevs, IEHOVANH Zü- 
c BAOTH EST. So Nou, le Saint d'Ifrael, 
Eſaie, ch, xIvii. “ Pavrai compaſſion de toi avec 
te ma miſericorde d' ẽternitẽ; ainſi dit ISH vA 
<« Ton Rfivemertzor,” Eſaie, ch. liv, v. 8. 
« Leu REDEMPTEUR EST FORT; JEHOVAH EST 


« SON NOM,” Jeremie, ch. I, v. 34. Jzenovan 


« Dieu, mon rocher, ma fortereſſe, la corne de 
« mon falut, mon Savveur,” II. de Samuel, 
ch. Xxii, v. 2, 3. JEHOVARH votre Rinewp- 
TEUR, le Saint d'Iirael a dit, Efale, ch. xliii, 
v. 14; ch. xlviii, v. 17. “ Ainſt 4 dit JtHovan. 
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ce Je REDEMPTEUR d' Ifratl, fon Saint, Les 9 
« verront, Eſaie, ch. Kt: hy v. 7. © Ma Ino. 
© Van, il n'y a d'autre Sauvzux que moi, 
Eſaie, ch. xliii; v. 11. © N'eſt-ce pas moi J- 
* Hovah? & il ny en a point d'autre que moi, 
« & il n'y a de Sauveur que moi. Jettez les 
yeux ſur moi pour etre SAUVES, vous tous les a 
% bouts de la terre, Efaie, ch. xlv, v. 22, 23. 
« Moi Inova ton Dieu, & il n'y a point de 


«© Sauyeur que moi,” 'Hoſee, ch. Xill,, v. 4. 


- 55 


ce Tu m'avois RACHETE JzHovan de brit, > 
Pſeaume xxxi, v. 6, * Qu'Iſrael eſpere en JI EHHo- 
e val, parce qu e rh. eſt la miſẽri- 
& corde, & avec lui eſt une abondante REpzme- 
cc T1o0n. II rachetera Iſrael de toutes ſes iniqui- 
<« tes,” Pſeaume cxxx, v. 7, 8. Jinovan, 
& Z£BAQTH eſt ſon nom; & ton Redempteur c'eſt 
& le Saint d'Ifracl; il ſera nomme le Dieu de 
te toute la terre,” Eſaie, ch. liv, v. 51. En ces paſ- 
fages]chovah eſt nomme Rẽdempteur & Sauveur; 
& comme il n'y a que le Seigneur ſeul qui ſoit 
Redemptepr & Sauyeur, c'eſt donc lui- meme 
qui eſt entendu par Jehovah. Que le Seigneur 
ſoit Jehovah, c'eſt- à dire que Ichovah ſoit le Sei- 
gneur, cela eſt encore Evident d apres les paſſages. 
ſuivans: La verge du tronc d'Iſaie, & le jet de 
« ſa racine portera du fruit: Veſprit de Jchovah 
« ſe repoſera ſur lui,” Efate, ch. xi, v. 1, 2. © On 
« diraen ce jour-la, Voici, celui-ci eſt notre Dieu, 
© que nous avons attendu, pour qu'il nous deli- 
<<. vre, Jehovah que nous avons attendu ; ẽgayons- 
nous & rjouiſſons- nous en ſon ſalut, j Eſaie, 
ch. xxv, v. 9. La voix de celui qui crie au dẽ- 
ce ſert, Preparez la voie de Jehovah, applaniſſez en 
4% la flirude le chemin d a notre Dieu; car la * 


touchant le SE1GNE 6% 119 
de Jehovah ſera revelee, & toute chair le verra. 
« Voici le Seigneur vient dans le fort; & ſon 
cc bras dominera ſur lui,“ Eſaie, ch. xl, v. 8 55 
10. © Moi Jehovah te donnerai en alliance au 
ce peuple, en lumiere des nations. Moi Jehovah 
ce c*eſt-la mon nom, & | je ne donnerai point ma 
« gloire à un autre, Eſale, ch. xlii, v. 6, 7, 8. 
« Voici le jour od je ſuſciterai a David un germe 
Juſte, qui regnera roi, & proſperera, & fera 
Ry: 1-4 & jugement ſur la terre; & voici ſon 
& nom dont on Pappellera, Jchovah notre jul- 
ce tice, Jeremie, ch. xxili, v. 5 65 ch. xxxiii, 
v. 15, 16. Toi Bethlchem Ephratha, de toi 
« me ſortira celui qui ſera dominateur en [Iſrael ; . 
* 1] ſe tiendra, & les paĩtra en la force de Jeho- 
« yah,” Michee, ch. v, v. 1, 3. L'Enfant 
« nous eſt ne, le Fils nous eſt donne, ſurilẽpaule 
* duquel le gouvernement ſera mis; & on a 
2 pellera ſon nom le Dieu, le Heros, le Pere d'e-. 
« texnite; il ſera ſur le tröne de David, pour re- 
* tablir * le fonder en Jugement &en juſtice de 
Ce © MAIER & 3 perpetuite,” Eſaie, ch. ix, v. 5, 
6. © Tehovah ſortira & combattra contre les na- 
« tions; & ſes pieds ſe tiendront ſur la montagne 
«des. Oliviers devant la face de Jeruſalem,” 
Zacharie, ch. xiv, v. 3, 4. © Portes, levez vos. 
ex chapiteaux, hauſſez les huits du monde, afin 
que le Roi de gloire entre: Ge eſt ce Roi de 
„ gloire? Jehovah le fort & le Heros, Jehovah 
« le Heros de la guerre,” Pſeaume XXIV, v. 7 à 10. 
En ce jour Ichovah Zebaoth ſera en gouronne 
« d ornement & en tiare dhonneur aux reſtes de 
ce {on peuple, Eſaie, ch. xxvili, v. 5 cc Je vous 
** enverral Elie le Prophete, avant 92 vienne le 
iv 
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« grand jour de Jehovah,” Malachie, ch. iii, 
v. 23. Outre bien d'autres endroits où i] eſt 
dit, “ Le jour de Jẽhovah grand eſt prochain,” 
comme en Ezechiel, ch. xxx, v. 12; Joel, ch. ii, 
v. 11; Amos, ch. v, v. 18, 20; Sophon. ch. 1, 


v. 7, 14, 16, 18, 


39. 11 of anfſi tvident par tous les paſſages que 
nous rapporterons 7: x que le a eft ap- 
pelẽ Dieu d ral, & Dieu de Jacob. Moiſe 
cc done prit le ſang, & le repandit ſur le peuple, 
ten diſant, Voici le ſang de l'alliance que Jeho- 
ce yah a traitẽe avec vous ſelon toutes ces paroles. 
« Es ils virent le Dieu d'Iſraèl, & ſous ſe pieds 
« comme un ouvrage A quarreau de ſapphir, qui 
« reſſembloit au ciel lorſqu'il eſt ſerein, . 
&« ch, xxiv, v. 8. 10. De ſorte que ces troupes sẽ- 
* tonnèrent de voir les muets parler, les manchots 
« etre ſains, les boiteux foie nn & les aveugles 
tc voir; &ellesglorifierentle Dieu d'Ifrael,” Mat. 
ch. xv, v. 31. Beni ſoit le Seigneur, le Dieu d'Iſ- 
e rael de ce qu'il a viſite & delivre ſon peuple; 
« & qu'il nous a ẽlevẽ la corne du ſalut dans la 
ce maiſon de David ſon ſerviteur, Luc, ch. i, 
v. 68, 69, © Je te donnerat les trẽſors caches 
© (ou des Tenebres) & les richeſſes cachees des 
ce lieux ſecrets, afin que tu ſache que je ſuis Je- 
te hovah, le Dieu d'Ifrael, qui t'appelle par ton 
e nom,” Eſaie, ch, xlv, v. 3. Ecoutez ceci, 
te maiſon de Jacob, qui etes appeles du nom 
* d'Iſraël, & qui tes iſſus des eaux de Juda, 
tt qui jurez par le 77 Jehovah, & faites 
« mention du Dieu d'Ifrael, mais non pas en 
* yeritE & en juſtice: car ils prennent leur nom 


$ 
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te de la ſainte citẽ, & s appuient ſur le Dieu d'Iſ- 
ce ral, duquel le nom eſt Jẽhovah des armees,” - 
Eſaie. ch. xlviii, v. 1, 2. Quand il verra ſes 
e fils etre un ouvrage de mes mains au milieu de 
& lui, ils ſanctifieront mon nom; ils ſanctifie- 
e xont, dis- je, le Saint de Jacob, & redouteront 
« le: Dieu d'Iſraèl, Eſaie, ch. xxxix, v. 23. 
* Pluſieurs peuples iront en lextrẽmitẽ des jours, 
*« & diromt; Venez, & montons ala montagne 
* de Jehovah; à la maiſon du Dieu de Jacob; 
cc &: il nous inſtruira de ſes voices; & nous 
« marcherans dans ſes ſentiers: car la loi ſor- 
* tira de Sion, & la parole de Jehovah ſortira 
« de Jerufalem,” ch. ii, v. 3; Michee, ch. iv, 
v. 2. Afin que toute chair ſache que je ſuis 
&« Ichovah ton Sauveur, & ton Redempteur, le 
e Fort de Jacob, Eſaie, ch. xxix, v. 26. 
Mei Ichovah, ton Sauyeur & ton Redem 

« teur le Puiſſant de Jacob, Eſaie, ch. lux, 
v. 16. Devam le Seigneur tu enfante, © terre, 
« devant le Puiſſant de Jacob,” Pſeaume civ, 
v. 7. „ David a jurè à Jehovah, il a fait vœu 
cc au fort de Jacob, Si j entre au pavillon de ma 


_ *© maiſon, juſqu'a-ce que j aie trouve le lieu de 
« Jthavah, les habitations. du Fort de Jacob. 
Nous avons entendu de lui en Ephratha (Beth- 
« lehem) Pſeaume cxxxii, v. 2, 1 5, 6. Beni 
cc ſoit le Dieu d' Iſraël; toute la terre ſera rem- 
« plie de fa gloire,” Pſeaume Ixxii, v. 19, 20. 
Outre bien d'autres paſſages, on le Seigneur eſt 
appelẽ le Dieu d'Iſracl, le Redempteur & l 
Sauveur; comme en Luc, ch. i, v. 47. Eſaie, 
ch. xlv, v. 15; ch. NV, v. 5. Pſeaume Ixxviii. 
v. 35; & en bien d'autres endroits le Seigneur 


r 8 4 — — 
1 — : I 
e . rr . 5 3 — 
RS „8 „ wo cw. ww LE _ETES & . rw 4 . ph 
g r r 2 = * 2 PERS > Oe Or 
—— 3 8 1 — s f * n cy 24 7 3. 
t 64 I IJ IE CELL As a — — 2 — * 1 — - = 
T * —_ k pe 7 F Ws 7 
ht 4 7 * — 


re 


2 


Bw”. 
— 4 


— K 2 „ ene 7 ” w 
— wore K „ —— ” o_ 
5 ** 4, 82 4 1 = 
— 


22 


> 82 


r 


- wt 4. — he 
—_—_— rr 
"5 N * 9 * 8 . f — „ 
4 D $ = oth = fron aye tn 
*- — 5 ad 8 


* 
— 2 
— I ES 


4 MI arm a4. . uw or wie. 
- ts SY; 


» 
' 
1 


9333 „ = YL 
- r 
— a 9... 7 . 
# LED _ 
N — Wok * 


Pad 1 Ae 
- yarn 
— — 


. — 4 


* 5 8 . 
„ ro 
> 75 a * 28 n 4 


— — 
4 G GW 9 «, "> 
—— pw 1 —— ww -—— wi 


a 2 
* 
— 


4 - 4 l * 
r 
mtr. 7 

_— — 


— 7 22 
. 4 #*, — 
„e — 
= a 2 Se 
7 ** — 2 


p ” = * 
f 
4 * - _ — — 2 


33 * 
, CE TID 


122 6? Dof#rine << 


eſt ſimplement appelẽ Dieu d'Ifrael, comme en 
Eſaie, ch. xvii, v. 6; ch. xxi, v. 10,17; ch. xxiv, 
v. 15 ch. xxix, v. 23. Jeremie, ch. vii, v. 33. 
ch. ix, v. 15; ch. xi, v. 33 ch. xiü, v. 123 ch xvi, 
v. 9; eh. Xix, v. 3, 153 ch. xxiii, v. 2 ch. xxiv, 
v. 53 ch. XXV, v. 15, 27 ch. xIix, v. 4, 8, 21, 
253 ch. Xx, v. 23 ch. xxxi, v. 233 ch. xxxii, 
v. 14, 15, 36; ch. xxxiii, v. 43 ch. xxxiv, v. a, 
13; ch. xxxv, v. 13, 17, 18, 19; ch. xxxvii, 
v. 7; ch. xxxviii, v. 17; ch. XXxix, v. 16 
ch. xlii, v. 9, 15, x8; ch. xliii, v. 10 j3 ch. xliv, 
v. 2, 7; 1, 25 ch. axtviik, v. 13 ch. Il, v. 18; 
ch. Ii, v. 33. Ezéchiel, ch. viii, v. 4; ch. ix, 
v. 3; ch. x, v. 19, 20; ch, xlit, v. 2; ch. xliv, 
v. 2; Sophonie, ch. ii, v. 9. Pſeaume xli, v. 143 
Pſeaume, lix, v. 6; Ficaume Ixviii, v. 9. a 


; 


40. Il eff evident par les paſſages ſuivans Jue te 
Seigneur oft auſſi appels le Saint d ral. L' Ange 
bo OUT A a Marie, Ce qui naitra de toi SArnT ſera 

appele le Fils de Dieu, Luc, ch. i, v. 35. 
" « Je regardois dans les viſions de ma tete ſur 
* mon lit, & voici un veillant & Sal deſ- 
«- cendit des cieux, Daniel, ch. iv, v. 13. 
« Dieu vint de Teman, & le Salix vint du 
te mont de Paran,” Habaccuc, ch. iii, v. 3. 
Fu te glorifieras au SAINT D'ISRAEL,”'Efaie, 
ch. xlt, v. 16. © C'eſt moi qui ſuis. Jehovah, 
« votre Salix r, le Createur d'Irael, votre Roi," 
ch. xliii, v. 15. Ainſi a dit Jehovah, le Re- 
« dempteur, le SainT.D'IsRAEL, ch. xlix, v. 7. 
« Mot Jehovah, ton Dieu, le Saint d'Iſrael, ron 
« Sauveur, Eſaie, ch. xlin, v. 3. Quant A 


c notre Sauveur, Jehovah Zebaoth eſt ſon nom, 
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« le Saint d'Iſrael, Eſaie, ch. xlvii, v. 4. Jé- 
« Jehovah dit, Votre Redempteur le Saint d'Iſ- 

cc rael,” Efaie, ch: xliii, v. 14; ch. xlviii, v. 17. 
e Ichovah Zebaoth eſt ſon nom, & ton Rẽ— 
« dempteur le Saintd'Iſrael,” Efaie, ch. liv, v. 5. 
« Ils ont tente Dieu, & le Saint d'Iirael,” 
Pſeaume Ixxviii, v. 41. © Ils ont abandannf 
« Ichoyah, & provoque le Saint d'Iſrael, Eſaie, 
ch. i, v. 4. Ils ont dit, Faites ceſſer de devant 
« nos faces, le Saint d Iſracl; c'eſt pourquoi ainſi 
ah 1 le Saint d'Iſraël, Eſaie, ch. xxx, v. 11, 
12. Ceux qui diſent, _ ſon ceuvre ſe hate, 
05 pour que le nous voyons, & qu'il app roche, 
<« afin que le conſeil du Saint d'Iſraël vienne, 
Eſ-ie, ch. v, v. 19. „% En ce jour- l ils ſe repo; 
« ſeront ſur Jehovah, ſur le Saint d'Ifſrael en 
« yerite,” Efaie, ch. x, v. 20. Ecrie-toi & 
e pouſſe des chants d'allẽgreſſe, fille de Sion 3 
<< parce que grand eſt au milieu de toi le Saint 
« d'Iſrael, Eſaie, ch. xii, v. 6. Le dire du 
Dieu d' Iſrael, En ce jour-la l homme regar- 
ce dera à fon Faiſeur, & ſes yeux regarderont 
<« au Saint d'Ifrael,” Eſaie, ch. xvii, v. 7. © Les 
cc debonnaires ajouteront la 2 en Jẽhovah; & 
« les indigens de homme ſe rẽjouiront au Saint 
« d'Iſrael, Eſaie, ch. xxix, v. 19; ch. xli, v. 16. 
e Les nations courront vers toi à cauſe de Jẽ- 
ce hovah ton Dieu, & à cauſe du Saint d'Iſraël, 
Eſaie, ch. lv, v. 5. Les iles ſe fieront en moi, 
{© pour ramener tes fils de loin, au nom de Jẽ- 
* hovah Zebaoth, & au Saint d' Iſrael, Eſaie, 
ch. I, 9. La terre eſt remplie de crimes 


ce contre le Saint d'Iſraël, Jeremie, ch. I, v. 29, 


& en bien d' autres endroits. Par le Saint > Ifratl; 
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c'eſt le Seigneur qu'il faut entendre quant à fa 
divine humanitẽ; car l' ange Gabriel dit à Ma- 
rie, (Le Saint qui naſtra de toi, ſera appelẽ le 
4 Fils de Dieu, Luc, ch. i, v. 35. Que 
Jehovah & le Saint d'Iſraël ne ſont qu'un, 
quoique diſtinctement nommes, peut- tre ẽvi- 
dent mème par les paſſages ſus-cites, oh il eſt dit 
que Jchovah eſt le Saint d'Ifrael, 


41. Due le Seigneur ſoit appele Seigneur & 
Dieu, c'eſt ce que prouvent divers paſſages de 
Ecriture, leſquels ſont en fi grandes quantites 
qu'ils rempliroient e bmp ſi on les rap- 

it ici tout au long i c' eſt pourquoi le petit 
nombre ſuivant nous ſuffira; par exemple en 
St. Jean, Apres que Thomas eut par ordre 
te du Seigneur viſite- ſes mains & touche ſon, 
c 'cote, il lui dit, Mon SeroneurR & mon 
t Drzv,” ch. xx, v. 27,28. En David: © Et ils 
tc ſe ſouvenoĩent que Dieu Etait leur rocher, & 
«© que le DiEU rox TY & SOUYERAIN ẽtoit celui 
{© qui les delivroit,” Pſeaume Ixxviii, v. 35. 
En Eſaie: „ Jehovah Zebaoth l' Eternel des 
r armes eſt ſon nom: & ton Re eur eſt 
ce je Saint d*Hrael ; il ſera appel Lx DRU pe 
TOUTE LA TERRE,“ ch. liv, v. 5. La choſe 
eſt encore Evidente en ce Qu'ils Vadorerent, & 
« tomberent le viſage contre terre devant lui, 
comme on veit en St. Matthieu, ch. ix, v. 18; 
ch. xiv, v, 33; ch. xv, v. 253 ch. xxvili, v. 9, 
17 ; ch. ii, v. 2, TT; ch. viii, v. 2. Marc, ch. i, 
v. 403 ch. v, v. 6, 22; ch. vii, v. 25; ch. x, 
v. 17. Luc, ch. xvii, v. 15, 16; ch. xxiv, v. 52. 
Jean, ch. ix, v. 38. Et en David il eſt dit, 
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te Voici, nous avons oui parler de lui vers 
Ephratha; nous Vavons trouvẽ au champ de 
ce Jahar. Nous entrerons dans ſes pavillons ; 
© nous nous proſternerons devant fon marchepied,” 
Pſeaume cxxxii, v. 6, 7. Ils en font de meme 
au Ciel, dont il eſt dit en PApocalypſe, < In- 
continent je fus ravi en eſprit; & voici, un 
te trone Etoit poſe au Ciel; & quelqu'un ẽtoit 
aſſis ſur le trone. Et celui qui y Etoit aſſis, 
parolſſoit ſemblable à une pierre de jaſpe & 
de ſardoine ; & autour du trone paroiſſoit un 
arc- en- ciel, ſemblable à une ẽmeraude. Les 
vingt- quatre anciens ſe proſternoient devant 
celui qui Etoit aſſis ſur le trône, & adoroient 
celui qui eſt vivant au fitcle des fitcles ;' & ils 
jettoient leurs couronnes devant le trone,” ch. iv, 
v. 2, 3, 10. Et ailleurs : © Puis je vis dans la 
e main droite de celui qui Etoit aſſis ſur le 
« trone, un livre écrit dedans & dehors, ſcellẽ 
te de ſept ſceaux. Et un des anciens me dit, 
« Ne pleure point; voici, celui qui eſt de la 
ce tribu de Judah, la racine de David, a vaincu 
<« pour ouvrir le livre, & pour en dèlier les ſept 
« ſceaux. Et je regardai; & voici, au milieu 
du trone & des quatre animaux, & au milieu 


& des anciens, un agneau qui ſe tenoit là comme 


© mis A mort, &c. Il vint, & prit le hvre de 
ela main droite de celui qui @toit aſſis fur le 
te trone. Les quatre anciens ſe profterntrent, & 
« adorerent celui qui eft vivant aux ſitcles des 
' 0 0, i 4 Vt; bs 0 3s | 


42. Que le Seigneur oft appels Roi & 1'Oint, 
C'eſt parce qu'il Etgit le Meſſie ou le Chriſt, & 


' * 
— 2 
« = - T 2 * - 
= "IP & — o oy 
4 oy 1 — _ _ * +0 afro” — 3 — — - — 8 1 
, \ ky ropes 2 k 2 2 * £ — = 
rn N 2 * * in Y p — Fl > * i \ " N 
= £10 i gp. : * — * — 8 
> * > , - - 7 
4 
— — Fry — 


— 
- IVES 
7 3 
— — — 
the. wow = * - 
—— © 


5 — * - _ * 8 — 7 * 7 
2 A ev 5 Eo — 
= — — - 2 4 
r * "tobe, — 5 „ * - 
«>  __ x (hs. 
_ A 


- 
© * 


— | rr —w 
2 


n 


„ r 
— 5 —_ 


$406, <. -- * . 
r 
3 Gy ns 


44 


. lng to So a pf Ra . 
* — . 4 A hn * — *. 
—  — — — ** 
—— 
po = a Cara 
No — = * 


126 n 
| go" ces deux expreſſions ſignifient Roi & I'Oipt. 
De: la vient que c'eſt le Seigneur qu'il faut en- 
tendre par Roi en la Parole, comme auſſi 
David, qui ẽtoit Roi ſur Judah & ſur tout Iſ- 
.rael. On voit clairement en divers endroits de 
1a Parole que le Seigneur eſt appele Roi, l'Oint 
de Jehovah : auſſi eſt- il dit en I Apocalypſe, 
« L'Agneau les vaincra; parce qu'il. EST LE 
„ SEIGNEUR DES SEIGNEURS, LE ROI DES Rolfs,“ 
ch, xvii, v. 14. Parce que le Seigneur eſt ap- 
_ pele Roi, que le Ciel & ſon Egliſe ſont appeles 
bo Royaume z & parce que ſon avenement -au 
monde eſt dit Evangile du royaume, que le 
Ciel & I'Egliſe ſoient appelts ſon Royaume, 
C'eſt ce que vous pouvez voir en St. Matthieu, 
ch. xii, v. 28; ch. xvi, v. 28. Marc, ch. i, 
V, 14, 153 ch. ix, V. 1; ch. xv, v. 43. Luc, 
ch. i, v. 333 ch. iv, V. 43, ch. vii, V. 1, 19; 
Th. ix, v. 2, II, 60; ch. x, v. 2, 11; ch. xi, 
v. 20; ch. xi, v. 31; ch. xiii, v. 18, 20, 28, 
29; ch. xiv, v. 15; ch. xvi, v. 16; ch. xvii, 
v. 20, 21; Ch. xvill, v. 17, 29; Ch. xix, v. 11; 
ch. xxi, v. 31; ch. xxii, v. 16, 18; ch. xxyi, 
V. 51. Et en Daniel il eſt dit,“ Le Dieu des 
« cieux ſuſcitera un royaume qui ne ſera jamais 
te diſſipẽ: & ce royaume ne ſera point laiſſé i 
ce un autre peuple ; mais il briſera & conſumera 
. © tous ces royaumes, & il ſera etabli ẽternelle- 
te ment,” ch. ii, v. 44. Je regardois dans les 
te viſions de la nuit; & voici comme le Fils de 
dic homme, qui venoit avec les nuẽes des cieux; 
« & il vint juſqu'a Vancien des jours, & ſe tint 
e devant lui. Et il lui donna la ſeigneurie, & 
© Phonneur & le regne : & tous les peuples, 
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. & Jes nations, & les langues le ſerviront: fa 

ee domination eſt une domination Eternelle, qui 
de ne paſſera point; & ſon regne ne ſera point 
ec diſſipé,“ ch. vi, v. 13, 14. On peut voir que 

' ſon avenement oft 1 45 Evangile du Royaume, 
en St. Matthieu, ch. iv, v. 23; ch. ix, v. 35; 
ch. xxiv, v. 14. 
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43. Que le Seigneur ſoit appels David, cela eſt 


evident par les paſſages ſuivans: © En ce jour- 9 
_ @ I ils ſerviront Jehovah leur Dieu; & David \ 
ce leur Roi, lequel je leur ſuſciterai,” Jeremie, 1 
ch. xxx, v. 9. Mais apres cela les enfans 134 
c d'Iſraël ſe retourneront, & rechercheront Je- N. 
er hovah leur Dieu, & David leur Roi: ils re- 19 
« yereront V'Eternel & ſa bontẽ aux derniers bi: 
ce jours, Oſce, ch. iii, v. 5. © Je ſuſciterai ſur 110 
ec elles un paſteur qui les paitra, ſavoir mon ſer- : 111 
t yiteur David: il les paĩtra, & lui · meme ſera leru 7 
, paſteur. Et moi Jehovah, je ſerai leur Dieu; 93 
© & mon ſerviteur David ſera prince au milieu : is 


ce d'elles,“ Ezechiel, ch. xxxiv, v. 23, 24. Ils 

cc ſeront mon peuple; & je ſerai leur Dieu. Et 

te David mon ſerviteur ſera rot ſur eux; & eux 

ce tous auront un ſeul paſteur. Et ils marche- 

e ront dans mes ordonnances, & garderont 

ce mes ſtatuts, & les feront. Et ils habiteront 

tc au pays que j'ai donn A Jacob mon ſervi- 
t teur; ils y habiteront, dis- je, eux & leurs 
e enfans A toujours; & David mon ſerviteur 
& ſera leur prince à toujours. Et je traiterai 
te avec eux une alliance de paix; & il y aura 
t© une alliance Eternelle avec eux, Ezechiel, 
ch. xxxvii, v. 23 à 26. je traiterai avec vous 
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c une alliance ẽternelle, ſavoir les gratuitẽs im- 
dit mvables promiſes 3 David. Voici, je Vai 
_ - © donne pour Etre temoin aux peuples, pour 
c @tre conducteur, & pour donner des com- 
, mandemens au peuple,” Eſaie, ch. lv, v. 3, 
4. En ce temps-la je releverai le taber- 
tc nacle de David qui ſera tombẽ; & je repa- 
“c rerai ſes breches, & redeſſerai ſes ruines : je 
* Jerebatirai comme il ẽtoĩt aux jours. anciens,” 
Amos, ch. ix, v. 11. La maiſon de David 
& ſera comme Dieu, comme l' Ange de Jehovah 
« devant leur face, Zacharie, ch. xit, v. 8. 
En ce ag yn il y aura une ſource ouverte à 
la maiſon de David, & aux habitans de Jeru- 
“ ſalem, pour le pechẽ & pour la ſouillure, 
- Gacharie, ch. xiii, v. 1. - 


44. Quiconque ſait que eſt le Seigneur qu'il 
faut entendre en la Parole par David, pourra 
_ avoir pourquoi, en Ecrivant de ſoi- meme, David 
a tant de fois Ecrit touchant le WG, e comme 

en ſon Pſeaume Ixxxix, od nous liſons ces pa- 
roles: Pai traits alliance avec mon Elu; j'ai 
4 fait ſerment à David mon ſerviteur, en diſant, 
. .«< Fetablirat ta race à toujours; & j'affermirai 
* ton-trone d'age-en age. Selah. Et les cieux 
ce cElebreront tes merveilles, © Eternel : ta fide- 
* Jite auſſi eſt celebree dans 1' aſſemblee des 
Saints. Tu as autrefois parle en viſion A 
* ton Saint; & tu as dit, J'ai mis dans le 
« Puiſſant de quoi aider ; & j'ai eleve PElu 
. « Fentre le peuple. J'ai trouvẽ David mon 
ſerviteur; & je Vai oint de Vhuile de ma 
& ſaintets : ma main ſera ferme avec lui; & mow 
| « bras 


— 


a bras le renſorcera.— Ma fidelite & ma gra- 


c tuitẽ ſeront avec lui; & ſa corne ſera éẽlevẽe 


* en mon nom: & je mettrai ſa main ſur la 


&« mer, & ſa droite ſur les fleuves. Il m'invo- 


ce 2 diſant, Tu es mon Peère, mon Dieu 


je Vetablirai aine & ſouverain ſur les rois de 


ce la terre. Je lui garderai ma gratuite 2 tou- 


jours; & mon alliance lui ſera affuree. Et 
je rendrai ẽternelle fa. poſterite, & ferai que 
<« ſon trone ſera comme les jours des cieux.— 
e J'ai une fois jure par ma ſaintetẽ (fi je mens 
jamais à David), Que fa race ſera à toujours, 
cc ue ſon trone ſera comme le ſoleil en ma 
« preſence ; qu'il ſera affermi comme la lune; 
«* & 1] y en aura dans les cieux un temoin cer- 
de tain. Selah,” v. 4, 5, 6, 20, 21, 22, 25, 26, 
27, 28, 29, 30, 36, 37, 38. De meme en d'au- 


tres Pleaumes, comme au xlv, v. 2 417; cxxll, 


v. 4, 53 cxxxii, v. 8218, 


ARTICLE X. 
Dien eſt un, & le Seigneur eſt ce Dieu. 


45. Ox peut voir clairement par la grande 
quantitẽ de paſſages tires de I'Ecriture, & rap+ 
portes à V' Article precedent, 575 le Seigneur y 
eſt appelẽ Jehovah, le Dieu d'Iſracl & de Jacob, 
le Saint d'Ifrael, le Seigneur, le r le Roi, 


touchant he Fr IGNEUR. 129. 


ort, & le rocher de ma delivrance. Auſſi 
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& auſſi l Oint, & David; diod Tron peut deja 
appercevoir, toutefois encore comme à travers un 
volle, que le Seigneur eſt le Dieu meme duquel 
la Parole vient, & touchant qui elle eſt Ecrite, 


Cependant c'eſt une verite connue par toute la 


terre, que Dieu eſt un; & nul homme doue 


d'une ſaine raiſon ne s'aviſera de le nier. II 


nous reſte donc maintenant à confirmer cette 
verite par la Parole, & A prouver ſur- tout que 


Eeft le Seigneur qui eſt ce Dieu. I. 5 5 au 


premier point, c eſt-à-dire Unite de Dieu, il 
eſt prouve par les paſſages ſuivans de la Parole: 
” j: eſus lui repondit, Le premier de tous les 
te commandemens eſt, Ecoute, Iſrael, le Sei- 
ce gneur notre Dixu xsT UN SEUL SEIGNEUR : 
te c'eſt pourquoi tu aimeras le Seigneur ton 
e Dieu de tout ton cœur, & de toute ton ame, 
e & de toute ta penſce, & de toute ta force; 
ec eſt-là le premier commandement,” Marc, 
ch. xii, v. 29, 30. Ecoute, Iſrael, IEHñOo VAN 
c NOTRE DIEV EST UN szul IEHOVAH. Tu 
* aimeras donc Jẽhovah ton Dieu de tout ton 
« cceur, de toute ton ame, & de toutes tes 
tc forces, Deut. ch. vi, v. 4, 5. Voici, quel- 
e qu'un s'approchant, lui dit, Maitre qui es 
ce bon, quel bien ferai- je pour avoir la vie ẽter- 
© nelle? II lui rẽpondit, Pourquoi m'ap- 
66 pelles-tu Bon? il n'y a nul bon ' u sRUL, 
« Q EST Dizu, Mat. ch. xix, v. 16, 17. 
ce Afin que tous les royaumes. de la terre ſachent 
tt que TOI SEUL es Jehovah,” Eſaie, ch. xxxvii, 
v. 20. © Te ſuis Jchovah; & il n'y en a point 
« d' autre: il n'y a point de Diku AUTRE QUE 
« MO. Afin qu'on connoiſſe, depuis le ſoleil 


toucbant le $816wzuR, 13t 


te levant & depuis le ſoleil couchant, qu'il x'y A 
* POINT D'AUTRE DEU QUE Mor. Fe ſuis Feho- 
te vah: SIE N'Y EN 4 POINT D'AUTRE,” Eſaie, 
ch. xlv, v. 5, 6. O Jexovan Ztnaortn, 
<< Ecernel des armẽes, Dieu d'Ifrael, qui es aſſis 
« entre les cherubins, Toi SEUL xs LR DigEU DE 
© TOUS LES ROYAUMES DE LA TERRE; tu as fait 
« les cieux & la terre, Eſaie, ch. xxxvii, v. 16. 
% T a-t-il quelque AurRE Ditv qQys Mor? 
* certes IL N'y A POINT D'AUTRE ROCHER : 
« je wen connois point,” Eſaie, ch. xliv, v. 8. 
e Qur xsT Dixu, siNon JERHOVAH? ET QUT 
© EST ROCHER SINON NOTRE Dt1tv,” Pſeaume 
xviii, v. 32. II. Quant au ſecond point, ſavoir 
que le Seigneur eft ce meme Dieu, les paſſages 
ſuivans de la Parole le prouvent clairement : 
« Certes le Dieu fort eff EN Tor; © il 1 a point 
te q autre Dieu que lui. Certainement tu es le 
« fort qui ſe cache, le Dieu, le Sauveur d Hrabl,“ 
Efaie, ch. xlv, v. 14, 19. Neft ce pas moi J- 
 bovah? Or il ny a point d autre Dieu que moi: 
il y a point de Dieu fort, juſte, & ſauveur 
© que moi. Vous tous les bouts de la terre, re- 
ct gardez vers moi, & ſoyez ſauvẽs (14); car je 
c SUIS LE DiEU FORT; & IL NY EN A POINT 


" KF 3 "OO! * — — , * — ** 4 ld 


(14) Quoique j'aie entendu bien des gens ſe plaindre des 
frequentes repetitions que Swedenborg fait ga & la de divers 
textes de la Sainte Ecriture, j'ai cependant cru devoir ſui- 
vre par-tout ces repetitions, parce que j'ai obſerve que par- 


tout ces memes textes ẽtoĩent preſentes ſous differens points 


de vue, & ſervoient à confirmer diverſes verites qui, pour 


by plu d eclairciſſement des ſujets ſoumis a la conſideration. 


requeroient toutes ces differentes repetitions. 
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* 5 "AUTRE,” Eſaie, ch. xlv, v. 21, 22. C'eh | 
« moi, c'eſt moi qui ſuis Febovah; & IL N'Y 4 
© POINT DE. SAUVEUR QUE , Eſaie, 
ch. xliii, v. 11. © Et moi, je ſuis Jehovah ton 
Dieu des le pays d'Egypte; & tu ne devrois 
ce reconnoitre d'autre. Dieu que moi: auſſi IL 
„ POINT p 'AUTRE SAUVEUR QUE. MOI,” 

Oſce, ch. xiii, v. 4. Ainſi a dit Jehovah le 
« Roi d'Ifrael, & ſon RłDEUrrzux Jehovah 
e Zebaoth ]'Eternel des armẽcs, Je ſuis le Pre- 
ce mier & le dernier; & 1L N'y A POINT D'AU- 
« TRE DIEU QUE or,” Eſaie, ch. xliv, v. 6. 
„Ton Mari eſt celui qui t'a faite: Jehovah 
te Zebaoth I'Eternel des armes eſt ſon nom; & 
<« ton Redemprteur eſt le Saint d'Ifrael. Il ſera 
e appele le Dieu de toute la terre,” Eſaie, 
ch. , 77 Jehovah ſera roi ſur toute la terre: 
pt Wo - 3 IL N'Y AURA QU'UN SEUL JE- 
4% pyovan, & SON NOM NE SERA QU ux, Za- 
charie, ch. xiv, v. 9. Parce que le Seigneur 
ſeul eſt Sauveur & Redempteur ; & paree qu” il 
eſt dit que Jẽhovah eſt ce Sauveur, & qu'il n'y 
en a point d' autre que lui, il s enſuit donc que 
unique & ſeul Dieu n'eſt & ne peut etre autre 
qus le Seigneur. 
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"A 


"ARTICLE.-.X. 


Le Saint Eſprit oft Ia Divine Emanation qui pro- 
ed de du Seigneur. 


46. J tsus dit en St. Matthieu, © Toute- 
puiſſance m'eſt donnie dans le ciel & ſur la terre. 
Allez donc, & enſeignez toutes les nations, les bap- 
tiſant au nom du Pere & du Fils, & du Saint Eſ- 
prit ; & les enſeignant de garder tout ce que je vous 
ai commands, Et voici je ſuis toujours avec vous 
Jjuſqu's la fin ou à la conſommation du fitcle,” 
ch, xxviii, v. 18, 19, 29. Nous avons montre 
ci-devant que la divinite qui eſt appelee le Pere, 
& la divinite appelẽe Fils ne ſont qu'une en no- 
tre Seigneur; nous allons donc faire voir auſſi ( 
actuellement que le Saint Eſprit & le Seigneur 
ne ſont qu'un ſeul & meme Etre. Si le Seigneur 
commanda a ſes diſciples de baptiſer au nom du 
Pere, & du Fils, & du Saint Eſprit, c'eſt parce 
que le trine, ou la trinite eſt en lui: en effet il 
y a en notre Seigneur la divinite qui eſt appelte 
le Pere, la divine humanite qui eſt appelee le 
Fils, & la divine Emanation qu'on appelle le 
Saint Eſprit, La divinite dite le Pere, & la di- 
vine humanite dite le Fils, c'eſt la divinite de 
qui(1s) [tout procède]; & la divine ẽmanation 


_ 


WI * 


_ 


(15) Le Latin dit fimplement Divinum ex quo, © Le 
Pivin ou la Divinité de qui ;”” mais comme la phraſe fran- 
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appelce le Saint Eſprit, c'eſt la nature ou partie 
divine [par laquelle tout ſe fait]. Qu'il n'y a 
rien d' autre de divin qui procède du Seigneur, 
que le divin A eſt lui- meme, c'eſt ce que Von 
verra en nos Traites touchant La Divine Pro- 
VIDENCE, LA T OUTE-PUISSACE, L'OMN1-PRE-> 
SENCE & A SCIENCE UNIVERSELLE ; Car cette 
matière eſt d'un examen trop tleve. Ce point, 
ſavoir que la trinite eſt en notre Seigneur, peut 


Etre illuftre par une comparaiſon avec lange: 


celui-c1 a une ame; il a auſſi un corps, & auſſi 


une certaine ẽmanation ou ſphere qui procède 


de lui. Cette ẽmanation meme eſt hors de 
Pange. Il m'a été accorde de ſavoir bien des 
choſes touchant cette Emanation, mais cen'eſt pas 


ici le lieu convenable pour les rapporter. Tout 


homme qui dirige ſes regards vers Dieu & gat- 
tend à lui, eſt après la mort d'abord enſeignẽ par 
les anges, que I Eſprit Saint n'eſt pas un ètre au- 
tre que, ou diffẽrent du Seigneur, & que ſortir 
& procẽder n'eſt autre choſe qu'ẽclairer & en- 
ſeigner par fa preſence, laquelle eſt en Phomme 
ſelon ſa manière de recevoir le Seigneur: d' od 
il S'enſuit qu'apres la mort la plupart ſe dẽ- 


— 


* — » 


wo ne ſauroit en reſter 13 pour faire un ſens complet, je 
uis oblige d'ajouter, pour la completter, ce que je ſais etre 
dit ailleurs, & etre meme diverſes fois repete a ce meme 
ſujet, dans les autres Ouvrages de notre Auteur. La ſolu- 
tion que Swẽdenborg a donnee aux neuf queſtions de fey 
Mr. Hartley, & dont on trouve la traduction au commence- 
ment du Tableau Analytique de la Theologie de cet Auteur, 
dernièrement imprime à la Haye, &claireit parfaitement 
toutes les difficultes qui pourroient $'elever ſur ces expreſ- 
fions : c'eſt pourquoi nous y renvoyons le lecteur. Fel 


1 
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pouillent de Iidee EP avoient regue dans le 
monde concernant le Saint Eſprit, & regoivent 
Videe que c'eſt la preſence du Seigneur en 
I'homme, par des anges & des eſprits, par & ſe- 
lon laquelle preſence l' homme eſt eclaire & en- 
ſeignẽ. D'ailleurs c'eſt une manière ſolemnelle 
de $'exprimer en la Parole, de nommer deux & 
quelquetfois trois choſes divines, qui cependant 
n'en font qu'une, comme Jehovah & Dieu, Je- 
hovah & le Saint d'Ifrael, Jehovah & le Puiſſant 
de Jacob, & auſſi Dieu & I Agneau ; leſquelles 
choſes ou attributs n' en faiſant qu'une, il eſt auſſi 
dit en d'autres paſſages, © Jehovah ſeul eſt Dieu, 
« Jehovah ſeul eſt faint ; & il eſt le Saint d'Iſ- 
ce rael; & il n'y en a point d'autre que lui.“ 
On voit auſſi tantot le mot Agneau employe en 
place de Dieu, & tantòt celui de Dieu uſe en 
place de celui d'Agneau ; celui- ci ſe trouve dans 
Apocalypſe, l'autre dans les Prophètes. Que 
ce {oir. le Seigneur ſeul qui eſt entendu ici par le © 
Pere, Fils, & Saint Eſprit, en Mat. ch, xxviii, 9 
v. 19, la choſe eſt ẽvidente par tout ce qui a 
precede & qui ſuit cette fagon de parler. Au 
verſet precedent le Seigneur a dit, Toute-pui/- 
ance m'a_ te donnie dans le ciel & ſur la terre; 
& au ſuiyant il ajoute, Voici, je ſuis toujours 
avec vous, juſquà la conſommation du ſidcle. Ai nſi 
il eſt clair qu'il ne parle que de lui ſeul: c'eſt 
pourquoi il dit cela pour qu'ils ſuſſent que la tri- 
nite Etoit en lui, ou qu'en lui il y a une trinitẽ. 


Afin que Yon puiſſe ſavoir que le Saint Efprit 
n'eſt pas une autre divinite que le Seigneur 
meme, nous montrerons ce qui eſt entendu par 

N I iv 
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Eſprit dans 14 Parole. Par Efprit, I. eſt en- 
tendu la vie de homme en general. II. D'au- 
tant que la vie de l homme eſt diverſe, ſelon ſes 
Etats, par Eſprit eſt auſũ entendu la diffẽrente 
affection de vie en l' homme. III. Et auſſi la 
vie de Phomme regenere, qui eſt appelce Vie 
Spirituelle. IV. Mais on le mot Eſprit eſt em- 
ploye touchant le Seigneur, Ceſt ſa vie divine 
guy faut entendre, & par tant le Sei meEme. 
En particulier la vie de la ſageſſe, qui $'ap- 
pelle Verite Divine. VI. Que Jehovah lui- 
meme, c'eſt-à- dire le Seigneur, a profere la Pa- 
role par les Prophetes. | 4 


47. I. Que par Eſprit il faut entendre la vie de 
homme. Ceci peut paroitre clairement d'apres 
la manière ordinaire de s exprimer, ſavoir que 
I homme rend Veſprit lorſquꝰ il meurt. Auſſi par 
Eſprit en ce ſens entend-on la vie de la reſpira- 
tion. Le mot meme 3 ſe derive de reſpira- 
tion; de-la vient qu'en Hebreu. ils n'ont qu'une 
meme expreſſion pour deſigner eſprit & vent. 
Il y a deux origines de vie en Vhomme,' une 
c'eſt le mouvement du cœur, l'autre c'eſt la reſ- 

iration des poumons : c'eſt la vie qui vient de 
ia reſpiration du poumon qu'on entend parti- 
culièrement par Eſprit, & auſſi par Ame.(16) 


* 


(16) On auroit d&ja vu dans notre Tableau Analytique 
ume bien plus claire & plus ẽtendue explication du mot 4 U 
& Es TRIT, fi l'Imprimeur n'avoit, par des raiſons Econo- 
miques, jugẽ à- propos de retrancher cet article que nous 
avions extrait de L*AyOCALYPSE EXPLIQUE'E de notre 
Auteur, No 750, Mais comme cet article doit naturelle- 
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On verra en ſon lieu que cette vie ne fait quꝰ un 
avec la penſce, qui vient de Ventendement, & que 

Vautre ne fait pareillement qu'un avec l'amour 
de la volontẽ de l' homme. Que ce ſoit la vie de 
homme qui eſt entendue par Eſprit dans la Parole, 
c'eſt ce que Von peut voir par les paſſages ſui- 


vans: © Retire-tu leur ſouffle ou efprit ; elles 


4 deéfaillent, & retournent en leur poudre,“ 
Pſeaume civ, v. 29 © Il fe ſouvint qu'ils n'e- 
* tojent que chair, & qu'un ęſprit ou vent qui 
« paſſe & qui ne revient point,” Pſeaume Ixxviii, 
v. 39. Son e/prit fort, & Phomme retourne 
en fa terre,” Pſeaume cxlvi, v. 4. Hiikias 
te ou Ezechias fe plaint & ſe lamente de ce que 
„ Ja vie de fon eſprit S$ecouloit,” en Efaie, 
ch. xxxviii, v. 16. LUeſprit revint à Jacob 


* leur pere,” Gentſe, ch. xlv, v. 27. Ce qu'il 


e fondent eſt une fauſſete ; il n'y a point d'e/prit 
« ou de reſpiration en elles, Jeremie, ch. li, 
v. 17. © Ainſi a dit le Seigneur Jehovah à ces 
& os ſecs; Voici, je nven vais faire entrer Ve/prit 
c en vous, & vous revivrez.— Ainſi a dit le Sei- 
ec gneur Jehovah, Eſprit vient des quatre vents, 
e & ſouffle ſur ces tuẽs, & qu'ils vivent. L' 
ce prit vint, entra en eux, & ils revẽcurent,“ Ezẽ- 
cChiel, ch. xxxvii, v. 5, 6, 9, 10. “ Jeſus ayant 

cc pris la main de la fille, cria en diſant, Fille, 
ce ]tve-toi, Et ſon efprit retourna; & elle ſe 
te leva incontinent,” Luc, ch. viii, v. 54, 55. 
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48. II. Que la vie de I homme eft diverſe ſelon 
ſes ttats, & qu ainſi par Eſprit, eft auſſi entendue la 
differente affeion de vie en homme, comme I. LA 
VIE DE LA SAGESSE. © I] eſt dit de Bethſaléel, 
ce Je Vai rempli de l' grit de Dieu, en sAackssk, 
cc en intelligence, en ſcience, Exode, ch. xxxi, 
v. 3. Tu parleras à tous ceux qui ſont ſages 
« de cœur [la verſion frangoiſe dit hommes d'e/- 
cc prit], & à chacun de ceux que j'ai rempli de 
« Veſprit de ſapience, Exode, ch. xxviii, v. 3. 
« Joſuẽ fils de Nun fut rempli de I's/prit de ſa- 
« geſſe, Deuteronome, ch. xxxiv, v: 9. Il eſt 
ce dit de Daniel, qu'un eſprit excellent de ſapience 
« & d' intelligence Etoit en lui, Daniel, ch. v, 
v. 12.0 Ceux dont Veſprit s toit fourvoyẽ de- 
5 viendront entendus, &c. Eſaie, ch. xxix, v. 24. 
II. L'EXCITATTOY ou LE REVEIL DE LA VIE. 
[ cc Jehovah a reveille Ve/prit des rois de Mede," 
1 Jérémie, ch. li, v. 11. Jehovah excita Veſpret 
= * de Zorobabel & Teſprit de tout le reſte du 
ee peuple,” Aggee, ch. i, v. 14. © Je m'en 
cc vais mettre au roi des Aſſyriens un tel e/prit; 
i « qu' ayant entendu un certain bruit, il retour- 
<« nera en ſon pays, Eſaie, ch. xxxvii, v. 7 
ce Jehovah ton Dieu avoit endurci Ve/pris de Si- 
ec hon, roi de Heſbon, Deuteronome; ch. ii, 
v. 30. Et ce qui monte en votre grit, ou ee 
« que vous penſez, n' arrivera nullement, Eze- 
chiel, ch. xx, v. 32. III. La LIBERTE DE LA VIE,, 
« Les quatres animaux que le Prophete vit, leſ- 
ce quels Etoient des cherubins, vers quelque part 
e que füt Veſpri7 pour aller, ils allotent,” Eze- 
chiel, ch. i, v. 12, 20. IV. La VIE EN CRAINTE, 
DOULEUR, & COLERE, © Tout cœur ſe fondra, 
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ce & toutes les mains deviendront laches ; & tout 
« gſprit ſera ẽtourdi, & tous les genoux sen iront 
« en eau, Ezechiel, ch. xxi, v. 12. les 
bibles angloiſes c'eſt le verſet 7]. "Mon eſprit 
« ſe pame en moi; mon cœur eſt dẽſolẽ au de- 
ce dans de moi,” Pſeaume cxliii, v. 4. Son &- 
« prit ſort, & l' homme retourne en a terre, & 
« encejour-li ſes deſſeins pẽriſſent, cxlvi, v. 4. 
* L'eſprit me defaut ; ne cache point ta face ar- 
<« rière de moi, tellement que je devienne ſem- 
te blable à ceux qui deſcendent en la foſſe, 
cxliii, v. 7.“ Alors 4 5 me faillit dans mon 
* corps, a moi Daniel; & les viſions de ma tete 
« me troublèrent, Daniel, ch. vii, v. 1 0 
« me retirai triſte en la fervente colere de mon 
4e efprit,” Ezéchiel, ch. iii, v. 14, [Les tra- 
ductions francoiſes ſont ici fautives, & diſent 
ſimplement, Je mven allai tout ennuye, dans le 
chagrin de mon efprit], V. La vis pg Di- 
VERSES MAUVAISES AFFECTIONS. ©** Pourvu que 
dans fon efprit il ny ait point de fraude,” 
Pſeaume xxx11, v. 2. © Jehovah a verſe au mi- 
« Heu delle un e/prit de renverſement,” Efaie, 
ch. xi, v. 14, © Ainſi adit le Seigneur Jehovah, 
« Malheur aux Prophetes inſenſẽs qui ſuivent 
« leur propre eſprit,” Ezechiel, ch, xiii, v. 3. 
« Les Prophetes ſont fous, Phomme d'gſprit, 
te ou Phomme de revelation eſt inſenſe,” Oſce, 
ch. ix, v. 7. L'eſprit de paillardiſe les a fait 
te errer,” Ofce, ch. iv, v. 12. © Gardez-vous 
ce done dans votre eſprit, & n'agiſſeʒ point dẽ- 
% loyalement,” Malachie, ch. ii, v. 16, L'e/- 
te prit de paillardiſe eſt au milieu deux, Oſce, 
ch. v, v. 4. Que I'e/prit de jalouſie faififſe ſon 
e mari,” Nombres, ch. v, v. 14. Une geénẽ· 
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t ration reveche & rebelle, une generation qui 
te n'a point range ſon cœur, & Ve/prit de laquelle 
« n'a point Ete fidèle au Dieu fort,” Pſeaume 


Ixxviii, v. 8. Jehovah a rEpandu ſur vous un 


* gefprit d'un profond dormir, Eſaie, ch. xxix, 
v. 10. „ Vous concevrez de la bale; & vous 
ce enfanterez du chaume : votre eſprit ou ſouffle 


ce vous deyorera comme du feu, Efaie, 


ch. xxxii, v. 11. VI. UNE vis INFERNALE. 
* J'oterai auſſi du pays les Prophetes & Teſprit 
* « d' impuretẽ, Zacharie, ch. xili, v. 2. Quand 
ce Veſprit immonde eſt ſorti d'un homme, il va 
ce par des lieux ſecs, cherchant du repos ; mais 
© 11 n'en trouve point. Puis il sen va, & prend 


« avec ſo! ſept autres * plus mechans que lui, 
bitent 1a,” Mat. ch. xii, 


« qui y Etant entres, 
v. 43, 45. © Elle eſt tombee, elle eſt tombee, la 
« grande Babylone; & elle eſt devenue Thabita- 
« tion des diables, & la retraite des gprits im- 
« mondes, & le repaire de tout oiſeau immonde 
« & exccrable,” Apocalypſe, ch. xvili, v. 2. 
VII. Outre les e/prits infernaux eux-mèmes, 
qui les hommes ſont tourmentes ; comme Mar. 
ch. viii, v.16; ch. x, v. 1; ch. xii, v. 43, 44, 
45. Marc, ch. i, v. 23 à 29; ch, ix, v. I a 29s 
Luc, ch. iv, v. 33, 36; ch. vil, v. 21; ch. viii, 
v. 2, 293 Ch. ix, v. 39, 42, 55 ; Ch. xi, v. 24, 25, 
26; ch. xu, v. 11. Apoc, ch. xvi, v. 13, 14. 


49. III. Que par Esprit il faut entendre la vis 
de I homme regenere, qui eſt appelie Vie Spirituelle. 
« Jeſus repondit, En verite, en verite, je vous dis, 
« ſi quelqu'un n'eſt ne d'eau & d'e/prit, il no 
* * peut point entrer dans le royaume de Dieu, Ce 


\ 


E 
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«© qui eſt nẽ de la chair, eſt chair; & ce dui eſt 


« ne de Veſprit, eſt e/prit,” Jean, ch. ili, v. 5, 6. 


« Je vous donnerai un nouveau cœur; & je met- 
< tral au dedans de vous un efprit nouveau; & 


« j'õterai de votre chair le cœur de pierre, & 


« vous donnerai un cœur de chair. Et je met- 
« tral mon-e/prit au dedans de vous, & ferai que 
e vous marcherez dans mes ſtatuts, & que vous 
« garderez mes ordonannces, & les ferez, Eze- 
chiel, ch. xxxvi, v. 26, 27. © Je ferai qu' ils 
« n'auront qu'un coeur, & mettraĩi au dedans 
« deux un grit nouveau, Ezechiel, ch. xi, 


v. 19. O Dieu, crete en moi un cceur net, & 


« renouvelle au dedans de moi un gfprit ferme: 


© ne me rejette point de devant ta face, & ne 
« m' te point Vefprit de ta ſaintetẽ: rends- moi 
la joie de ton ſalut; & que Veſprit franc me 


« ſoutienne, Pſeaume li, v. 12, 13, 14. © Jet- 
« tez loin de vous tous vos forfaits, par leſquels 


« vous avez forfait; & faites- vous un nouveau 


« cœur & un ęprit nouveau: & 2 
« mourriez- vous, © maiſon d'Ifrael ?” Ez 
ch. xviit, v. 31. © Si tu renvois ton &/prit, 


te elles ſont creees, & tu renouvelles la face de 


la terre,” Pſeaume civ, v. 30. L'heure 
vient, & elle eſt maintenant, que les vrais ado- 
« rateurs adoreront le Pere en ęprit & enverite,” 
Jean, ch. iv, v. 23. © Jehovah qui a ert les 
* cieux, & les a Etendus, qui a applani la terre 
* avec ce qu'elle produit, qui donne la reſ- 
*< piration ou I' grit au peuple qui eſt fur 
« elle, '&c. Eſuſe, ch. Wi, V. $4 Jtho- 
* yah qui Etend les cieux, & qui fonde la 
terre, & qui forme Veſprit de homme au 
« dedans de lui,” Zacharie, ch. xii, v. 1. De 
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& nuit je t'ai defire de mon ame, & des le 
ce point du jour je te rechercherai de mon efprit, 
oe =_ eſt au dedans de moi, &c. ch, xxvi, v. . 
« En ce jour-là Jehovah Zebaoth, I'Eternel des 
ce armes, ſera pour ęſprit de jugement à celui 
ce qui ſera aſſis ſur le ms jugement, Eſaie, 
ch. xxviii, v. 5, 6. * Mon e/prit s eſt gay en 
« Dieu, qui eſt mon Sauveur, Luc, ch. i, v. 47. 
* Ceux qui ſortent vers le pays de VAquilon, 
ce ont fait repoſer mon efprit dans le pays de 
« FAquilon,” Zacharie, ch. vi, v. 8. “ Je re- 
« mets mon ęſprit en ta main; tu m' as rachete,” 
Pſeaume xxxi, v. 6. Or il n' en a fait qu'un; 
« & neanmoins il y avoit en lui abondance d'e/- 
e prit, Malachie, ch. ii, v. 15. © Apres ces 
ce trois jours & demi, I'e/prit de vie venant de 
ce Dieu entrera dans les deux Prophetes qui 
ce avoient ẽtẽ tuẽs par la bete ,” Apoc. ch. xl, 
v. 11. Moi Ichovah, qui a formé les mon- 
<«. tagnes, & qui a créë le vent ou Pefprit,” 
Amos, ch. iv, v. 13. Dieu fort, Dieu des e/- 
ce prits de toute chair, Nombres ch. xvi, v. 22. 
ce Prends - toi Joſuẽ fils de Nun, qui eſt un 
« homme en qui eſt Veſprit,” Nombres, ch. xxvii, 
v. 18. Je rEpandraiſur la maiſon de David 
ce & ſur les habitans de Jẽruſalem, Veſprit de 
te grace & de ſupplication,” Zacharie, ch. xii, 
v. 10. * Juſqu'à ce que Veſprit ſoit verſe d'en 
« haut ſur nous, Eſaie, ch. xxxii, v. 15. Je 
« rẽpandrai mon grit ſur ta poſterite,” Eſaie, 
ch. xliv, v. 3. Je repandrai mon efprit ſur 
ce toute chair. . Meme en ces jours-là je rẽpan- 
« drai mon eſprit {ures ſerviteurs & ſur les ſer- 
c vantes, Joel, ch. ii, v. 28, 29. Par repan- 
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dre l'eprit, c'eſt regenerer qu'il faut entendre, 
comme auſſi par donner un cœur nouveau & un 


efprit nouveau. 


IV. Que par | 'cſprit ef encore entendue la Vie 
Spirituelle de ceux qui ſont en humiliation, Ceſt ce 


que nous voyons par les paſſages ſuivans: IJ ha- 
6“ biterai dans le lieu haut & faint, & avec celui 


te qui a le cœur briſe & qui eſt humble d' grit, 


« afin de vivifier I'gprit des humbles, & afin 
ce de vivifier ceux qui ont le cœur briſe,” Efaie, 


ch. IVii, 7 0 * 7 Les ſacrifices der ſont 
ce Veſprit froifſe : ô Dieu, tu ne mepriſes point 
ce le cœur froiſſẽ & briſc,” Pſeaume li, v. 19. 
« II donnera Yhuile de joie au lieu du deuil, 


ce le manteau de louanges au lieu de Peſprit. 


© @ourdi,” Eſaie, ch. xi, v. 3. Jechovah ta 


ce appelẽe comme une femme dẽlaiſſce, & tra- 


ce yaillee en ſon efprit,” Eſaie, ch. liv, v. 6. 
e Bienheureux ſont les pauvres en e/prit; car le 


© royaume des cieux eſt à eux, Matthieu, 


ch. v, v. 3. 


50. V. Que Id at il oft parig d gſprit touchant. 


le Seigneur, c eſt ſa Vie Divine qu'il faut entendre, 


& ainſi le Seigneur meme, la choſe eſt ẽvidente 
par les paſſages ſuivans: Celui que Dieu a 
«© envoyé, annonce les paroles de Dieu; car 
«Dieu ne lui donne point Veſprit par meſure. 
« Le. Pere aime le Fils, & lui a donnè toutes 


e choſes en main, Jean, ch. ili, v. 34, 35. II 
« ſortira un rejeton du tronc d'Iſaĩ; & un ſur- 


ce geon croſtra de ſes racines; & I'eſprit de Je- 


«© hovah repoſera ſur lui, Veſprit de ſapience, 
« & d intelligence, Ve/prit de conſeil & de force, 
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et Peſprit de ſcience & de crainte de Jehovah,” 


Efaie, ch. xi, v. 1, 2. © Jai mis mon e/prit ſur 
c lui; il mertra en avant le jugement aux na- 
« tions, Eſaie, ch. xlii, v. 1. L'ennemi 
« yiendra comme un fleuve; mais Veſprit de 
© Jehovah levera Venſeigne contre lui ; & le 
© Redempteur viendra en Sion, Efaie, ch. lix, 
v. 19, 20. L'eſprit du Seigneur Ichovah eſt 
« ſur moi; c'eſt pourquoi Jehovah m'a oint 
© pour Evangeliſer aux debonnaires ,” Eſaie, 
ch. Ixi, v. 1; Luc, ch. iv, v. 18. Jeſus ayant 
ce auſſitõt connu dans ſon efprit qu' ils raiſon- 
« noient ainſi en eux-memes,” Marc, ch. ii, 
v. 18. Jeſus ſe rẽjouit en eſprit, & dit,” Luc, 
ch. x, v. 21. Quand Jeſus eut dit ces choſes 
« il fut Emu ou trouble dans ſon grit, Jean, 
ch. xiii, v. 21. © Jeſus ſoupirant profondẽment 
ce en/on ęſprit, Marc, ch. viii, v. 12. 


VI. On voit auſſi que le mot eſprit eff employs. 
pour Je bovab lui-meme, ou le Seigneur: Dieu 
& eſt e/prit,” Jean, ch. iv, v. 24. Qui a dreſſẽ 
« Vefprit de Jehovah, ou qui, ẽtant ſon conſeiller, 
« lui a montre quelque choſe ?” Eſaie, ch. xl, 
v. 13. Le/prit de Jehovah les a menẽs tout 


ce doucement, comme on mène une bete qui deſ- 


ce cend dans la plaine, par la main de Moile,” 
Eſaie, ch. Ixiii, v. 14. © Od irai-je loin de fon 
« e/prit; & od fuirai- je loin de ta face?” Pſeaume 
cxxxix, v. 7. © Ce n'eſt point par armẽe ni 

« force, mais par mon eſprit, a dit Jchoyah des 


* armees,” Zacharie, ch. iv, v. 6. © Ils chagri- 


< nerent Veſprit de fa ſaintetẽ: c'eſt pourquoi la 
« colère de Jchovah $'eſt embraſẽe contre ſon 
275 ö «c peu ple,” 
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ce peuple,” Pf. cvi, v. 33, 40. © Jehovah dit, 
«Mon ęſprit ne plaidra point à toujours avec 
«les hommes; car auſſi ils ne ſont que chair, 
Geneſe, ch. vi, v. 3. © Je ne dẽbattrai point à tou- 
« jours, & que je ne ſerai point indigne à jamais: 
« car 11 defraudoir en eſprit devant moi; & c'eſt 
«moi qui ai fait les ames,” Efaie, ch. lvii,v. 16. 
« Le blaſpheme contre le Saint Eſprit ne leur 
ec ſera point er ; mais fi quelqu'un a parlẽ 
rc contre le Fils de l' homme, il lui ſera pardonne,”” 
Matthleu, ch. x11, v. 31, 32; Marc, ch. iii, v. 28; 
29, 30; Luc, ch. xii, v. 10. Le blaſpheme 
contre le Saint Efprit, c'eſt blaſphẽmer contre 


la Divinite du Seigneur; mais blaſphẽmer contre | 
le Fils de homme, c'eſt avancer quelque choſe 1 
contre la Parole, en en interprẽtant le ſens autre- 9 
ment qu'il ne le devroit etre ; car le Fils de i 
homme, C'eſt le Seigneur quant à la Parole, if 
comme nous l'avons deja montre ailleurs j 
81, VII. Que par Eſprit, lorſqu'il Vagit du 1 
Seigneur, c'eſt la vis de ſa Sageſſe qu'il faut entendre, 4 
laquelle eft la Verite Divine. Je vous dis a _—_ 
« verite: il vous eſt expedient que je men aille; £1 
« car 1 je ne m'en vais, le Paraclet, i. e. le Con- 1 
* forteur, ne viendra point à vous: mais fi e 15 
ce m'en vais, je vous Venvoyerai,” Jean, ch. xvi, IF 


v. 7. * Mais quand celui-la, ſavoir VE/prit de #4 
« Verite ſera venu, il vous conduira en toute vẽ- 23 
« rite; car Il ne parkra point de ſoi-meme 

© mais il dira tout ce qu'il aura out; & il vous 

“ annoncera les choſes à venir,” ibid. v. 13. 
0 Celui-la me glorifiera; car il prendra du mien, 
c & vous l'annoncera, ibid. v. 14. Tout ce 
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que mon Pere a, eſt mien; c eſt pourquoi 
- Ja dit qu'il prendra du mien, & qu'il vous 
« Pannoncera,” ibid. v. 15. © Je pnerai le 
ce Pere; & il vous donnera un autre Conſola- 
« teur, ou Paraclet, pour demeurer avec vous 
« Eternellement, ſavoir PE/prit de Verite, lequel 
< le monde ne peut point recevoir, parce qu'il. 
< ne le yolt point, & qu'il ne le connolt point: 
cc. mais vous le connoiſſez; car il demeure avec 
«© vous, & il. ſera en vous. Je ne vous laiſſe- 
ce rai point orphelins; je viendrai vers vous: 

vous me verrez, Jean, ch. xiv, v. 16, 17, 18, 
19. © Quand le Paraclet ou Conſolateur viendra, 
lequel je vous envoyerai de la part de mon Pere, 
ce ſavoir I'Eſprit. de Verité, qui procède de mon 
ce Pere, celui- là rendra temoignage de moi,” 

Jean, ch. xv, v. 26. © Jeſus ſe trouya la, criant; 

* Si quelqu'un a ſoif, qu'il vienne à moi, & 
« qu'il boĩve. Celui qui croit en moi, ſelon ce 
« que dit PEcriture, des fleuves d eau vive de- 
e couleront de ſon ventre. Or il diſoit cela de 
ce Veſprit que devoit recevoir ceux qui croient 
« en lui: car de Saint Eſprit n'etoit pas encore; 
parce que Jeſus n'ttoit pas encore glorifie,” Jean, 
ch. vii, v. 37, 38, 39- © Jeſus ſouffla ſur ſes 
“ diſciples, . & leur dit, Recevez le Saint E, 
ce prit, Jean, ch. xx, v. 22. Que par Paraclet 
ou Conſolateur, Eſprit de Verite & Eſprit Saint, 
le Seigneur ſe ſoit entendu lui- meme, la choſe. 
eſt ẽvidente par les propres paroles du Seigneur, 
ſavoir, © que-le: monde ne le connaiſſoit point. En 
effet ils ne connoiſſoient point encore le Seigneur; 
& quand il dit qu'il le leur envoyero;t, il ajoute, 
Je ne,vous laiſſerhi point orphelins ; je viens a 
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vous," & vous me verrez,” ainſi qu'on a vu ei- 
deſſus en St. Jean, ch. xiv, de v. 16 à 19, & 26, 
& ailleurs. “ Voici, je ſuis toujours avec vous 
« juſquꝰà la fin du ſiècle. 8 e. la verite] 
Matthieu, ch. xxviii, v. 20. Et quand Tho- 
«© mas lui dit, Nous ne ſavons pas oli tu vas, 
«Jeſus dit, Fe ſuis la voie & la virite,” Jean, 
ch. xiv, v. 6. Parce que VEſprit de Verite, ou 
I'Efprit Saint, eſt la meme choſe que le Seigneur, 
qui eſt la verite meme, auſſi eſt-il encore dit, 
Le Saint Eprit n'#toit point encore, parce que 
Teſus n'troit pas encore glorifie,” Jean, ch. vii, 
v. 39. Car apres fa glotification, c' eſt-à- dire 


apres ſa pleine & entière union avec le Pete, la- MN 
quelle fut effectuẽe pat la Paſſion de la Croix, *t 
alors le Seigneur fut la divine ſapience & la di- #1 
vine verite meme; & ainſi VEſprit Saint. Si le = 
Seigneur ſouffla ſur ſes diſciples & leur dit, Re- y, 
cevez le Saint Eſprit, toit parce que toute reſ- 53 
piration du ciel vient du Seigneur. En effet les | i F 
anges auſſi bien que les hommes ont une reſpira- W 
tion & un tteſſaillement du cœur; ils ont la 
reſpiration ſelon qu'ils regoivent la ſageſſe di- 111 
vine de par le Seigneur, & le treſſaillement ou la $4 
pulfation du cceur ſelon qu'ils regoivent-du Sei- | Mi 
gneur amour divin. Que la choſe ſoit ainſi, - - 


ſe verra en ſon lieu. 


Que I Eſprit Saint ſoit la verite divine qui vient 
du Seigneur, la choſe eſt encore ẽvidente d' apres 
les paſſages ſuivans: Quand ils vous mẽneront 
« aux Synagogues, &c. ne ſoyez point en peine 
comment ou quelle choſe vous rẽpondrez, ou 
ede ce que vous aurez à dire; = 4e Saint E. 
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ce prit vous enſeignera dans ce meme inſtant. ce 
« qu'il faudra dire, Luc, ch. xii, v. 11, 12. 
Marc, ch. x11, v. 11.“ Jehovah dit, Mon efprit 
qui eſt ſur toi, & mes paroles que j'ai miſes 
te en ta bouche, ne bougeront point de ta 
* bouche, ni de la bouche de — — ni de 
e la bouche de la poſterite de ta poſtẽritẽ, a dit 
« Jehovah, des maintenant & à jamais, Eſaie, 
ch. lix, v. 21. © Il ſortira un rejeton du tronc 
« d'Iſai; il frappera la terre par la verge de ſa 
tc bouche, & fera mourir les mëchans par e/- 
t prit de ſes l ures. La Juſtice ou la Verite 
ec ſera la cein: ure de ſes reins, & la Fidelite la 
4 ceinture de ſes flancs, Eſaie, ch. xi, v. 1, 4, 
5. © Sa bouche Va commands, & ſon efprit eſt 
te celui qui les aura aſſembles,” Eſaie, ch. xxxiv, 
v. 16, © Dieu eſt ęprit; il faut que ceux qui 
„ Padorent, Vadorent en eſprit & en verite,” 
Jean, ch. iv, v. 24. C'eſt Veſprit qui vivifie, 
la chair ne profite de rien: les paroles que je 
© vous dis, ſont gſprit & vie, Jean, ju vi, 
v. 63. © Jean dit, Pour moi, je vous baptiſe 
e d' eau en repentance: mais celui qui vient apres 
« moi vous baptiſera du Saint Eſprit & de feu, 
Matthieu, ch. 111, v. 11; Marc, ch. i, v. 8; 
Luc, ch. iii, v. 16. Baptiſer du Saint Eſprit & 
de feu, c'eſt rẽgenerer par la verite divine qui eſt 
de la foi, & par le bien divin qui eſt de Va- 
mour. Quand Jeſus eũt ẽtẽ baptiſẽ, il ſortit 
tc incontinent hors de l'eau, & voila les cieux 
ce lui furent ouverts; & il vit l' hrit de Dieu 
« deſcendant comme une colombe, &c. Mat. 
ch. ili, v. 16; Marc, ch. i, v. 10; Luc, ch. iv, 
v. 22; Jean, ch. i, v. 32, 33. La colombe eſt 


* 
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le ſigne reprẽſentatif de la purification & rẽgẽ- 
neration par la veritẽ divine. e 


Do autant que la od-il Vagit du Seigneur, c'eſt 


fa vie & par tant lui-meme qu'il faut entendre 
py Saint Efprit, & particulièrement la vie de ſa 
ageſſe, laquelle eſt appelee Verite divine; c'eſt 
pourquoi par l' Eſprit des Prophetes, qui eſt auſſi 
appele VEſprit Saint, C'eſt la verite divine qui 
vient du Seigneur, qu'il faut entendre. C'eſt 
ainſi qu'il faut Ventendre aux paſſages ſuivans: 
18 L. Hpri dit aux Egliſes,” Apoc. ch. ii, v. 7, 
11, 293 ch. iii, v. 1, 6, 13, 22. © Sept lampes 
ce de feu ardentes, qui ſont les ſept efprits de 
« Dieu,” Apoc; ch. iv, v. 5. Au milieu des 
e anciens un agneau qui ſe tenoit, ayant ſept 
ec yeux, qui ſont les ſept gprits de Dieu envoyes 


te par toute la terre,” Apoc. ch. v, y. 6. Les 


lampes de feu & les yeux du Seigneur ſignifient 
les verites divines, & le mot ſept ſignifie Saint. 
t Oui, pour certain, dit  Efprit; car ils ſe repo- 
& ſent de leurs travaux, &c. leurs œuvres les 
ce ſuivent, Apoc ch. xiv, v. 13. L'Efprit & 
« Pepouſe diſent, Viens, Apoc. ch. xxii, v. 17. 
cc Ils ont rendu leur cœur dur comme le diamant, 
« pour ne point Ecouter la loi & les paroles que 
« Jehovah Zebaoth, VEternel des armes en- 
« yoyoit par ſon e/prit, par le moyen des Pro- 
« phetes qui ont ẽtẽ ci- devant, Zach. ch. vii, 


v. 12. © L'gprit d'Elie vint fur Elifſce,”* II. des 


Rois, ch. ii, v. 15. © Jean alla devant lui en Pef- 
te prit & en la vertu d Elie,“ Luc, ch. i, v. 17. 
6 Elizabeth fut remplie du Saint Eſprit, & pro- 
« phetiſa,” ibid. v. 41, © La fon pere fut 
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„ 3 DI 
ce rempli du Saint Eſprit, & prophẽtiſa, ibid. 
v. 67. be David lui We a Ard le Saint Ef. 
« prit, Le Seigneur a dit à mon Seigneur, Aſſieds- 
toi à ma droite, & c. Marc, ch. xit, v. 36. Le 
< teEmoignage de Jeſus eſt Veſprit de Prophetic,” 
Apoc. ch. xix, v. 10. D'autant donc que pat 
Saint Eſprit c'eſt le Seigneur meme qu'il faut 
entendre quant à ſa ſageſſe divine, &:de-la quant 
a la verite divine, il eſt evident d'où vient qu'il 
eſt dit du Saint Eſprit, qu'il 1LLUMINE, £CLAIRE, 4 
PENSIONS {OC INSPIRE, i 99905 ob gl 10S HE: | 


52. VIII. Que Jehovab lui-meme, c et- d- dire le 
Seigneur, a prononce la Parole par les Prophttes. 
On lit touchant les Prapheres, qu'ils furent en vi- 
sox, & que JEHOVAH PARLA AVECEUX :lorſqu'ils 
Etoicnt en viſion, ils n'erojent point dans le corps, 
mais en leur eſprit, (17) auquelerat ils virent les 
choſes qui font au Ciel; mais quand Jehovah 
converſa avec eux, alors ils Etoient dans le corps, 
& entendirent Jehovah parler. Il faut bien diſ- 
tinguer ces deux ẽtats des Prophètes: dans I ẽtat 
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(17) Il eſt certain qu' en ceux ſur qui le Magnetiſme Ani- 
mal à quelque pouvoir ſoporifique, c'eſt pour eux un moyen 
de les faire entrer en LE UR ESPRIT. Cela nous a été con- 
firmẽ par une ample experience : mais il eſt auſſi certain que 
ce moyen eſt contre l'ordre ẽtabli par Ie Createur, comme 
nous nous propoſons, par la divine miſerieorde du Seigneur, 
de le demontrer clairement au Supplement du Traité pu 
COMMERCE DE L*AME & DU cos. Nous obſervons 
implement ici en paſſant, que ceux qui ſont ainſi introduits en 
leur e/prit ne ſauroient dire comme Swedenborg „I. Seigneur n 
accord, ou il n tte accord de, &; & qu une telle intro- 
duction contraire a l'ordre peut ſonvent avoir les tuites les 

plas funeſtes, & pour Pagent & pour le patient. 1 PTY 
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de viſion, les yeux de leur eſprit furent ouverts, 
& ceux de leur corps fermes ; & alors ils ſe pa- 
rurent à eux-mEmes comme tranſportẽs de place 
en place, leur corps toutefois demeurant en la 
ſienne. 'Ezechiel, Zacharie, Daniel, & Jean lorſ- 
qu'il ecrivit FApocalypſe, furent quelquefois en 
cet Etat; & alors il eſt dit qu'ils etoient en vi- 
sto ou en ESPRIT; car Ezechiel dit : © LEſ- 
« prit m'eleva, & me ramena en Caldee, vers 
« ceux qui avoient ẽtẽ tranſportes, le tout en 
« viſion par TEſprit de Dieu. Et la viſion 
« que je vis monta ſur moi, ch. xi, v. 1, 
24. II dit encore que 1! Eſprit Veleva, & 
qu'il entendit derrière ou apres ſoi des tremble- 


mens de terre, & autres choſes, ch. ili, v. 12, 14. 


Et auſſi que VEſprit Veleva entre la terre & les 
cieux, & Pamena à Jeruſalem, dans les visioxs 


DR Diev, & qu'il vit des abominations, ch. viii, 


v. 3 & ſuivans. C'eſt pourquoi il toit pareille- 
ment en la viſion de Dieu, ou en eſprit, & vit 


Junge animaux qui ẽtoient des chẽrubins, ch. i, 
& ch. x. Et auſſi une nouvelle terre & un nou- 


veau temple, & un ange qui les meſuroit, dont 


1] eſt traite du chap. xl au xlviii. Qu'il ẽtoit 
alors dans les viſions de Dieu, c'eſt ce qu'il dit 
clairement, ch. xl, v. 2. Et qu' alors PEfprit 
Fenleva, voyez ch. xliii, v. 5. Pareille choſe 
artva | Zacharie, en qui étoit alors un ange, 
lorſqu'il yit un homme mante ſur un cheval roux, 
lequel ſe tenoit entre les myrtes, ch. i, v. 8 & 
ſuivans. Quand il vit quatre cornes, & enſuite 
un homme qui avoit à la main un cordeau I 
meſurer, ch. 11, v. 1 & ſuivans. Lorſqu'il vit 

Jehoſtiah le Grand Sacrificateur, ch. iii, v. 1 & 
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ſuiyans. Lorſqu'il vit un chandelier tout d'or, 
& deux oliviers au- deſſus, ch. iv, v. 2, 3. Quand 


il vit un rouleau volant, & un Epha, ch. v, v. 1 


& 6. Et quand il vit quatre chariots ſortant 
d' entre deux montagnes & des chevaux, ch. vi 
v. 1 & ſuivans. Daniel fut en pareil ẽtat, lorſ- 
qu'il vit quatre betes montant de la mer, ch. vii, 
v. 3 & ſuivans. Et lorſqu'il vit les combats 
entre le belier & le bouc, ch. viii, v. 1 & ſui- 
vans. Qu'il vit toutes ces choſes en viſions, 
C'eſt ce que nous voyons au ch. vii, v. 1, 2, 7, 133 
ch. viii, v. 2; ch. x, v. 7, 8. II dit que Vange 


Gabriel lui parut en viſion, & converſa avec lui, 


ch. ix, v. 21, 22. Il en arriva de meme à Jean 
lorſqu'il ecrivit I'Apocalypſe ; il dit meme : 374 | 
fut en eſprit un jour de Dimanche, Apoc. ch. i, 


v. 10, Qu'il fut tranſporte en eſprit dans un dẽ- 


ſert, ch. xvii, v. 3; ſur une grande & haute 
montagne, ch. xxi, v. 10. Qu'il vit auſſi des 
cheyaux dans la viſion, ch. ix, v. 17. Et ail- 
leurs qu'il vit tout ce qu'il decrivit, & qu ainſi 
il Etoit en eſprit ou en viſion, ch. i, v. 12 ; ch. iv, 
v. 1; ch. v, v. 1; ch. vi, v. 1; & dans tous les 
autres chapitres ſuivans. „ | 


$3, Mais quant à la Parole meme, il n'eſt pas 
dit dans les 5 qu'ils la prononcerent de 
par le Saint Eſprit, mais qu' ils la parlèrent par 
Jchovah, Jehovah Zebaoth, ou I'Eternel des ar- 

mees de la guerre, le Seigneur Jehovah; car on 
y lit, LA PAROLE ME Fur FAITE PAR JEHOVAH, 
EHOVAH ME PARLA; & auſſi fort ſouyent J£- 


 HOVAH bir, & LE DIRE DE JtHovan. Et 


comme c'eſt le Seigneur qui eſt Jehoyah, comme 


) 
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nous avons montrẽ ci-deſſus, Ceſt done pour- 


% oi toute la Parole a ẽtẽ profẽrẽe par lui- meme. 


fin que nulle ne doute que la choſe ſoit ainſi, 


| je me contenterai de rapporter ici les paſſages de 
Jenkuix, od il eſt dit, La Parole me fut por- 


« tee par Jehovah, Jehovah me parla, Jehovah 


« dit, 4 77 dire de . Jehovah.” te ſont donc 
les ſuivans; ch. i, v. 4, 7, 11, 12, 13, 14,193 
ch. ü, v. 1, 23 3, 4, 6, 9, 1% 22, 29, 313 
ch. iii, v. 1, 6, 10, 12, 14, 163 ch. iv, v. 1, 
3s 9 17, 273 ch. v, v. 11, 14, 18, 22, 29.3 
ch. vi, v. 6, 9, 12, 16, 16, 21, 223 ch. vii, v. 1, 
3,11, 13, 19, 20, 21 ; ch. viii, v. 1, 3, 12, 133 
ch. ix, v. 3, 6, 7, 12, 15, 17, 20, aa, 23, 243 
ch. x, v. 1, 2, is; Cl Wh i, 6, 9, 115 17, 18, 
21, 223 Ch. xii, v. 14, 17; ch. xiii, v. 1, 6, 9, 11, 
12, 13, 14, 15, 25; ch. xiv, v. I, 10, 14 153 
. 2» ei 19, 203 ch. xvi, v. 1, 
3, 57 9, 11, 14, 163 12 XVil, v. 5, 19, 20, 21, 
24 Ch. xviii, v. 1, 5, 6, 11, 133 ch. xix, v. 1, 
3» 6, 12, 153 ch. XX, ay 41 Ch. A, v. 1, 77 
8, 11, 12; ch. XXii, v. 4. 041 0s; 1 
24, 29, 30; ch. xx1ll, v. 2, 5,7, 11, 12, 15, 16, 
1], 23, 245 28, 29, 30, 31, ge 383 ch. xxiv, 
v. J 52 83 ch, uv, V. I, 3,758, 9, 12, 15, 27, 28, 


29, 32; ch. xxvi, V. 1,2,18; ch. Xvi, v. 1, 


2, 4, 8, I1, 16, 18, 19, 21, 223 ch. xxvill, v. 2, 
12, 14, 16; ch. xxix, v. 4, 8, 9, 10, 11, 14, 16, 
17, 19, 20, 21, 23, 25, 30, 31, 32; ch. xxx, 
v. I, 2, 3» 4s 5 „ 11, 12, 7, 21:3 
ch. xXxxi, v. I, 2, 7, TOs 15, 16, 17, 20, 23, 28, 
317, 32, 33, 34, 35» 36, 37» 38; ch. xxxti, v. I, 3 
6,8, 14, 15, 25, 26, 28, 30, 36, 42, 44; ch. xxxili, 
v. 1, 2, 4, 10, II, 12, 13, 14, 17, 19, 20, 23, 25; 
ch. xxxiv, v. 1, 2, 4, 8, 12, 13, 17, 22 ; ch. xxxv, 
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v. hh 12, 13, 17, 18, 19; ch. xxxvi, v. I, 45 6, 
8,11, 27, 29, 30; ch. Xxxvii, V. 2, 6, 75 9; 

XXXili, v. 4, Þ 17, 20 3 ch. Xxxix, v. 15, 
16, 17, 18; ch. xl, v. 1; ch. xlii, v. 7, 9, 11, 
23, 15, 18, 19, 21 ; ch. xlith, y, $, 10; ch. aliy, 

1, 2, 7, 11, 24, 25, 26, 303 Ch. Xlv, v. 2, 
8 ; ch. xlvi, v. 1, 13, 23, 25, 26, 28 3 ch. xvii, 


v. 1; ch. xlviii, v. 1, 8, 12, 30, 38, 40, 4 28 
2 


44, 47 3 ch. xlix, v. 1, 2, 5, 6, 12, 16, 18, 


28, 30, 31, 32, 34, 35, 37, 38, 39; ch. I. v. 1, 


4, 10, 18, 21, 30, 33, 35, 40 ; ch. li, v. 1, 24, 
ke; 26, 33s 36, 39, 48, 52, 53, 58. Tous ces 

ſont ſeulement tires de Jeremie, mais 
— expreſſions ſe rencontrent dans tous les 
autres Prophètes; & jamais il n'y eſt dit que le 
Saint Eſprit leur ait parle, ni que Jehovah leur 
ait parte par e Saint pic. 


54. II eſt done ẽvident par tout ceci, que 
Jenovan; qui eſt LE SEIGNEUR' DE TOUTE 
£TERNITE, a parle par les Prophetes ; & que la 


ouileſt 486 d Salxr Esp RTT, c'eſt lui- meme 


dont il eſt parlẽ; conſequemment Que Drxu ESN 
UN, TANT EN PERSONNE QU'EN ESSENCE, & 
Que cx Dizu 'Es LE SEJGNEUR, | 

K. ; . Ah” ; : 
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Lo Dose de Fo de St. Athanaſe 72 PE 2 
Ja verite, pourvu que par Trinitt de Perſonnes 

on entende Trinite d une Perſonne __ 2 
dans le Lo err ME 


88. 3 raiſon pour laquelle les Chretiers ont 
reconnu trois perſonnes divines, & comme qui 
diroĩt trois Dieux, c'eſt qu'il y a une triplicitẽ 
ou trinitẽ dans le Seigneur, & que l'un eſt ap- 

Pere, autre Fils, & le troifieme Saint 
prit; & cette triplicitẽ d' attributs eſt diſtinc- 
tivement deſignee dans la Parole, comme il y eſt 
auſſi diſtinctement fait mention de Lame & du 
corps, & de ce ui procede de ces deux ; trois 
choſes, qui toutefois-n'en font qu'une. Au ſens 
de la lettre, la Parole eſt telle qu'elle diſtingue 
comme s il n'Etoit pas un ou unique ce qui eſt 
abſolument un: de-la vient qu elle nomme Je- 
hovah, qui eſt le Seigneur de toute Eternits, 
rantdr Jehovah, tantot Jehovah Zebaoth, Dieu, 
eur, & en meme temps le Createur, le Sau- 
veur, le Redempteur, le Formateur, & meme 
Schaddai ou le Tout-puiſſant; & ſon humanite, 
qu'il prit dans le monde, Jeſus, Chriſt, le 
mat ny le Fils de Diev, le Fils de Fhomme; & 
uu Parole de VAncien - HO Diev, le 
Ss I'Oint de J * Roi, le 


— « * * - 
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Prince, le Conſeiller, l'Ange, David, &c. Or 
comme la Parole eſt telle au ſens de la lettre, 
qu'elle donne diverſes appellations à ce 3 ce- 
pendant n'eſt qu'une ſcule & meme choſe, c'eſt 
pourquoi les Chretiens, - qui au commencement 
etoient des gens ſimples & comprenotent toutes 
choſes ſelon les paroles du ſens literal, diſtin- 
guerent la Divinite en trois perſannes, ce qui 
meme leur fut permis à cauſe de leur fimplicite ; 
de telle ſorte toutefois, qu'il cruſſent meme auſſi 
du Fils, qu'il ẽtoit infini, incree, tout- puiſſant, 
Dieu & Seigneur, abſolument égal au Pere ; 
& quꝰ en outre ils cruſſent encore que Dieu n ẽtoit 
ni deux, ni trois, mais un en eſſence, majeſtẽ, & 
gloire, & ainſi en divinite.  ” Tous ceux qui 
croĩent ces choſes ſimplement ſelon la doctrine 
regue, & ne ſe confirment point en trois Dieux, 
mais qui des trois n' en font qu'un, ceux-la apres 
la mort ſont inſtruits par des anges touchant le 
Seigneur, ſavoir qu'il eſt lui- meme cet un ou cet 


unique Dieu, & ce trinaire ou cette trinitẽ: & 


cette verite eft auſſi regue de tous ceux qui vien- 
nent au Ciel; car nul homme ne ſauroit etre ad- 
mis au Ciel, qui penſe à trois Dieux, quelque 
profeſſion extẽrieure qu'il faſſe de nen confeſ- 
ſer qu'un de vive voix. En effet la vie de tout 
le Ciel entier, & la ſageſſe de tous les anges eſt 
fondee ſur la reconnoiflance, & de- là ſur la con- 
feſſion, d'un ſeul Dieu, & ſur la foi que cet 
unique Dieu eſt auſſi homme, & que c'eſt le 
Seigneur meme qui eſt & Dieu & homme tout 
enſemble. De-la il eſt evident que ce fut un 
effet de la permiſſion divine qui fit, qu'au com- 
mencement les Chretiens regurent la doctrine 
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des trois perſonnes, pourvu qu'il reguſſene en 
meme temps que le 0 N Etoit auſſi Dieu, 
infini, tout puiſſant „ & Jthovah : car Pil 
n euſſent pas en meme. t regu cette vẽritẽ, 
c'en, eit et entièrement "fait de de IEgliſe; car 
I Egliſe n'eſt Egliſe que de par le Seigneur; & la 
vie eternelle de tous vient du Seigneur, & de nul 
autre. Que 1 Egliſe ſoit Fglif de par le Sei- 
neur, eft un point qui peut Ere ẽvident de ceci 
eulement; que d'un bout à autre, toute la 
Parole ne ms que du Seigneur, comme a etẽ 
_ demontre ci-deſſus, & montre qu'il faut croire ' 
en lui, & que ceux qui ne croient point en lui 
n'ont point la vie eternelle, de plus que la colère 
de Dieu demeure ſur eux, comme il eſt dit en 
St. Jean, ch. iii, v. 35. Chacun voit en ſoi-meme 
que ſi Dieu eſt unique, il faut qu'il ſoit un raur 
EN PER SONNE QU'EN ESSENCE. © En effet nul ne 
penſe, ou ne ſauroit penſer autrement quand il 
penſe que Dieu eſt un. Je vais maintenant yy. 
porter ici tout au long la doctrine qui a tirè ſon 
nom d' Athanaſe, & dẽmontier enſuĩte que tout 
ce qui y eſt rap e eſt vrai, pourvu qu au lieu 
detrinitẽ de perſonnes, on e tr ĩnitẽ dune 


perſonne. 
a 0 


* 5 0 „ * 
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56. Voici ce Fe Ait cette Doctrine: % Quicon- . 


que veut ètre ſauve, avant toutes choſes doit 
«« maintenir la Fol Catholique (dautres di- 
ſent Chretienne) ; laquelle foi quiconque 
„ne gardera point pure & entière, ſans. 


„ doute il perira Eternellement.. Or la 


„ Foi Catholique (d'autres diſent Chie- 
| a » 


— 
* 
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ks tienne) eſt que nous endes un Dieu | 
« dans la Trinite; & la Trinité dans 
© 1 Unité; fans confondre' les Perſonnes, 
« ou diviſer ] Eſſenee: car autre eſt la per- 
40. „ Pere, autre celle du Fils, autre 
celle du Saint Eſprit, Mais la Divinite 
jw du Pere, du Fils, & du Saint Eſprit n'eſt. 
qu'une; leur  gloire eſt égale, & leur 
+ majeſte cocternelle. Tel qu eſt le Pere, 
* tel eſt le File, & tel eſt le Saint Eſprit: 
t Le Pere: non-cree, le Fils non-cree, le 
* Efprit non-cree. Le Pere incom- 
| enſible, le Fils incomprehenſible, le 
188 2 Eſprit incomprehenſible. Le Pere 
* Eternel, le Fils eternel, le Saint Eſprit | 
«© Eternel.. Toutefois ils ne ſont point trois 
40 cternels, mais un. Eternel ; comme auſſi 
* il ny a point trois incomprehenſibles, -nt 
1 trois non- eres, mais un non ere & un 
incomprehenſible. Ainſi auſſi le Pere eſt 
„ Tout-puiſſant, le Fils eſt Tout - puiſſant, 
ele Saint Eſprit eſt Tout- puiſſant; & ce- 
« pendant ils ne font point trois Tout- 
puiſſans, mais un Tout- puiſſant. De 
«© meme le Pere eſt Dieu, le Fils eſt Dieu, 
« & leSaint Eſpriteſt Dieu; & cependant ils 
« ne ſont point trois Dieux, mais un Dieu. 
1 Ainſi auſſi le Pere eſt Seigneur, le Fils 
« eſt Seigneur, & le Saint Eſprit eſt Sei- 
« gneur; & cependant ils ne ſont point trois. 


* ' 1 
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1 Seigneura, mais un Seigneur: car comme 
* 1a Verits Chretienne nous oblige de recon- 
*« notre que chacune des perſonnes priſe. 
„ ſeparement,. eſt Seigneur & Dieu, auſſi 
la Religion Catholique nous defend. de 
dire qu il y a trois Dieux, ou trois Sei- 
„ gneurs./ Le Pere n'eſt fait d aucun; it. 
* n'eſt ni erec ni en gendre. Le, Fils 'eſt. 
M du Pare ſeul, non 55 ni cree, mais en- 
gendre. - Le Saint Eſprit eſt du Pere &.. 
by „ Etant non fait, ni cree;. ni en- 
«« gendré, mais procedant. Auſſi yast -i 
un Peère, non trois Peres, un Fils, non 
« trois Fils; un Saint Eſprit, non trois 
* Saints Eſprits. Et dans cette Trinité il 
ny a ni priorits ni poſteriorits ;. & lun 
** n'eſt pas plus grand ni moindre que l au- 
„ tre mais toutes les trois perſ onnes ſont 
* enſemble de meme ęternité & egales en 
toutes choſes, tellement qu en toutes 
0 choſes, comme il a &t6 dit ci-devant, ii 
*« faut adorer l' Unite dans la Trinit & la 
« Trinité dans l' Unite (dl autres verſions di- 
e ſent qu'il faut adorer trois Perſonnes en une 
« Divinité, & un Dieu en trois Perſonnes) . 
Done quiconque veut ètre ſauve,, il doit 
90 e ces ſentimens de la Trinits. _ 


« De plus il. eſt neceſſaire pour 9 
* le ſalut eternel, qu'il ait une vraie & draite 
2 


£4 
7 


7 


1%r Done, 
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* croyance concernant PIncarnation de no- 
ve tre Seigneur Jeſus-Chriſt (d autres diſent, . 
wit croie conſtamment que notre Sei- 
4 ri eſt vrai homme): Car la vraie foi 
* conliſte en ce que nous eroyions, & que 
« nous confeſſions que notre Seigneur e- 
cc ſus-Chriſt, le Fils de Dieu, eſt Dieu x&x 
4 homme, Dieu ne de la ſubſtance ow de 
feſſence (d'autres diſent de la nature) 
„ du Pere avant le monde, & homme de 
a ſubſtance (d' autres diſent de la nature) 
de ff mere, né au monde. Dieu par- 
fait, & homme parfait; ſubſiſtant d une 
„ ame raiſonnable, & de chair humaine. 
1 Egal au Pere ſelon ſa Divinité, & in- 
«« fetieur au Pere (d'autres, moindre que 
ny lui) ſelon ſon Humanité, lequel, quoi- 
4% qu'il ſoit Dieu & homme, 40801 il n'eſt 
„ pas deux, mais un Chriſt. Un, non par 
. ©. converſion” de Effence Divine en Corps, 
„ mais par Laſſomption de l' Humanité en 
« Dieu (d'autres diſent, Il eſt un, non 
pas en tant que la Divinits eſt tranſmuce 
en Ihumanité; mais la Divinité a priſe 1 
722 ſoi Phumaiits), Un totalement, non 
© par confuſion (d' autres diſent commix- | 
« tion ou melange) de ſubſtance, mais par | 
*« Unite de perſonne (d' autres diſent, Il eſt | 
abſolument un, non pas en tant que les 
20 deux Mtures ſoĩent meltes enſemble, r mais 
* il 


I 
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„il eſt un en perſonne): car comme 
% Pame raiſonnable & la chair font un 
„ homme, ainſi Dieu & l' homme eſt. un 
0 Chriſt ; lequel a ſouffert pour notre ſa- 
“ lut, eſt deſcendu aux Enfers, & le troi- 
0 ſième jour eſt refſuſcite des morts. Il eſt 
* monts aux cieux; il eſt aſſis à la droite de 
* Dieu, le Pere Tout-puiffant ; d' od il vien- 
dra pour juger les vivans & les morts; 2 
** la venue duquel tous les hommes reſſuſ- 
citeront avec leurs corps, & rendront 
compte de leurs propres æuvres; & ceux 

ui auront bien fait, entreront en la vie 
ternelle; & ceux qui auront mal fait, 
iront au feu eternel. C'eſt ici la Foi Ca- 
* tholique (d'autres diſent Chretienne), la- 
* quelle quiconque ne croira fidèlement, 
* ne pourra Etre ſauvé.“ 8 


cc 
10 
cc 
ce 


cc 


$7. Que tous les points de cette Doctrine, 
foient vrais quant I chacune de ſes paroles, pourvu 
qu'au lieu de Trinitẽ de perſonnes, on entende 
Trinitẽ d'une perſonne, peut paroitre par la meme 
Doctrine rectite, od cette Trinite ſubſtiruce. 
La Trinite d'une perſonne eſt celle-ci, ſayoir 
que La DiviniTt Du SEIGNEUR EST LE PERE, 
Sa DIVINE HUMANITE EST LE Fils, & $4 Df- 
vins EMANATION EST LE SAINT EgpriT. 
Quand on entend parler d'une pareille Trinits, 
alors on peut avoir un Dieu en ſa penſce, & dire 
auſſi un Dieu; & qui ne volt qu'autrement on 
ne ſauroit s'empecher de ſe pry trois Nitux 


} \ 
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F een ſa penſee? Athanaſe le vit bien; auſſi ces 

paroles ſe trouvent- elles inſeres en fa Doctrine: 

« car comme la Verité Chretienne nous oblige de 

_ reconnoitre que chacune des perfonnes priſe part 

eſ Dieu & Seigneur, auſſi la Religion Catboligue 

(ou ſelon d autres, la Foi Chretienne ) nous defend 

de dire qu il y @ trois Dieux ou trois Seigneurs.” 

Ce qui revient à- peu · prẽs au meme que s il eut 

dit, © Quoique par la Verite Chrẽtienne nous 

7 5 reconnoitre & croire qu'il y a trois 

Jeux & trois Seigneurs, cependant par la Fol 

Chretienne il n'eſt permis de dire ou de nommer 

qu'un ſeul Dieu & un ſeul Seigneur.“ Tandis 

cependant que C'eſt la reconneiſſance & la pen- 

ſeee qui conjoint l'homme avec le Seigneur & 

avec le Ciel, & non la ſeule Parole. D'ailleurs 

nul ne comprend comment la divinite qui eſt 

une, peut etre diviſce en trois perſonnes, cha- 

cune deſquelles à- part eſt Dieu; en effet la di- 

vinitẽ eſt indiviſible: & pour que trois ne faſſent 

quꝰ un par eſſence ou par ſubſtance, cela n' enlève 

point l'idèe de trois Dieux; cela, au contraire, 
ne fait que donner une idẽe de leur unanimite. 


58. Que tous les points de cette Doctrine 
ſolent vrais. quant a chaque parole qu'elle con- 
tient, pourvu qu'au lieu de Trinite de perſonnes, 
on entende Trinite d'une perſonne, la choſe peut 
paroſtre clairement de cette mEme formule tranſ- 
erite de nouveau, comme il ſuit: Quiconque 
« veut Etre ſauve, doit avant toutes choſes 
«© maintenir cette Foi Chretienne : cette 


Fi Chretienne eſt que nous adorions un 
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1 ſel Dieu en Trinits, & une Trinité en 
&©& Units; fans meler ou confondre la tripli- 
« cit6 de la perſonne, ni ſeparer Veſſence. 
La triplicite d'une ſeule perſonne eſt ce 
4% qui s'appelle le Pere, le Fils, & le Saint 
15 Eſprit. La Divinite du Pere, du Fils, 
„ & du Saint Eſptit eſt une, & la mEme; 
la gloite & tajeſte en eſt Egale. Tel eſt 
le Pere, tel auſſi eſt le Fils, & tel le 
« Saint Eſprit. Le Pere eſt non-cree, le 
Fils non=cre&6, & le Saint Eſprit non- 
te cree. Le Pere eſt infini; le Fils infini; 
i & le Saint Eſprit infini z cependant ce ne 
ſont pas trois infinis, ni trois non-crees,. 
mais un infini & un non- ere. Pareille- 
ment comme le Pere eſt tout-puiſſant, 
de meme auſſi le Fils eſt tout - puiſſant, 
& le Saint Eſprit eſt tout- puiſſant; & 
cependant ce ne ſont pas trois tout puiſ- 
ſans, mais un ſeul tout - puiſſant. Com- 
*© me le Pere eſt Dieu, le Fils auſſi eſt Dieu, 
& le Saint Eſprit eſt Dieu; cependant 
ce ne ſont point trois Dieux, mais un 
5 ſeul Dieu. Quoique le Pere ſoit Seigneur, 
le Fils Seigneur, & le Saint Eſprit Sei- 
gneur; cependant ce ne ſont pas trois Sei- 
0 gneurs, mais un ſeul Seigneur. Mainte- 
nant, comme par la Verite Chretienne 
nous reconnoiſſons une triplicite en une 
* ſeule perſonne, - que Dieu & Seigneur; 
LY 
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e ainſi par la Foi Chretienne nous pouvons 
“ dire un ſeul Dieu & un ſeul Seigneur. 
«© Le Pere neſt fait d' aucun, n'eſt ni cree. 
„ ni engendre. Le Fils eſt du Pere ſeul, 
* ni fait, ni cree, mais engendre. Le Saint 
«« Eſprit eſt du Pere & du Fils, ctant non 
* fait, ni cree, ni engendre, mais procedant.. 
«« Auſh il y a un Pere, non trois peres, un 
* Fils, non trois fils, & un Saint Eſprit, 
non trois ſaints eſprits; & en cette tri- 
* nite nul n'eſt plus grand ou moindre, 
* mais ils ſont parfaitement egaux, telle- 
“ ment que cela eſt abſolument & exacte- 
ment comme il a ètè dit ci-deſſus, ſavoir 
* qu'il faut adorer Unite en Trinite, & 
« la Trinite en Unite. 


509. Voila ce que cette Doctrine renferme tou- 

chant la Trinite & 'Unite de Dieu: enſuite vient 
ce qu'elle enſeigne touchant Vaſſomption de Phu- 
manitẽ par le Seigneur au monde, laquelle eſt 
appelee Incarnation. Dans cette Doctrine tous 
les points ſont auſſi vrais quant à toutes & à cha- 
cune des paroles qu'elle renferme, pourvu que 
Ion comprenne bien diſtinctement I human 
derivee ou priſe de la Mere, en laquelle le Sei- 
gneur fut lorſqu'il ẽtoit en ſon ẽtat di humiliation 
ou d' anẽantiſſement, & ſouffrit les tentations & 
la Paſſion de la Croix, & l humanitẽ derivee du 
Pere, dans laquelle il fut en ſon ẽtat de glorifi- 
cation ou d' union; car le Seigneur prit au monde 
Fhumanite.congue par Jehovah, qui eſt le Sei- 
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gneur de toute Eternite, & Ihumanite ne de la 
vierge Marie. De-la vient qu'il eut une huma- 
nite divine & une humanite purement humaine : 
Phumanite divine lui venoit de fa divinite de 
toute ẽternitẽ, & l humanitẽ purement humaine, 
de ſa mère Marie, priſe dans le temps. Mais il 
ſe depouilla de cette humanitẽ, & revetit Phu- 
mapnite divine; C'eſt cette humanite qui eſt 
appelee Humanite Divine, & qui eſt enten- 
due dans la Parole par le Fils de Dieu. Quand 
donc les choſes qui precedent en cette Doc- 
trine touchant VIncarnation, ſont entendues 
de Ihumanite maternelle, dans laqufllle il ẽtoit 
lorſqu'il fut en ſon ẽtat d' humiliation, & les 
choſes qui y ſuivent concernant la divine huma- 
nite, en laquelle il fut lorſqu'il ẽtoit en fon ẽtat 
de glorification, tout alors y eſt auſſi conforme à 
la verite, Les choſes qui prectdent dans cette Doc- 
trine conviennent à Phumanits maternelle, en la- 
quelle il fut, lorſqu'il #toit en ſon õtat d humiliation, 
fayoir, „Que Jeſus- Chriſt fut Dieu & 
« homme; Dieu de la ſubſtance du Pere, 
« & homme de la ſubſtance de fa Mere; 
« ne dans le monde; parfait Dieu & par- 
« fait hamme, ſubſiſtant d'une ame raiſon- 
% nable, & de chair humaine. Egal au 
« Pere quant a fa divinite, & inferieur ou 
* moindre que le Pere quant a ſon huma- 
% nite.” Et aui ces cboſes, ſavoir, ** Que 
cette humanite ne fut point changte en 
« 1a,divinite, & ne lui fut point melee, 
* mais qu'il sen depouilla & revetit en fa 
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„ place Vhumanite divine.” Et les chuſes 
- . qui ſuivent en cette Doctrine conviennent @ ſon hu- 
manite divine, en laquelle il fut lorſqu'il etoit en 
ſon ttat de glorification, & en laquelle il eft main- 
tenant, & demeure d perpetuite, © Quoique 
* notre Seigneur Jeſus-Chrift, Fils de 
« Dieu, eſt Dieu & homme, cependant 
e ils ne ſont pas deux, mais un Chriſt, voir 
* meme abſolument un; car il eſt une 
„ ſeule perſonne: car comme Vame rai- ' 
*« ſonnable & la chair font un homme, ainſi 
** Dieu & Thomme eſt un Chriſt. 


60. D'apres une infinite de ſentences profe- 
rees par le Seigneur lui-meme, il eſt tres-evi- 
dent qu'en lui, felon cette Doctrine, Dieu & 
l'homme ne ſont pas deux, mais une ſeule per- 
ſonne, une abſolument, de meme exactement 
que lame & le corps ne font qu'un ſeul homme 
comme on le peut voir, entre autres, par les 
ſuivantes, ſavoir que le Pere & lui ne ſont qu'un; 
que tout ce qui appartient au Pere, lui appartient 
auſſi, & tout ce qui eſt à lui, eſt au Pere; qu'il 
eſt dans le Pere, & le Pere en lui; que toutes 
choſes ont ẽtẽ donnees entre ſes mains; que Toute- 
puiſſance lui appartient; qu'il eſt Dieu du ciel 
& de la terre; que qui croit en lui, à la vie ẽter- 

nelle; & de plus, que la divinitè & l' humanité 
ont ce Elevees au ciel, & que quanta Tune & à 
Fautre il eſt aſſis à la droite de Dieu, Ceſt-i-dire 
qu'il eſt tout puiſſant: & diverſes autres parti- 
cularites qui ont ẽtẽ rapportees ci-deſſus eg 
i oaths J „ vs 


95 
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grande abondance, & tirees de la Parole tou- 
chant ſa divine humanite ; toutes leſquelles parti- 
cularitẽs tẽmoignent tres-clairement que DIgu 
EST, UN, TANT EN PERSONNE QU EN ESSENCE, 
& EN LUI IL Y A UNE TRINITE, & QUE CE 
Dieu c'ESsT LE SEIGNEUR. | 


61. Si toutes ces verites touchant le Seigneur 
ſont maintenant publices pour la première fois, 
c'eſt parce qu'il a ẽtẽ predit aux chapitres xxi & 
xx1i de Apocalypſe, qu'une nouvelle Egliſe ſe- 
roit inſtituce par le Seigneur à la fin de la prece- 
dente, en laquelle.ce point de verite, ſavoir que 
Diru EST UN TANT EN PERSONNE QU EN ES- 
SENCE, EN QUI. NEANMOINS IL Y A UNE TRI- 
NITE EN UNETE, & QUE LE SEIGNEUR EST CE 
Div, feroit le dogme effentiel & fondamental, 
C'eſt cette Egliſe qu'il faut entendre par la Nou- 
velle Jeruſalem, qui y eſt decrite, en laquelle 
nul ne ſauroit entrer ſans reconnoitre le ſeu} Sei- 
** pour unique Dieu du ciel & de la terre; 

je puis annoncer cette vẽritẽ, ſavoir que ge- 
neralement tout le ciel univerſe] ne reconnoit 
pour Dieu que le ſeul Seigneur, & que quicon- 
que ne le reconnoit pas, n'eſt point admis au 
ciel: car le ciel n'eſt ciel que de par le Seigneur: 
& cette reconnoiſſance meme partant d'un fond 
d'amour & de foi, fait qu' ils y ſont dans le Sei- 
gneur, & le Seigneur en eux, comme le Sei- 
gneur l'enſeigne lui- meme en St. Jean: En ce 
four-l2 vous connoitrez que je ſuis en mon Pꝭre, & 
Vous en moi, & moi en vous,” ch. xiv, v. 20. Er 
encore au meme, © Demeurez en moi, & moi en 


vous: je ſuis le ſep, & vous les ſarmens; celui 


L uv 


: 
4 


} 
$ - 
4+ 
- 
1 * 
2 
. 
— 
: 
7 : 
* 
3 
4 
# 
% 
. 
5 
1 
by 
dd 
1 
'F | * 
75 
: 4 
1 1 
v4 
2 6 
T 
| 
4 
'x 
1 "> | 
$7 
3x 
. 
44 
[44 
18 
+? 
& 
ad 
* 


168 | Doctrine 
gui demeure en moi & moi en lui, porte beaucoums 
de fruit. Si quelgu un ne demeure en moi, il eff 
Jett hors,” &c. ch. xv, v. 4, 5, 6; & auſſi 
ch. xvii, v. 22, 23. Si cette vẽritẽ n'a pas ẽtẽ plu- 
tot tirẽe de la Parole, & decouverte en elle, c'eſt 
parce que fi elle eũt ẽtẽ vue plus tot, elle n'evt 
routefois pas ẽtẽ regue. En effet le dernier juge- 
ment n'ẽtoit pas encore fait; & avant cet Epoque, 
la puiſſance de l' Enfer prevaloit ſur la puiſſance 
du Ciel; & comme l' homme ſe trouve place au 
milieu des deux, ſavoir entre le Ciel & VEnfer, 
fi cette vẽritẽ eũt ẽtẽ appergue auparavant, le 
Diable, c'eſt-à-dire VEnfer, Veut arrachẽe du 
cœur des hommes, & d'ailleurs Ils l' euſſent pro- 
fance. Cet ẽtat de la puiſſance de VEnfer eſt 
entièrement rompu, par le dernier jugement, 
qui eſt maintenant paſſe: yoyez ce qui en a ẽtẽ 
dit en notre TABLEAU ANALYTIQUE ET RAI- 
SONNE, &c, public Van paſle 2 la Haye, page 216 
& ſuivantes. Apres ce jugement, & par con- | 
ſequent au temps actuel, tout homme qui veut 
etre ẽclairẽ, & acquerir la ſageſſe peut l'un & 
l'autre; touchant quoi voyez ce qui a Ete dit 
dit en notre TraiTi pu CikI & DR L'Enrrs, 
depuis le Ne 589 juſqu'z 5 „& de 597 i603; 
& auſſi au Traite du DERN IR JuUGEMENT 1 
Ne 65 à 7, & Ne 73 à 74. TOE: 
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ARTICLE XII. 


C' la Nouvelle Egliſe qui eft entendue en I Abo- 
calypſe par la Nouvelle Jeruſalem. ; 


62. E N VApocalypſe, après que Petar de 


Egliſe Chrẽtienne y eſt decrit tel qu'il ſera à fa 
fin, qui eſt maintenant arrivee, & apres que ceux 
de cette Egliſe qui y ſont deſignes par LR Faux 
PRopRETE, Lt DRAGON, LA GRANDE PAIL- 


LARDE, & LES Ber ES, ſont jettes en Enfer, par 


conſequent après que le jugement dernier eſt paſſe, 
il y eſt dit: Fe vis un nouveau ciel & une nou- 
velle terre; car le premier ciel & la première terre 
S'en ttoient alles, & la mer n'ttoit plus: & moi 
Jean, je vis la SAINTE CITE, LA NOUVELLE 
FERUSALEM, qui deſcendoit du ciel de devers Dieu, 
parte comme une epouſe qui Feſt ornte pour ſon mari. 
Et j'entendis une grande voix du ciel, diſant ; Voici 
le tabernacle de Dieu avec les hommes ; & il ba- 
bitera avec eux; & ils ſeront ſon peuple ; & Dieu 
lui- meme ſera leur Dieu, & ſera avec eux. Et 
celui qui #toit afſis ſur le trone, dit; Voici, je fais 
toutes choſes nouvelles. Puis il me dit, Ecris; car 
ces paroles ſont viritables & certaines, Apoc. 


ch. xxi, v. 1, 2, 3, 5. Par le nouveau ciel & la 


nouvelle terre que Jean vit après que le premier 


ciel & la premiere terre sen furent alles, ce n'eſt 


pas un nouveau ciel ẽtoilẽ & atmoſphẽrique tel 
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ue celui que yoient les yeux des hommes au- 
defſs de leur tete, ni une nouvelle terre ſur la- 
quelle les hommes habitent, mais c'eft le renou- 
vellement de I'Egliſe au monde ſpirituel, & le 
meme renouvellement del! Egliſe au monde natu- 
rel. Or comme un pareil renouvellement de 
IEgliſe fut fait par le Seigneur en l'un & Vautre 
monde, tant au ſpirituel qu'au naturel, lorſqu il 

fur au monde, c'eſt pourquoi pareille choſe. eſt 
predite dans les Prophetes, ſavoir * qu' alors un 
c nouveau ciel & une nouvelle terre exiſteront, 
comme en Eſaie, ch. xv, v. 17; ch. Ixvi, v. 22; 
&& ailleurs: par leſquels, par conſẽquent, on ne 

4 point entendre le ciel viſible aux yeux, ni 
la terre habitable par les hommes. Par le Monde 
Spirituel eſt entendu celui ou demeurent les anges 
& les eſprits; & par le Monde Naturel eſt com- 
Pris celui que les hommes habitent, Qu'il fe ſoit 
dernièrement fait un renouvellement de l Egliſe 
au monde ſpirituel, & qu'il va auſſi ſe faire un 
renouvellement de] Egliſe au monde naturel, c'eft 
ce qui a deja ẽtẽ demontre en quelques endroiĩts 
au petit Trait touchant Lt DER VIER JUGEMENT, 


& ce qui ſera encore plus amplement demontre 
ei- aprẽs « en sa CONTINUATION, 


63. Par la Sainte Cite de Jeruſalem eft enten- 
due cette nouvelle Egliſe, quant à fa doctrine: 
c'eſt pourquoi elle parut deſcendant du eiel de 
devers Dieu; car la doctrine de la pure verite 
ne vient point d'ailleurs que du Seigneur par le 
ciel. Comme c'eſt V'E he quant à ſa doctrine 
qui eſt entendue par la Cite ae la ae Jeru- 
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| falem, c'eſt pourquoi il eſt dit au verſet 2, % pa- 
e tee com ne une ẽpouſe qui s eſt ornẽe pour ſon 
© mari.” Enſuite il eſt àjoutẽ aux verſets 9 & 
10: * Alors un des ſept Auges qui avoient eu les 
25 phioleg pleines des dernières plates, vint à moi; 
me parla, & me dit; Viens, & je te montre- 
bo Tap qui eft la femme del Agneau. Et il me 
tranſporta en eſprit ſur une grande & haute mon- 
tagne, & me montra la grande cite, la ſainte Je- 
ruſalem, qui deſcendoit du ciel, de devers Dieu. 
le tout au meme chapitre. Que ce ſoit I Egliſe 
qu eſt entendue par Eepouie & la Femme, lorſ- 
ue le Seigneur en eſt dit l Epoux & le Mari, 
C elt une choſe fort connue. L Egliſe eſt Vepouſe 
du Seigneur lorſqu'elle le. veut recevoir ; mais 
elle eft ſa femme, quand elle Va regu, Que ce 
ſoit le Seigneur qui eſt ici entendu par Mari, N 


choſe eſt tres-claire ; car il elt dit L Trou DE 


| HARI: 


64. si c'eſt 1'Egliſe quant à la Do&rine, qui 


eſt entendue en la Parole par la Nouvelle Jeru- 
ſalem, c'eſt parce = 0 elt dans la ville de ce 
nom, au pays de Canaan & nulle part ailleurs 
3 le temple de Dieu & ſon autel, & que ſe 


ent ſes facrifices ; & par conſẽquent c ẽtoit * 


1a que le culte divin meme ẽtoit ẽtabli: auſſi s 


celebroit-il trois fetes par an, od tous les males 
de toute la terre avoient ordre d' aller aſſiſter. 


De-la vient que par Jeruſalem, l' Egliſe eſt ſigni- 

fice quant à ſon culte, & de-la auſſi PEgliſe 

| 8 i la doctrine; car le culte eſt prefcrit en la 
octrine, & ſe fait conformement i cette doctrine. 


9 eſt auſſi parce que le Seigneur vint a Jeruſalem, 
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& enſeigna en fon temple, & qu'enſuite il y glo- 
rifia ſon humanite. D'ailleurs par Ville, en la 
Parole, en ſon ſens ſpirituel eſt ſignifiẽe la doc- 
trine : de- là par la Sainte Cite eſt defigne la doc- 
trine de la verite divine venant du Seigneur(18). 
Ce point, ſavoir que par Ferufalem, c*eſt VEgliſe | 
qui eſt entendue quant ala doctrine, it encore 
tres-clairement par divers paſſages de PEcriture, 
comme par ceux- ci, en Eſaie: Pour Famour de 
Sion je ne me tiendrai point coi; & pour Pamour 
de Feruſalem je ne ſerai point en repos, que ſa juſtice 
ne forte dehors comme une ſplendrur, & que ſa di- 
livrance ne ſoit allum#e comme une lampe. Alors 
les nations verront ta juſtice, & tous les rois ta 
gloire; & on Happellera d'un nouveau nom que la 
bouche de PEternel Fehovah aura expreſſement de 
clark. Tu ſera une couronne d'ornement en la main 
de Jibovab, & une tiare royale dans la main de ton 
Dieu. On ne te nommera plus, la Delaiſſte ; & on ne 
nommera plus ta terre la Deſolation : mais on t appel- 
lera Mon bon plaifir en elle; & la terre, la Marite; 
car Jehovah prendra bon plaiſir en toi, & la terre 
aura un mari. —V ict, ton Sauveur vient; voici, 


— * * 


* 9 


(18) Que par Ville en la Parole ſoit fignifice la Doc- 
trine de 'Egliſe & de la religion, c'eſt ce que vous pouvez 
voir en nos Arcanes celeſtes, Nos 402, 2450, 2943, 3216, 
4492, & 4493; que per Porte de la ville ſoit * la 
Doctrine par laquelle fe fait Ventice en l'Egliſe, Ne 2943, 
4447, 4478. Que c'eſt pour cette raiſon que les anciens ſe 
tenoient aſſis à la porte de la ville, & y jugeoient, voyez aux 
memes nombres : ſortir de la porte, c'eſt ſe departir de la 
Doctrine, No 4492, 4453 : que des villes & des palais ſont 
reprẽſentés au Ciel lo 7 les Anges s entretiennent des 
points de la Doctrine, Ne 3216, au meme endrot. 
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fon law eſt 8 lui; & ſa ricompenſe 
marche devers lui. Et on les appellera le Peuple 
Saint, les Rachetts de Jehovah; & on 1 
la Recherchte, la Ville non-abandonnee,” ch. Ixii, 
v. 2, 3 4, 11, 12. En tout ce chapitre il eſt 
traitẽ de l avènement du Seigneur, & de la nou- 
velle Egliſe qu'il devoit ẽtablir: c'eſt cette nou- 
velle Egliſe qui y eſt entendue par Jeruſalem qui 
ſera appelte d'un nouveau nom, que la bouche 
de Jehovah aura expreſſẽment declare, & qui 
ſera comme une couronne d'ornement en la main 
de Jehovah, & une tiare royale dans la main de 
ſon, Dieu, en laquelle Jehovah prendra ſon bon 
plaiſir, & qui ſera appelce Ville recherchee, non 
abandohnete. Par toutes ces choſes ne ſauroit etre 
entendue la Jeruſalem, en laquelle ẽtoient les Juifs 
lorſque le Seigneur vint au monde; car elle ẽtoit 
en tout point contraire à cette deſcription: elle de- 
voit plutòt Etre appelẽe Sodome, comme elle Veſt : 
effectivement en I Apocalypſe, ch. xi, v. 8; Eſaie, 

ch. iii, v. 9; Jer. ch. xxiii, v. 14; Ezech, ch. xvi, 

v. 46, 48. Il y a ailleurs meme en Eſaie: Voici 

je wen vais crter de nouveaux cieux & une nou- 

velle terre; & on ne ſe ſouviendra plus des choſes 
prectdentes ; & elles ne reviendront plus au ceur. 

Mais plut6t vous vous rejouirez, & vous tgayerez 


4 toujours en ce que je men vais creer : car voici, 
je men vais creer Jeruſalem, pour n'ttre que joie, 
& ſon peuple pour n'ttre qu'allegreſſe. Fe m'egay- 
erai donc ſur Jeruſalem, & me rłjouirai ſur mon 
peuple. —Alors le loup & l'agneau paitront e- 
ſemble; & le lion mangera du fourage comme le 
 beuf; & la poudre ſera la nourriture du ſerpent; 
on ne nuira point; & on ne fera aucun dommage 


174 Deerine 


dans toute la montagne de ma ſaintett, un dit Jebo- 
dab, ch. lxv, v. 17, 18, 19; 25. Il eſt encore 
traitE en ce chapitre de Pavenement du Seigneur, 
& de VEgliſe qu'il devoit ẽtablir, laquelle ne fut 
point Etablie parmi ceux qui habitotent en Jeru- 
ſalem, mais parmi ceux qui en Etoient dehors:; 
Auſſi eft-ce cette Egliſe qui eſt entendue par la 
Jeruſalem qui devoit etre en joie & allegreſſe au 
Seigneur, & dont le peuple lui devoit Etre en 
Joie; & auſſi oh le loup & l'agneau deyoient 
paitre enſemble, & od ils ne devoient point faire 
de mal. Il eſt auſſi dit ici, comme en I Apoca- 
lypſe, que le Seigneur creera un nouveau ciel & 
une nouvelle terre: par quoi auſſi pareilles choſes 
ſont entendues. II eſt auſſi dit qu'il creera Je- 
ruſalem. Il eſt encore dit ailleurs en Eſaie, ( Rz- 
veille- toi, rcveille- toi, Sion : revets-toi de ta force; 
Feruſalem, ville de ſainteté, revtts-toi de tes vôte- 
mens magnifiques ; car incirconci & Je ſouille ne 
aſſeront plus deſormais parmi toi. Jeruſalem, ſe- 
coue la poudre de deſſus toi; Rve-tvi, & tafheds : de- 
fais-toi des liens de ton cou, fille de Sion, taptive: 
C'eſt pourquoi mon penple connoitra mon nom; Ceſt 
Pourquoi il connoitra en ce jour-ld que c eſt moi qui 
aurat dit, Me voici.—Jehovab a conſole ſon penple, 
H a rathets Feruſalem,” ch. lit, v. 1, 2, 6, 9. II 
eſt auſſi traite en ce chapitre de I'avenement dy 
Seigneur, & de I'Egliſe qu'il devoit ẽtablir; c'eſt 
pourquoi par Jeruſalem en laquelle ni incir- 
conci ni perſonne ſouillee ne devoit plus paſſer, 
& que le Seigneur racheteroit, c'eſt 1'Egliſe 
qu'il faut entendre. Et par Jeruſalem, ville de 
ſaintetẽ, VEgliſe quant à la doctrine venant du 
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Seigneur, il y a en Sophonie : Ręjoui- toi aver 

chant de triomphe, fille de Sion: jette des cris de 
rejoutfſance, 6 Iſrael: rijoui-toi, & t'tgaye de tout 
ton ceur, fille de Jeruſalem. Jehovah a.aboli tes 
jugemens : il a fait vuider ton ennemi : le Roi d H 
ral, Jehovah, eft au milieu de toi; tu ne ſentiras 
np de mal. Eu ce temps-là, on dira à Jeruſalem, 


IVe crains point, Sion: que tes mains ne ſoient point 


laches. Tehovahb ton Dieu eft au milieu de toi. Le 
Puiſſant te delivrera ; il ſe rijouira à cauſe de toi 
d une grande joie : il ſe taira & cauſe de ſon amour; 
& il -s'#gayera d cauſe de toi avec chant de triomphe. 
Je vous mettrai en renom & en louange par tous 
les peuples de Ia terre, quand je ramenerai vos cap- 
tifs devant vos yeux, 44 Febovab.” ch. ili, v. 14, 


15, 16, 17, 20. II eſt pareillement parle-ici de 


lavènement du Seigneur & de VEgliſe qu'il de- 
voit Edifier; ſur laquelle le Roi d'Iſrael, qui eſt 
le Seigneur, ſe rgouira avec allegreſſe & s'ẽ- 
gayera avec chant de triomphe ; & ou il ſe taira 
a cauſe de ſon amour, & qu'il donnera un nom & 
en louange pour tous les peuples de la terre. En 
outre, en Eſaie: Ain dit Fehovah, ton Rü- 
dempteur, & celui qui ta forme des le ventre; Je 


ſuis Jehovah, qui ai fait toutes choſes, qui ſeul ai 


tendu les cieux, & qui ai par moi-meme applani la 
terre; qui dit à Jeruſalem, Tu ſeras habitee ; & 
aux villes de Juda, Vous ſerez rebdties ; & je re- 


dreſſeras ſes lieus diſerts, ch. xliv, v. 24, 26. Et 


en Daniel ; * Tu ſaurds donc, & tu entendras, que 
depuis la ſortie de la Parole juſqu d ce qu on re- 
tourne & qu on rebatiſſe Feruſalem, juſqu au Maſſie 


le prince ou condutteur, il y a ſept ſemaines, ch. ix, 


v. 25. Que par Jeruſalem I Egliſe ſoit auſſi en- 
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tendue, la choſe eſt evidente, d autant plus qu elle 
Etoit rẽtablie & Edifice par le Seigneur, & non 
pas la Jeruſalem, ſcjour des Juifs. Par Jeruſa- 
lem ef encore ſignifice I'Egliſe edifice par le Sei- 
gneur en tous les paſſages ſuivans, en Zacharie : 
Le Ainſi a dit Fehovab : Fe me ſuis retournt vers Sion; 
& j habiterai au milieu de Feruſalem ; & Neruſa- 
lem ſera appelte Ville de verite ; & la montagne de 
Jehovah Zebaoth, PEternel des armłes de la guerre, 
Montagne de ſaintete,” ch. viii, v. 3, 20 à 23. En 
Joel : “* Vos ſaurez que je ſuis Febovah votre 
Dieu, qui habite en Sion, Ia montagne de ma ſain- 
tetẽ: & Firuſalem ne ſera que ſaintett; & les ttran- 
gers ne paſſeront plus. Et il arrivera en ce Jour-la 
zue les montagnes diſtilleront Ie mout, S que les coͤ- 
teaux 5'en iront en lait, & les eaux courront dans 
tous les ruiſſeaux de Jada: Sil ſortira une fon- 
| tainede la maiſon de Jehovah ; & elle arroſera la 
vallee de Sittim. L'Egypte ſera en diſulation, &c. 
mais la Fudee ſera babitte eternellement, & Jeru- 
ſalem d'age en dge, ch. iii, v. 17A 20. Ily a encore 
en Eſale: © Ex ce jour-l2 le germe de Febovab 
ſera plein de nobleſſe & de gloire, & le fruit de la 
terre plein de bauteſſe & 7 excellence, pour ceux 
ui. ſeront rechappts d Hracl. I arriveta que ce- 
2 qui ſera reſtè dans Sion, & qui ſera demeure de 
| 3 dans Jeruſalem ſera appele Saint ; & ceux gui 

feront dans Jeruſalem 5 how tous tcrits à la vie,” 
ch. iv, v. 2, 3. En Michte, © I arrivera au 
dernier jour que la montagne de la maiſon de Feho- 
vab ſera affermie au ſommet des montagnes, & ſera 
elevee par deſſus les coteaux; & les peuples y abor- 
deront car la Loi fortira de Sion; & la Pa- 
role de PEternel Jebevab Joie a Jeruſalem. — 
Et toi 
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Et toi tour du troupeau, Hophel, la fille de Sion 
viendra juſqu d toi; & la premiere domination vien- 
dra d toi; le royaume à la fille de Feruſalem,” ch. iv, 
v. 1, 2, 8. En]Jeremie: En ce temps-12 on appellera 
Feruſalem le trone de Febovah ; & toutes les nati- 
ons £afſembleront vers elle au nom de Febovah d Je- 
ruſalem ; & elles ne marcheront plus ſelon la durete 
de leur cœur mauvais, ch. iii, v. 17. Encore en 

Eſaie: Regarde, Sion, la ville de nos fetes ſo- 
lemnelles; que tes yeux voient Feruſalem, ſejour 

 tranquille, tabernacle qui ne ſera point tranſporte, 
& dont les pieux ne ſeront jamais otes, ni aucun de 

ſes cordeaux ne ſera rompu, ch. xxxill, v. 20. Ou- 
tre encore bien d'autres endroits, comme en Eſaie, 
ch. xxiv, v. 23; ch. xxxvii, v. 32; ch. Ixvi, 


v. 10 à 14. En Zacharie, ch. xil, v. 3, 6, 8, 9s 


103 ch. xiv, v. 8, 11, 12, 21. Malachie, ch. ili, 


v. 2. En David, Pſeaume cxxii, v. 14 7; PT. - 


exxxvii, v. 4, 5, 6. Queen tous ces paſſages 
TEgliſe ſoit entendue, laquelle devoit etre ẽta- 
blie par le Seigneur, & qui le fut en effet, & 
non pas la Jeruſalem du pays de Canaan, habi- 
tee par les Juifs, la cho: peut . paroitre très- 
clairement par tous les paſſages de IEcriture o 
cette derniere eſt dite ètre entierement ruint᷑e, dẽ- 


ſolẽe, deperie, & qu'elle doit ètre detruite ; 


comme en Jeremie, ch. v, v. 1; ch. vi, v. 6, 7; 
ch. vii, v. 14, 15, 17, 19, 28, & ſuiyans ; ch. vii, 
v. 16, 17, & ſuivans; ch, ix, v. 10, 11, 13, 15, 
193 Ch. xitl, v. 9, 10, 14; ch. xiv, v. 16. La- 
mentations, ch. i, v. 8, 9, 17. Ezechiel, ch. iv, 
v. 1 juſqu'à la fin; ch. v, v. 9, à la fin; ch. xii, 
v. 18, 193 ch. xv, v. 6, 7, 8; ch. xvi, v. 1 à 633 
ch. Xxili, v. 1 à 49. Matthieu, ch. * v. 37, 


* 
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39. Luc, ch. xix, v. 41 444; ch. xxi, v. 20, 
21, 223 ch. xxili, v. 28, 29, 30, & en bien d'au- 
tres endroits. i 9 


65. II eſt dit en VApocalypſe, Un nouveau 
"CIEL & UNE'NOUVELLE TERRE, & enſuite, ver- 
ſet 5, Voict JE FAIS TOUTES CHOSES NOUVELLES 
par quoi rien autre n'eſt entendu ſinon que 1I'Eg- 
life qu'etablit maintenant le Seigneur, aura une 
NOUVELLE DOCTRINE qui n'etolt point en la prẽ- 
cẽdente. Et la raiſon pourquoi elle n'y etoit 
pas, c'eſt que fi elle y evt ẽtẽ, elle n'eut pas ẽtẽ 
recue : car le dernier jugement n'avoit point en- 
core ẽtẽ fait; & avant qu'il fut paſſẽ la puiſſance 
de l' Enfer prevaloit ſur celle du ciel; c'eſt pour- 
quoi fi elle evit ete delivree auparavant de la 
bouche meme du Seigneur, elle n'cùt pas de- 
meuree en Phomme. Aujourd'hui meme elle ne 
demeurera qu'en ceux qui n' adreſſent leur culte 
qu' au ſeul Seigneur, (19) & le reconnoiſſent pour 
Dieu du ciel & de la terre comme on peut voir, 
ci-deſſus, Ne 61. Cette meme doctrine a bien 
ẽtẽ donnee auparavant en la Parole: mais parce 
que très- peu de temps après ſon infticutionfEg. 
liſe Chretienne ſe changea rapidement en Baby- 
lone & chez certains en la Paleſtine, ou pays des 
Philiſtins, c'eſt pourquoi elle ne peut étre ap- 
percue par la Parole car PEglife ne voit point 
la Parole d'une autre maniere que de par le prin- 


cipe de fa religion, & d'après fa doctrine (20). 


(19) Voyez la Note a la page 91. 


(20) O vous tous mes chers freres & dignes amis, | qui 
avez le courage de faire, en ce ſiècle corrompu, «© Ie fer eft 


” 
+. 


. 


a 5 Ny 
touchant le SE1GNEUR. 179 


Les choſes nouvelles qui ſont en ce petit ouvrage 
ſont en general, I. Que Dieu eſt un, tant en 


Rn — 


m#le avec Pargile, la noble profeſſion ouverte d'avoir em- 
braſſẽ cette gloricuſe & tranſcendante NouvzglIE Doc- 
TRINE DE L AMOUR LE PLUS PUR & DE La VERITE' 
LA PLUS PARFALTE, prouvez maintenant a PUnivers 
entier, qui commence à avoir les yeux fixes ſur vous, toute 
la fincerite & realite de cette profeſſion, qui ne peut tour- 
ner qu'a'votre avantage bien reel & dans le temps & dans 
Peternite ; prouvez-le, non en cherchant à former aucune 
ſecte ons, (car vous ne pouvez ignorer que la Nou- 
velle Egliſe de notre Dieu ne ſera d*aucune ſecte particu - 
kere, ni d'aucun parti, mais qu'elle ſera parfaitement uni- 
verſelle), mais en vous reuniſſant & vous rangeant ſous les 
drapeaux glorieux de Jchovah Jeſus, le Dieu du plus parfait 
Amour, & vous liant par le ſerment le plus ſolemnel, fait en 
reſence de ce Dieu debonnaire, l' unique auteur de cette 
octrine, 1®, ala ſuivre en tout point, autant qu'il daignera 
vous accorder les forces pour ce requiſes; & 29, ne vous pro- 
2 d' autre but que le bien general de tous vos freres, 
e reſte des habitans de ce globe, qu'on tient depuis tant de 


fiecles dans Vignorance la plus craſſe & la plus dangereuſe, 


en les vouant cruellement au glaive empoiſonne du men- 
ſonge & de Verreur, qu'aiguiſe journellement Pamour- 
propre & celui de dominer, Reuniflez tous vos efforts pour 


renverſer tous les obſtacles que Pennemi commun de notre 


bonheur eleve de toute part contre la verite ; & pour y reuflir 
faites humainement tout ce quiſera en votre pouvoir pour abat- 
tre par- tout PIDOLE DE LA SUPERSTITION, en publiant, 
fidelement rendue en toute ſa purete & ſimplicitẽ originale, 
cette precieuſe DocTRINE DE La ViE ETERNELLE entou- 
tes les principales langues du monde entier, fi cela eſt pratica- 
ble, & avec autant de celerite, qu'il vous ſera poſſible de le 
faire; car, ſoyez-en bien afſures, ce ſera Punique moyen 
d*accelerer le retour du S1zcCLE D'OR parmi nous. Magons 
francs & libres, c'eſt-la LB VRAI, L*'UNIQUE TEMPLE 
IMMORTEL DE SALOMON à la prompte — duquel 
nous devons tous contribuer, au prorata de toutes nos forces 
& de toute notre habilite, ſans jamais craindre d'avoir trop 
fait pour un Dieu debonnaire, qui a tout fait pour nous, & 
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efſence quien perſonne, & que ce Dieu c'eſt 
le Seigneur. II. Que toute I'Ecriture Sainte 
ne traite que de lui ſeul. III. Qu'il vint au 
monde pour ſubjuguer les Enfers, & glori- 
| fier ſon humanité; & qu'il fit l'un & Yautre 
par des tentations admiſes en foi, & com- 
plettement par la dernière de toutes, qui 
fut la Paſſion de la Croix; & que par-la il 
nous a Ete fait Redempteur & Sauveur; & 
que par- là auſſi a lui ſeul appartient le merite 
& la juſtice, IV. Que parce qu'il eſt dit qu'il 
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auquel ſeul nous ſommes redevables pour tous les pouvoirs 
que nous avons de faire le bien, ainſi que pour le defir de 
les mettre en action. Ft 


C*eſt à quoi, 6 Seigneur Jehovah Jeſus, mon unique Dieu, 
Createur, Redempteur, Regenerateur, & Sauveur, tu fais que 
je me ſuis ſolemnellement engage en ta preſence, des inſtant ch 
tu as fait tomber les premieres traces de cette precieuſe Doc- 
trine en mes mains. Accepte donc maintenant, 6 mon Dieu, 
la reiteration de ce vœu ſolemnel, que je te fais en preſence 
de PUnivers entier, de la rendre complettement & ſans au- 
cune alteration quelconque en Frangois, ma langue mater- 
nelle; & daigne, par ta graceinfinie, m'aider en cette grande 
entrepriſe, & me fournir les moyens requis pour la mettre en 
parfaite execution. Je te demande cette grice, 6 Jeſus, 

8 mon Crèateur & mon Sauveur, pour l'amour de ton ſaint 
Nom, c' eſt-à - dire de ton Humamte glorifiee; & A toi ſeul, 
$ mon Dieu, ſoient ẽternellement rendus, par tous les habi- 
tans des cieux & de la terre, 2 

8 of Hommage, Honneur & Gloire, 

maintenant & a perpetuite, Amen. 


Viens, Seigneur Jeſus ; viens promptement, & ſois conſ- 
tamment deformais Pumque directeur de toutes mes pen- 
ices, paroles & actions. Amen; out, Amen, & en verite, 
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a accompli toute la Loi, cela veut dire qu'il 
a accompli toute la Parole. V. Que par 
la Paſſion de la Croix il n'a pas 0te les 
peches, mais qu il les a portes comme pro- 
phete ; c'eſt-a-dire qu il a ſouffert, en cette 
qualité, que I Egliſe fut repreſentce en lui- 
meme, ſavoir ſelon qu'elle avoit mal-traite 
la Parole de Dieu. VI. Que VImputation 
du merite de Chriſt n'eſt rien, a moins que 
par icelle on n'entende la remiſſion des pes 
ches apres la penitence, Y:--- 
4 
Voici donc ce que contient cet opuſcule. On 
verra encore d'autres nouveautẽs dans les Traites 
ſuivans, qui parleront de I Ecriture Sainte, de 
la Doctrine de Vie, de la Foi, de l' Amour 
Divin, & de la Sapience Divine. 
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GSS 
DU TRADUCTEUR. 


Js ne puis mieux remplir le vuide de cette 
feuille, qu'en adreſſant à tous les admirateurs 
des dogmes de la Nouvelle Diſpenſation les 
obſervations' qui m'ont Ete communiquees par 
un Sectateur fidèle de ces memes dogmes, mem- 
bre d' une ſociẽtẽ reſpectable, qui eſt parvenue 
par d'autres voies que notre auteur, aux con- 
noiĩſſances des memes verites. du nouveau regne 
qu'il nous a fi bien developpees, | 

ce C'eſt une verite tres-ſure, m'obſerve cet 
ami, & nous en ſommes parfaitement convain- 
cus, que perſonne, abſolument perſonne ne peut 
comprendre la Verite, que celui ſeul qui a deja 
Pamour de Dieu & de ſon prochain dans ſon 
cœur: en ſorte qu'ayec Vexplication la plus 
claire de la verite, ſans l'amour l'homme ne 
peut la concevoir; mais il enfante dans Vimagi- 
nation de ſon eſprit des erreurs & des illuſions, 
qu'il prend pour la lumiere reefle; car ſans 
charite, ſans amour, nul n'eſt en ẽtat de diſtin- 

er la verite reelle, de la verite en apparence, 
ou des ſophiſmes ſeduiſans, Et la plupart des 
hommes $'abuſent eux-memes, en croyant beau- 
coup comprendre en la verite, parce qu'ils se- 
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puifent en longs raiſonnemens & en conjectures; 
tandis qu'ils ne s'arrètent pas à confiderer que 
la verite eſt tres-ſimple, & que plus nous la- 
chons la bride a notre eſprit, plus il nous enleve » 
en un pays inconnu d'illuſions, où nous croyons © 
appercevoir des choſes ſans nombre, mais qui 
ne peuvent Etre qu'etrangeres & paſſageres, & 
que des menſonges d'une. imagination fauſſe; 
& pour lors nous reſſemblons à ces étoiles 
rantes, qui vont ſe perdre dans les tenebres, & 
meurent enfin dans Vobſcurite. Non, non, ſans 
amour, ſans charite on n'eſt pas dans la verite ; 
& c'eſt ce manque d'amour & de charite parmt 

les hommes, meme parmi ceux qui diſent avoir 
embraſſi la verite, qui arrète & prolonge le ſẽjout 
de la Nouvelle Egliſe au dẽſert; car tout diffi- 
cile que la choſe puiſſe Etre a comprendre pour 
beaucoup de gens, cela eſt pourtant tres-aſſure 
& tres-veritable, que du nouveau peuple de 
Dieu depend Vheure & le jour de leur delivrance, 
de leur gloire & de leur bonhęur. C'eſt en 
vain, oui c'eſt ahſolument en vain, fans amour & 
ſans charite, qu'on s'efforce à vouloir connoitre 
& approfondir les myſtères; car alors ce deſir 
n'a ſa ſource que dans la curioſitẽé dans la vanitẽ 
conjointe à l amour- propre, qui fait dẽſirer d etre 
reputes doctes, de paſſer pour ſavans, d' ẽtonner 
les autres, & de ſe faire admirer; choſe qui eſt dia- 
mẽtralement oppoſce a la veritg, laquelle ne fa- 
voriſe uniquement que ceux qui ne recherchent 
aucune gloire, & qui n'ont d'autre ambition, 
d'autre defir que de rẽunir & de poſſeder toutes 
les vertus, connoiſſant ou ſachant très- bien que 
la premiere, la plus eſſentielle & la principale 
de toutes eſt l'amour, eſt la charite, 
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Amis Lecteurs, de tres-ſortes raiſons nt 
portẽ à joindre ici cet extrait; puiſſe une ſẽrieuſe 
meditation ſur tous les mots & tous les objets 
qu'il renferme tranſmuer entièrement votre cœur 
& le mien dans la parfaite image de l'amour le 
plus pur 1 O Pere ctleſte ; hate cette heureuſe 
tranſmutation dans les cœurs de tous ceux qui 
ne liront; car pour certain, ce ſera-· là unique 
Meyen que ta volontẽ ſoit en realite faite en la 
terre comme au ciel, à la gloire unique de ton 
tres-ſaint nom, © - Jehovah Jeſus, l' ami fidele 
des publicains ſincères & des pecheurs penitens, 
pour les ramener à la vie ẽternelle, que je leur 
ſouhaite du plus profond de mon cœur comme 
2 mot-meme ; Amen & en vErite, 


voy IN. B. ] avois deſſein de joindre à ce petit Traits une breve 
* concordance des Saintes Ecritures, qui fait voir ſous un ſeu} 
point de vue tous les differens titres ; au Seigneur 

- dans a Parole, en r qui fut reimprime en Anglois 

des Pan 1702 ; mais celui-ci a deja ete ſi long- tems ſous la 

„que pour ne point abuſer de la patience de mes 
Reurs, je prefere remettre cette publication au Nu- 
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